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A  M'-  T.   F.   LOUBAT 


Monsieur, 

En  inscrivant  votre  nom  an  frontispice  de  cet  ouvrage,  je 
voudrais  acquitter,  pour  ma  part,  et  dans  la  mesure  où  je  puis 
le  faire,  la  dette  que  l'Américanisme  a  contractée  envers  vous. 
Avec  une  munificence  qui  eût  été  autrefois  qualifiée  de  prin- 
cière,  vous  avez  fondé,  dans  diverses  contrées  de  l'Europe,  des 
prix  biennaux  en  faveur  des  études  que  le  Congrès  internatio- 
nal des  AnicricanistcS  a  mises  en  lumière  et  en  honneur.  Il 
était  à  craindre  que  cette  institution  venant  à  subir  le  sort 
commun,  l'Américanisme  ne  retombât  dans  l'état  d'incohé- 
rence et  d'ubscurité  relatives  où  il  se  trouvait  il  y  a  vingt  ans. 
C'est  en  vue  de  lui  assurer  à  perpétuité  des  points  de  repère  et 
de  ralliement  que  vous  avez  fait  pour  lui,  en  Europe,  avec  une 
ampleur  tout  américaine,  ce  que  Volney  avait  fait,  en  France, 
pour  les  études  orientales. 

Le  travail  dont  je  vous  prie  d'agréer  l'hommage  n'est  qu'une 
préparation,  et  il  serait  demeuré  rigoureusement  objectif, 
comme  on  dit  en  Allemagne,  si  je  ne  m'étais  pas  trouvé  dans 
la  nécessité  de  défendre  les  principes  fondamentaux  de  la 
grammaire  caribe  contre  une  attaque  d'autant  plus  redoutable 
que  son  auteur  M.  Karl  von  Den  Steinen  est  un  américaniste 
éminent  entre  tous. 

Je  me  suis  borné  à  réunir,  en  les  classant,  les  matériaux  pou- 
vant servira  l'établissement  d'une  grammaire  comparée,  par  le 
motif  que,  dans  un  avenir  plus  ou  moins  prochain,  des  dia- 
lectes très  imparfaitement  connus  seront  mieux  étudiés,  qu'il 
en  sera  découvert  de  nouveaux,  et  que  bien  des  lacunes  venant 
à  être  comblées,  la  tâche  définitive  pourra  être  entreprise  avec 
chance  de  succès.  Ainsi,  au  moment  où  M.  Karl  von  Den  Stei- 


nen  composait  son  récent  ouvrage  (i).  M.  H.  Coudreau  quin- 
tuplait les  domaines  conquis  dans  le  Ouayana  et  l'Aparaï  par 
le  regretté  Crevaux,  et  d'un  autre  côté  la  publication  de  nom- 
breux textes  en  langue  Accawai  donnait  la  clé  des  dialectes 
découverts  dans  le  rio  Jauapery  par  J.  Barboza  Rodrigues,  en 
même  temps  qu'elle  dotait  la  science  d'un  dialecte  dont  l'im- 
portance est  égale  à  celle  du  Cumanagote  et  du  Bakairi  lui- 
même.  Il  faut  donc,  à  mon  avis,  travailler  sans  relâche  et  se 
résigner  à  n'avancer  que  lentement. 

Le  Vocabulaire  comparé  dont  j'ai  fait  suivre  la  Grammaire 
proprement  dite  est  disposé  de  telle  sorte  que  les  phénomènes 
phonétiques  peuvent  y  être  saisis  sur  le  vif,  et  qu'à  la  rigueur 
il  eût  été  possible  de  les  systématiser.  Cependant  il  vaut  mieux 
attendre,  dussions-nous  laisser  à  ceux  qui  viendront  après  nous, 
le  plaisir  d'achever  ce  que  nous  avons  commencé  ! 

Je  vous  prie  d'agréer,  Monsieur,  avec  l'expression  de  ma 
gratitude,  Tassuranee  de  mes  sentiments  de  haute  considé- 
ration. 

Rennes,  31  mai  1893. 

LUCIEN  ADAM. 

Lauréat  du  prix  Lôubat  décerné  en  1892,  par  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres. 

(')  Die  Bukaïri-Sprache  :  Worterverzeichnis,  Satze,  Sagen,  Gramn.atik. 
Leipzig.  1892. 


AVERTISSEMENT 


La  famille  linguistique  à  laquelle  le  P.  Gilij  a  donnC^  le  dé- 
nomination de  CARIBE  comprend  les  dialectes  anciennement 
ou  actuellement  encore  parlés  par  les  tribus  dont  je  vais  don- 
ner la  liste,  en  indiquant,  pour  chacune  d'elles,  la  région  oi;! 
elle  a  été  trouvée,  les  noms  des  missionnaires  ou  des  voyageurs 
qui  ont  fait  connaître  plus  ou  moins  complètement  son  parler, 
la  date  de  la  publication  des  documents  à  consulter. 

1°.  Yahos  ou  Yaos-  Riv.Ivaricopo  (Guyane  portugaise),  et  riv. 
de  Kaw  (Guyane  française).  Jean  de  Laet.  Histoire  des  Indes 
occidentales,  Leyde,  1640. 

2°.  Galibis.  a)  Guyane  française.  Boyer.  Véritable  relation 
de  tout  ce  qui  s'est  fait  et  passé  au  voyage  que  M.  de  Bretigny 
fit  à  l'Amérique  occidentale,  Paris,  1654. 

b)  Riv.  de  Ouarabiche  (Venezuela).  P.  Pelleprat.  Relation 
des  missions  des  P.  P.  de  la  Cie  de  Jésus  dans  les  isles  et 
dans  la  terre  ferme  de  l'Amérique  méridionale,  avec  une  intro- 
duction à  la  langue  des  Galibis  sauvages  de  la  terre  ferme.  Pa- 
ris 1655. 

c)  Guyane  française.  Biet.  Voyage  de  la  France  équinoxiale 
en  l'isle  de  Cayenne...  avec  un  dictionnaire  de  la  langue  du 
même  pays.  Paris,  1664. 

d)  Guyane  française,  m.  d.  l.  s.  Dictionnaire  galibi  pré- 
senté sous  deux  formes...  précédé  d'un  extrait  de  grammaire. 
Paris,  1763. 


e)  Guyane  française.  D'  Sagot.  Vocabulaire  de  la  langue 
galibi.  Paris,  chez  Maisonneuve,  1882. 

Caraïbes  des  iles.  Guadeloupe  et  Dominique,  P.  Raymond 
Breton. 

Petit  catéchisme  ou  sommaire  des  trois  premières  parties  de 
la  doctrine  chrétienne  traduit  du  français  en  la  langue  des  Ca- 
raïbes insulaires.  Auxerre,  1664. 

Dictionnaire  Caraïbe-Français.  Auxerre,  166^. 

Dictionnaire  Français-Caraïbe.  Auxerre,  1666. 

Grammaire  Caraïbe.  Auxerre,  1667. 

Chaymas.  Venezuela.  P.  de  Tauste.  Arte  y  vocabulario  de 
la  lengua  de  los  indios  Chaymas,  Cumanagotos,  Cores,  Parias, 
y  otros  diversos  de  la  provincia  de  Cumana  ô  Nueva  Andalu- 
cia.  iMadrid,  1680. 

Cumanagotos,  Venezuela.  P.  de  Yangues.  Principios  y  re- 
glas de  la  lengua  Cummanagota  gênerai  en  varias  naciones  que 
habitan  en  la  provincia  de  Cummana,  Burgos,  1683. 

P.  Matias  Ruiz  Blanco.  Reglas  para  la  inteligencia  de  la 
lengua  de  los  indios  de  Piritu.  Tesoro  de  nombres  y  verbos 
de  esta  lengua.  Madrid,  1690. 

F.  Diego  de  Tama.  Confessionarios  en  la  lengua  Cumana- 
gota  y  de  otras  naciones  de  la  provincia  de  Cumana.  Ma- 
drid, 1723. 

Tamanaques.  Riv.  Cuccivero  (Venezuela)'.  P.  Gilij.  Saggio 
délia  lengua  tamanaca.  Ragionamento  in  Tamanaco  sulla 
creazione  delTuomo.  Rome,  1780-8. 

Paravilhanas.  Haut  Rio  Branco  et  Guyane  anglaise.  Natterer, 
1832.  Vocab.  inséré  dans  l'ouvrage  de  Martius. 

Macusis  a).  Dans  la  même  région  que  les  précédents. 
Natterer,  1832.  Vocab.  inséré  dans  l'ouvrage  de  Martius. 

b)  Haut  Rio  Branco.  H.  Coudreau,  1883.  Vocab.  inséré 
dans  les  Archives  de  la  Société  Américaine  de  France. 

c)  Rio  Jauapery.  Joao  Barboza  Rodrigues,  Pacificacâo  dos 
Crichan?s.   Rio  de  Janeiro.  i88s. 

Caribisis,  Accawais,  Macusis,   Arecunas.    Waiyamaras,  Woyawais, 


Maiongkongs  ou  Maquiritaries,  Pianoghottos,  Tiverighottos.  Guyane 
anglaise,  R.  Schomburgk.  1S4S.  Court  vocab.  comparé  inséré 
dins  l'ouvrage  de  Martius. 

Pimenteiras.  Rio  Piauhy-  Martius.  Vocab.  inséré  dans  son 
ouvrage. 

Palmellas.  Entre  les  rios  Dos  Baures  et  S.  Miguel.  Joao 
Shveriano  da  Fonseca.  Viagem  ao  redor  do  Brasil.  1875-1878. 
Rio  de  Janeiro.  1881. 

Roucouyennes  ou  Ouayanas.  a).  Entre  lehautOyapoc  et  le  haut 
Paru  (Guyane  française).  D'^  Crevaux.  Paris,  chez  ^Nlaison- 
neuve,  1882. 

b.  Riv.  Marouini,  Yteny,  Yary  (Guyane  française). H.  Cou- 
DREAu.  Vocabulaire  Ouayana.  Paris,  chez  Maisonneuve,  1892. 

Apalais  ou  Aparais.  ^7)  Paru  inférieur.  D"^  Crev\ux.  Yocab. 
Paris,  1882. 

b)  Guyane  française.  H.  Coudreau.  Vocab.  Paris,  1892. 

Trios,  dans  la  région  des  sources  du  Corentyn.  Carijonas,  haut 
Yupura.  Cariniacos,  Rio  Caura.  D^  Crevaux,  Vocab.  Paris, 
1882. 

Crichanas,  Ipurocotes,  Rio  Jauapery.  Joao  Barboza  Rodriguhs, 
Vocab.  1885. 

Bakairis.  Sources  du  Schingu.  Karl  von  den  Steinen.  Durch 
Central-Brasilien.  Leipzig,  1886.  Die  Bakairi-Sprache,  Leipzig, 
i8q2. 

Maquiritaries.  Cunu-Cunuma,  région  du  Cassiquiare  J.  Chaf- 
FANjON.  Vocab.  L'Orénoque  et  le  Caura.  Paris,  1889. 

Acawoios  ou  Accawais,  Pomeroon  et  Moruca  (Guyane  néer- 
landaise). First  part  of  Genesis,and  the  Gospel  of  St-Matthew, 
with  supplementary  extracts  from  the  other  Gospels.  Londres. 
Sans  date. 

Caribis.  Upper  Pomeroon  and  Isororo.  Questions  on  the 
Apostles'  Creed,  with  other  simple  instruction.  Londres.  Sans 
date. 

Bonaris.  Région  du  Rio  Negro  inférieur.  Nuno  Alvarez  do 
CouTo.  Para  e  Amazonas.  Rio  de  Janeiro,  1875. 


Motilones.  Près  du  R.  Zulia  (Venezuela).  Jorge  Isaacs, Berlin, 
I  887. 
Guaques.  Caqueta  et  Yapura,  P.  Albis,  1853. 


Abréviations. 


Ace. 

Accawai. 

Maiong. 

Maiongkong 

Ap. 

Aparai. 

Maquir. 

Maquiritari. 

Arec. 

Arecuna. 

Motil. 

Motilone. 

Bak. 

Bakairi. 

Ouny. 

Ouayana. 

Bon. 

Bonari. 

Palm. 

Palmella. 

Car. 

Caraïbe. 

Parav. 

Paravilhana. 

Ch. 

Cliayma. 

Pim. 

Pimenteira. 

Crich. 

Crichana. 

Pian. 

Pianogote. 

Cum. 

Cumanagote. 

Tarn. 

Tamanaque. 

Gai. 

Galibi. 

Tiv. 

Tiverigote. 

Ipur. 

Ipurocote. 

Waiy. 

Waiyamara. 

Mac. 

Macusi. 

Woy. 

Woyawai. 

Partie  Grammaticale 


DU    GENRE 


1.  —  La  distinction  générique  est  étrangère  aux  dialectes 
caribes  ;  le  caraïbe  des  îles  fait  seul  exception. 

DU    NOMBRE 

2.  La  pluralité  peut  être  exprimée  au  moyen  d'indices  qui 
se  suffixent  aux  noms,  aux  démonstratifs,  à  certains  pronoms 
et  aux  thèmes  verbaux,  indices  dont  l'action  s'exerce  ou  immé- 
diatement sur  le  thème  ou  médiatement  sur  l'indice  personnel 
préfixé  à  celui-ci.  Ex.  :  preu  fièche,  preti-coj/io  flèches  ;  ati-kai- 
buna  le  père  de  toi,  mi-haibuna-gnn  le  père  de  vous. 

Indices  de  pliiralltc 

3.  a)  -como,  -kemo,  -ghono,  -corn,  -con,  -kue,  -hiin,  -gun, 
-no-gîin^  -go-no-gun,  -iie-con. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Preii-como  flèches,  eqidch-com  arbres, 
ekna-com  animaux, /c^-ro;;/  pierres  ;  amiamo-r-como  et  ainiamo- 
r-com  vous  ;  eii-como  quelles  choses  ^  en-com  ces  choses  ; 
i-vya-com  à  eux  ;  a-piicuipiie-com  la  tête  de  vous  ;  i-pa^-com  je 
les  ai  fléchés  ;  a-puelie-com  pour  vous. 


Chayma.  —  Ex.:  Penato-coin  les  znciens, /ci/iio-co/n  les  autres^ 
a-r-uii-con  le  père  de  vous,  y-oya-con  à  eux  ;  Bios  enc-con-ca 
muhi-an  verront-ils  Dieu  ? 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Jaurc-hcmo  les  autres,  a-v-aùoto-i-kcmo 
le  capitaine  de  vous;  ki-maia-r-ghenio  le  champ  de  nous 
seuls  ;  mata-kne  les  champs,  cene-kne  ces  choses,  a-iiya-kne 
a  vous  ;  ait-akepu-pra  i-iioccil-gemo-r-hc  ils  ne  seraient  pas 
morts. 

Accawai.  —  Ex.  :  Pcynaliro-giin  les  anciens,  hcro-no  gun 
les  autres,  ai-evwuh-giin  la  maison  de  vous,  i-eyna-gono-gun 
à  eux  ;  au-cy~pohrimah-giin-nia  réjouissez-vous  ! 

Caribi.  —  Ex.:  Amo-con  les  autres,  i-y-nmu-coii  le  père  d'eux, 
in-paituri-giin  les  disciples  de  soi. 

Crichana.  —  Ex.:  Caraina-con  ]es  blancs, uiri-con  les  femmes, 
pcti-con  les  épouses,  tn-pari-con  tous. 

Macusi.  —  Ex.  :  i-po-con  (leur)  chair,  corps. 

4.  1^)  Yaimi,  i-amo,  -amo,  -am,  -an,  -wn,  -un,  -em. 

Accawai.  —  Ex.  :  Kapohii  vaiinc  les  hommes,  torohii  yamii 
les  oiseaux,  pije-amo  ceux-ci,  t-ahgon-iin  ses  hëres,  popn/in-nn 
insensés,  i-coroma-nin-an  ceux  qui  corrigent,  moroh  y-aJibichi- 
niii-iin  ceux  qui  prennent  du  poisson. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Hiierich-am  les  femmes  ;  muk-i-aino 
eux;  mech-amo,  mech-am  ces;  enek-i-amo  quels.?  ch-are-d-amo 
ceux  qui  le  portent. 

Chayma.  —  Ex.  :  Giiarich-an  les  femmes,  piri-an  les  servi- 
teurs, mnk-i-am  ceux-là,  mech-am  ceux-ci.  Dios  maimur y-cta- 
nenan  ceux  qui  entendent  la  parole  de  Dieu. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Apaïik-i-amo  les  hommes,  pong-amo 
les  espagnols,  miiki-i-amo  ceux-là,  y-arc-cc-i-amo  choses  qui 
sont  portées. 

Galibi  P.  —  Ex.  :  Ukli-an  hommes,  idi-an  femmes. 

Crichana.  —  Ex.  :  Pichi-an  jambes,  i-amo-ro  d'eux. 

Macusi.  —  Ex.  :  U-eme-am  mes  bras,  ing-amo-rc  d'eux. 
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Caraïbe.  —  Ex.  :  WekeJi-on  hommes,  idi-em  femmes,  câli- 
na go-i-iini  les  caraïbes,  tibecu-y-um  les  nnages. 

5.  c)  -Tom,  -ion,  -tun,  -dnn,  -nm.  -iudi,  -iiouio^  -iw/no,  -fève, 
-fe?t,  -te,  -de,  -ii^  -io^  -da,  -du,  -don. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Hnarai-tom  hommes,  ocoi-tom  serpents, 
equich-tom  arbres,  cqnepc-tom  morts. 

M-ara-clie  tu  le  portes, /;/-c7r^-/^-<;7/^  vous  le  portez  ;;;/a</-jr^-y/ 
il  le  porte,  mad-ara-tcn  ils  le  portent;  ca-ke  dis  !  ca-ie-k  dites! 
n-are-ieu-coin  qu'ils  les  portent  !  Dans  ce  dernier  exemple, 
il  y  a  concours  de  deux  indices  de  pluralité  se  référant,  le 
premier  à  l'auteur,  le  second  à  Tobjet  de  l'action. 

Chayma.  —  Ex.  :  Paire-ton  les  Pères,  sanio-tom  les  saints. 

M-arc-a-;^  tu  le  portes, w-ar^-j-/^-^  vous  le  portez  ;  m-arc-a-ti 
ils  Tout  porté;  n-are-ya  qu'il  le  porte  1  n-are-to-ya  qu'ils  le 
portent  ! 

Tamanaque.  —  Ex.:  Apoto-nomo  capitaines, paito-nomo  jeunes 
gens,  notpe-}ieino  vieilles  femmes. 

M-are-i  tu  l'as  \\or\.é, m-are-tcve  vous  l'avez  porté  ;  m-are-i-)ie 
il  l'a  porté,  n-are-tom-ne  ils  l'ont  porté  ;  y-are-ké  porte-le  ! 
y-are-te-Tie  portez-le  ! 

Accawai.  —  Ex.  :  Waraio-tnn  les  hommes,  eyncy-tnn  les  ma- 
ladies; TiODibanta-rnn  les  principaux. 

Mn-ca-ia-i  tu  le  dis,  mn-ca-ia-da-i  et  mnca-ia-don  vous  le 
dites;  ahhnrin-gn  fuis!  alihnrin-dn-k  fuyez!  kni-ann-tnn  cui- 
sons !  ]in:{-ootn-dnn  allons  ! 

Caribi.  —  Ex,  :  Ko-watn-non  nos  proches. 

Apoi-to-go  prenez  !  eynah-to-go  mangez  î 

Crichana.  —  Ex.  :  Caraina-ton  les  blancs. 

Ouayana.  —  Ex.  :  Encp-keu  apporte  !  enep-ti-Jicu  et  enep-tc-ke 
apportez  !  Uc-ie-k  fléchez  !  olé-tc-ké  iiapot  allumez  le  feu  ! 

6.  —  On  remarquera  que  le  Bakairi  est  le  seul  des  dialectes 
suffisamment  connus  dans  lequel  la  distinction  du  nombre  ne 
soit  exprimée  par  aucun  suftixe. 


y.  —  Dans  un  certain  nombre  de  dialectes,  il  existe  un  duel, 
un  pluriel  inclusif  et  un  pluriel  exclusif.  Voir  ij  lO. 


PPONOMS    PERSONNELS 

8.  Première  personne  .du  singulier 

Chayma,  U-rc,  n-che  ;  Cumanagote,  ti-re,  u-ie. 

Bakairi,  U-ra,  n-'(a;  Tamanaque,  n-re. 

Macusi,  n-re,  y-n-re,  h-n-re,  y-u.  Accawai,  j'-//-;'^. 

Ipurocote,  i-n-re,  n-y.  Crichana,  i-îi-ry,  i-n-rc-quine. 

Ouayana,  y-n,  c-u,  n.  Aparai,  é-u-e. 

Caribi,  galibi,  carijona,  cariniaco,  a-it-i,  a-u. 

Caraïbe,  Cariniaco,  a-o. 

Palmella,yi?. 

9.  Deuxième  personne  du  singulier 

Tarn.  Ama-re  \  Mac.  aman-re  ;  Car.  aman-le. 
Ace.  Amo-ra  ;  Caribi,   apar.   amo-ro  ;  Gai.  amo-ro^   amo-re, 
amo-le  ;  Ouay.  amo-re\  amo-lé,  mué. 
Cura.,  ch.  amuere. 
Mac.  crich.,  ipur.,  ame-ré. 
Balz.,  ama,  Palm.  Jiomo. 
Parav.,  eme-lo. 

10.  Première  personne  du  pluriel 

Cum.,   ch.  Amna;   Mac,  gai.  ana  ;  Caribi,   n-ana  ;   Carin. 
n-aana;  Crich.  ana,  c-ana-ne-qiiine  \  Ipur.  c-ana-nc-que. 
Ace  Inah\  Bak.  liina.  china,  :{ina  ;  Crich.,  ipur.  ina-ré. 
Tarn.  Y-nmna. 
II.  —  En  Chayma,   oii  amna  signifie  «  nosotros  con  exclu- 


sion  »,  il  existe  un  duel  k-u-chc  «  nosotros  dos  »,  et  un  pluriel 
inclusif  k-ii-clie-com  «  nosotros  todos  sin  exclusion  ». 

Ku-y-egttt  la  maison  de  nous  deux,  kii-y-egut-con  la  maison 
de  nous  tous,  amna  y-egnt  la  maison  de  nous  seuls. 

Kcch-arc-a-^  nous  deux  le  portons,  kech-are-a-tc-i  nous  tous 
le  portons,  amna  //-are-a-;^  nous  seuls  le  portons. 

Ce  même  indice  parait  entrer  dans  la  formation  des  formes 
du  Caribi:  kes-ejta-tim  nous  ferons,  kiis-eynasa  tun  nous  man- 
gerons. 

12.  —  Le  Tamanaque  possède  lui  aussi  les  trois  formes  : 
lii-ve  nous  deux,  lii-kemo  nous  seuls,  jj'//;;m<3  nous. 

Ki-mata-ri  le  champ  de  nous  àt\xyi,ki-mata-r-ghemo ,  yiimna 
mata-ri.  K-apoto-i  le  capitaine  de  nous  deux,  k-apoto-l-kemo, 
yumna  v-apoto-i. 

Ketchi-are-i  nous  deux  l'avons  porté,  heichi-are-îéve,  yimina 
n-are-i. 

13. —  Le  Bakairi  possède  un  pluriel  inclusif  h/-i'i-ra,k-/-ii-re, 
et  un  pluriel  qui  est  tantôt  exclusif,  tantôt  général, IiiiiayChina, 
^ina. 

14.  Deuxième  personne  du  pluriel 

Cum.  Amiamo-r-como,  amia-r-coni  ;  Ch.  amiamo-r-com  ; 
Ace.  amiamo-ro,  amiamo  ;  Caribi  amainyaro\  Tam.  amgnamo- 
ro  ;  Bak.  aniarênw,  h-amare-mo^  maremo,  amuru. 

DÉMONSTRATIFS    ET    PRONOMS    DE    LA    TROISIÈME    PERSONNE 

15.  —  Les  Démonstratifs  peuvent  être  répartis  en  six  séries. 

I 

Ch.  Mueke-re,  mueli  aquel,  él.  Cum.  mueki-rc^  muek,  eki-re 
aquel,  él  ;  miieke  él  ;  mueki-re,  muek-re-re  aquese.  Apar. 
tnoke-ré,  mogue-re\  il,  lui.   Ouay.  mogue-ré,   mohe-re',    mog-lé. 


il.  le.  lui,  elle.  Carin.  mohcn-ro,  lui,  elle  ;  mokc  cela.  Caribi, 
maiiha-ro,  cela.  Gai.  moco,  niok,  il,  elle,  ce,  celui-là:  Bak. 
maka,  er,  sie,  jener,  Ipur.  maqne-ré^  moqiie-rc,  il.  Mac,  maqiie- 
ry  il  ;  maiqiie-ré  TiO^&W^  ;  w^^;/^-ré'' este, esta  ;  miupd-ni  aquillo. 
Tam.  matche  quelle,  lircre  egli,  plur.  ninlù-amo,  hiamo-ro. 
Ace.  koro-ra,  lioro,  liora,  il,  elle,  ce,  cette. 

L'aphérèse  de  la  consonne  et  celle  de  la  syllabe  initiale  ont 
produit  les  formes  ekire,  krerc,  koro-ra,  et  peut-être  aussi  les 
formes  Crich.  akina  aquelle,  Ipur.  ikinc  aquilJo. 

II 

Ch.  Mèche,  me:{e  este  viviente.  Cum.  mèche,  mc\c.  aqueste, 
este.  Ouay.  inehé,  mohé,  iiio,  il.  elle.  Tam.  motche  questo. 
Caribi,  mosey  ce,  cette.  Gai.  inosc,  monse\  monsi,  il,  lui, 
celui-là. 

III 

Ch.  Miiere,  more,  esso  material.  Cum.  mtiere,  esso.  Ace. 
mnrra,  mora,  ce,  cela.  Caribi,  mora,  ce,  cela.  Bak.  inéra, 
dieser  ;  môre,  mak,  jener.  Mac.  mare-re.  Ipur.  more  isso  ; 
mcre-re'  esio,  esta.  Crich.  merJ  \sso\  myré,  este,  esta.  Tam 
more  quello.  Apar.  moiré  cela.  Ace.  mi,  mia,  celui-ci,  ce, 
cette. 

IV 

Ch.  Muene,  muen,  aquello  inanimado.Cum.  miieni-rc,  muen, 
aquello,  aqueso.  Gai.  moonii  cela.  Mac.  maniné,  ce,  cette. 


Ch.  Chen,  en  esta  cosa.  Cum.  cheni-re,  chen,  eni-re^en,  esto. 
Tam.    tchene   questa    cosa;    na-re  il.   Apar.  séné,    ceci,  cela. 
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Ouay.  scuc,  sine,  chine,  ceci,  cela;  ine-rc,  inc-lé,  inc,  il,  elle. 
Gai.  ;'/// cela.  Carin.  inc-lc,  il,  lui. 

VI 

Apar.  Scre,  sec,  se,  scro,  ce,  ceci,  cela.  Ouay.  scré,  he're', 
hélé,  il,  lui,  celui-là.  cela.  Ace.  serra,  scy,  ce,  ceci,  cela.  Bak. 
sil,  chira,  djira,  liirn  dieser.  Caribi,  cyro,  ce,  cela.  Carin.,  cro 
il.  Gai.  i-cri  cela.  Crich.  eri-canc  il. 

PRONOMS     INTERROGATIFS 

i6.  —  Pour  les  personnes  :  Ch.  tam.  Anek.  Gai.  anoke-ré, 
anolié.  anak,  noké,  nek.  Carin.  anolié.  Caraïbe  anaki  qu'est-ce 
que  c'est  ?  Mac.  anek-aii  quaes  sâo  .''  anc-m  quem  .f"  Crich. 
anek-ian-on  quaes  sâo.''  ani-meqiic-ré  quem.^  Ipur,  ana-meré 
quaes  sâo  }  ani-n  quem  .''  Bak.  ana-[i,  dna'[i,  diid^(i  wer  ?  Cum. 
eneke.  Ouay,,  a^iar.  enik.  Caribi  nawkii.  Ace.  onuh. 

17.  —  Pour  les  choses.  Ch.  Eti.  Ouay.  cti,  éti-hé.  Carij, 
cte-ke.  Gai,  été,  oté.  Mac.  etu,  in.  Cum.  et.  Carij.  oti-se.  Bak. 
oti,  ôti.  Caribi  otn.  Ace.  oriih. 

INDICES    CASUELS 

18.  —  \\  y  z,  dans  les  divers  dialectes,  un  certain  nombre 
de  particules  qui  se  suffi.Kent  aux  thèmes  nominaux  soit  mé- 
diatement,  soit  immédiatement,  et  qui  peuvent  être  considé- 
rées comme  autant  d'indices  casuels. 

Les  trois  principaux  sont  :  -ca,  à,  dans  (avec  mouvement)  • 
-n,  -0,  -ve,  -go,  -co,  -we,  -ow,  dans  (sans  mouvement)  ;  -j',-i,-c, 
hors  de,  de. 

19.  —  La  suffixation  de  ces  indices  à  eta  «  l'intérieur,  le 
dedans  »  a  donné  les  postpositions  primaires  •  cia-ca,  cta-n, 
eîa-y,  et  les  postpositions  secondaires  :  taca,  yaca,  iaca,  daca, 
gtiaca,    qnaca,    tiaca,   tan,    yan,   dan,  tay,   vay,  day,  hway  &, 
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celles-ci  fon.3ces  par  Taphérèse  de  .-  initial  et  la  substitution 
purement  analogique  de  ,,  /,  ./,  ^m,  cjn,  u  à  /  traité  como.e  s'il 
eut  ete  un  indice  de  la  troisième  personne. 

Eta  (ita,  ota)  a  été  lui-même  employé  comme  postposition  ; 
et  11  est  devenu  -/.  (-/.,  .ta)  par  aphérèse,  puis  -ya  {-ye, -de) 
par  substitution  analogique. 

Cumanagote.  -  Kx.  :  I^.lesia-taca,  à,  dans  Téglise  ;  apoto 
y-empa-iaca.  au  milieu  du  feu  ;  y-raio-daca.  à  l'autre  bord  • 
mnenpncblo-yaca,  dans  ce  bourg  ;  ..^-/.,,^,,  eiel  ;  luna-gnacl 
a,  dans  1  eau  ;  pata-ca,  à,  dans  la  maison  ;  .../.....,  à,  dans  la 
toret  ;  Cumana  mia-ca  à  l'embouchure  du  rio  Cumana. 

Pata-iau,  ùala-yetan,  pata-dau,  pata-u  dans  la  maison  • 
ch-etan,  j>au  en  lui,  dans  ;  cap-iau  dans  le  ciel,  ;..,;,./.,; 
ensuite;  Dios piar-iau  à  côté  de  Dieu. 

Ch-etay  de  dedans;  arUo-day  d'un  autre  côté;  iglesia-tav 
hors  de  1  église;  t-ahuan-yai  de  son  cœur;  ..^-/.;.  du  ciel, 
d  en  haut  ;/)^A7-:j;  de  la  maison. 

Chayma.  -  Ex.:  Ch-eta-ca  dedans  ;  infierrios-yaca  aux  enfers- 
cap-iaca  au  ciel  ;  pata-ca,  à,  dans  la  maison. 

Ch-etao  dedans  ;  riono-yao  dans  la  terre,  cap-iao  dans  le 
c.el  ;  gnen-yao  dans  le  ventre  ;  eti-yao  en  quoi,  où  .P  cali.-yan- 
re  dans  le  calice. 

Apoto-yay  hors  du  feu  ;  gnen-yay  hors  du  ventre  ;  Jm-pun- 
con-yai  de  nos  corps. 

Tamanaque.  -  Ex.  :  Uapto-yaca  au  feu  ;  ante-yaca  à  la  mai- 
son ;  iuna-guaca,  tuna-uaca  à  l'eau,  dans  l'eau;  mata-ca  zxx 
champ. 

Anto-yave  dans  la  maison  ;  i-mda-we  dans  la  bouche  de  lui  • 
iiina-qtiove  dans  la  rivière.  ' 

Ouayana.  -  Ex.  :  Cuayari-quac  au,  dans  le  Cuayari;  i-tnti- 
nac  à,  dans  l'abatis. 

Héma-tawe  dans  le  chemin  ;  /.,.^;^^.,>^,,  dans  le  panier- 
tuna-uazoe  dans  l'eau  ;  e'pata-we  dans  ta  maison  ;  paia-u  dans 
le  village. 
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Aparai.  —  Ex.  :  Aceiiia-tazce  dans  le  chemin  ;  pacara-iawe 
dans  le  panier  ;  Alitani-qnac  dans  Tltany. 

Caribi.  —  Ex.  :  Cabo-taga  au  ciel  ;  watu-taga  au  feu. 
Wevrainare-ago  dans  la  nuit  ;  mora-iago  cependant. 
lonbo-ta  dans  un  rocher. 

Galibi.  —  Ex.:  Auto-taca  dans  la  maison  ;  amnr-iaco  quelque- 
fois ;  etiquaye  de  quoi  ? 

Hueyu-t.i  au  soleil  ;  co)inobo-ta  à  la  pluie  ;  atito-ta  dans  la 
maison. 

Bakairi.  —  Ex.  :  Oti-ha^  odi-ka  wo,  woher.?  y-éti-ola-t.,  y-eii- 
ia  in  meinem   Hause  ;    anniv-ofa   ini    Topfe  ;   pepi-ota   in   dem 
Kanu  \  paru-ia  im  FJusse. 

Caraïbe.  —  Ex.  :  Eina-fa  dans  le  chemin  ;  baJana-ia  dans  la 
mer. 

Accawai.  —  Ex.  :  Parikichin-iah  dans  la  prison  ;  nohn-yah 
dans  la  terre  ;  paraho-kxvah  à,  dans  la  mer;  toua-kah  à,  dans 
Teau  ;  u-panna-ya  dans  mes  oreilles  ;  aiaiida-ah  dans  le  che- 
min. 

Yuwuh-taow,  yitzvuh-toïc,  oivtîth-dow  dans  la  maison  ;  para- 
ho-kaoïv  dans  la  mer  ;  nohii-yoïv  dans  la  terre  ;  cjwarapu-now 
dans  la  nuit  ;  aiaïuia-ow  dans  le  chemin. 

Ii-uzou1i-tahbai,owtuh-dahbai  hors  de  la  maison  ;  cyno-yahbai 
hors  de  l'œil  ;  i-ndaJi-bai  hors  de  sa  bouche. 

20.  —  A  la  postposition  Po  {pue,  bo)  qui  paraît  être  issue 
d'un  thème  nominal  opo,  se  suffixent  les  indices  -u,  -i  {-c),-na, 
-re,  -ro. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Caraca-po-u  dans  Caracas  ;  parava-po-n 
dans  la  mer;  Caraca-po-i  de  Caracas  ;  pororo-po-i  du  dehors  ; 
miien-piie-i  de  là.  Parava-po-na  à  la  mer  ;  top-po-na  contre  une 
pierre.  Pororo-po-re  au  dehors  ;  enu-r-coin-po  jusqu'aux  yeux  ; 
parava-po-r  por  el  mar. 

Chayma.  —  Ex.  :  U-y-opo  en  moi,  xi-y-opo-y  hors  de  moi  ; 
apoto  y-opa-v  dans  le  feu  ;  :{-opo-ye  en  lui. 

Caraca-po  dans  Caracas  ,  temcre pata-po  en  tout  lieu  ;  piieta- 
^0  à  pied.  MacJii-r-con-po-y  de   mes  péchés;   Caraca-ptie-i  àe 


—    10   — 

Caracas  ;   cii-puc-y  d'où  ?   Caraca-po-na  à  Caracas  ;  inucii-po-na 
jusque  là. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Pan-po  dans  l'ile  ;  nono-po  dans  la  terre. 
Pau-po-na  à  l'île  ;  Cabnd-po-na  à  Cabruta. 

Accawai.  —  Ex.  :  Nono-bo  dans  la  terre  ;  itoc-bo  dans  le 
désert  ;  kaJi-po  dans  le  ciel. 

Egvpt-po-e  d'Egypte  ;  mora-po-e  de  là  ;  an-po-e  de  toi.  Itoc- 
bo-na  au  désert;  touli-po-na  sur  une  pierre;  to-po-na  à,  pour, 
sur  eux. 

Galibi.  —  Ex.  :  Cepcru-bo  à  Cépérou  ;  enc-bo  ici.  Francc-po-na 
en  France  ;  ■nhau-bona  vers  les  îles  ;  tnbn-bo-na  contre  une 
pierre. 

Ouayana.  —  Ex.  :  Canaua-po  dans  le  canot;  itoii-po  dans  la 
forêt;  mauia-po  à  l'abatis  ;  lu'uépo  sur  ViuhxQ.Atiipi-po-iia  chez 
Atoupi  ;  tcpii-po-ro  sur  les  roches, 

Macusi.  —  Ex.  :  Pote-po-na  au  bout  ;  i po-na  sur  lui  ;  se  po-ro 
por  aqui  ;  mererc-po-ro  por  ahi. 

Ipurocot3.  —  Ex.  :  1-potc-po  au  bout  ;  no)w-bn-na  sur,  dessus  ; 
sere-po-ro  por  aqui  ;  mercre-po-ro  por  ahi. 

Crichana.  —  Ex.  :  I-potc-bo  au  bout  ;  mercre-po-ro  por  aqui'. 

Bakairi.  —  Tn/n-ôna  auf  dem  Felsen  ;  Knluene-ôna  nach 
dem  Kuluene;  pov-'ina  im  Kamp  ;  été- ma,  ôtô-na  nach  Hause  ; 
parii-na  zum  Fluss;  inariihi-na  zu  deinem  Schwester. 

21.  —  L'indice  -lie  {-ge)  qui  est  issu  de  la  postposition  ahc-re 
se  suffixe  directement  au  nom. 

Chayma.  —  Ex.  :  Plata-ke  avec  de  l'argent;  maria-lie  avec  un 
couteau  ;  eii-ke  avec  quoi  ^ 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Eqnich-ke  avec  un  bâton  ;  a-d-cmiar-le 
avec  ta  main. 

Tamanaque.  —  Ex.  :   Yeye-ke  avec  un  bâton. 

Galibi.  —  Ex.  :  Bleiia-he  avec  une  flèche  ;  bniu-ke  avec  i.ne 
massue. 

Ouayana.  —  Ex.  :  Maria-ke  zvtc  un  couteau;  aracabiissa-^:e 
avec  un  fusil. 
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Aparaï.  —  Ex.  :  Capuiia-Tié  avec  l'aviron  ;  salisali-hé  avec 
une  liane  enivrante. 

Accawai.  —  Ex.  :  J-enia-rri-ge  avec  sa  main  ;  a-maiino-ge 
avec  ta  parole. 

Bakairi.  —  Ex.  :  Pûleii-ge  avec  une  flèche  ;  toh/a-'^e  avec  l'arc  ; 
pani-'[e  avec  de  l'eau  ;  Vfati-a-.-e  avec  de  ia  graisse. 

22.  —  L'indice  -re,  -r  paraît  être  issu  d'une  postposition 
liiiere,  yere^  tere. 

Chayma.  —  Ex.  :  YncJia-yere  por  el  monte  ;  a-pata-vere  por 
tu  casa  ;  eti-tere  por  don  de  ?  mia-re  por  alla,  chia-re  por  ahi. 

Cumanagot3.  —  Ex.  ;  Yucha-hucre  por  el  monte  ;  echcma- 
huere  por  el  camino  ;  pororo-po-rc  por  afuera  ;  paraua-po-r  por 
el  mar. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Paii-t)o-ire  par  l'île. 

Ouayana.  —  Ex.  :  Mécoro pata-re  à  la  maison  des  nègres  :  opi- 
ré  auprès  de  ;  moyé-ré  par  ici. 

ADVERBES    ISSUS    DES    DÉMONSTRATIFS    ET    DES    INTERROGATIFS. 

23.  —  Cum.  Mueni-ie  ahi.  ;  mocn-ie,  incen-te  ahî. Gai.  uione-to 
là. 

Cum.  Mc-ye,  me -de  alli,  mi-a  alla.  Ch.  iiii-ye,  miya,  mi-a, 
morc-te  ahi.  Ace.  mi-a,  mi-a-ra,  moro,  mora  là  ;  Gai.  mo-ia, 
mo-e  là.  Tam.  moro  là.  Bak.  môra,  môle,  mare  là,  y  ;  Tam.;;z(?- 
re-r-yawe,  Ouay.  mo-ye'ré  \c\  ;  molo  là,  être  là  ;  maïè  là,  avec. 
Ipur.  méré  ici. 

Gai.  Em-ho  ici,  ena-e-ho  par  la.  Crich.  ené  ici.  Car.  ani  ici. 
Ouay.  ne-po  o\i} 

Gai.  Ero-ho,  erc-ho  \c\  ;  er-ho  là  ;  ere-me,  eri-me  maintenant. 
Caribi  eyro-wa  ici,  eyro-mey  maintenant,  l^nv.are-ta  ici.  Apar. 
se'ro  mali-îé  ici.  Crich.  scro  maintenant  ;  5Ê'/'^-«(,7r^  aujourd'hui. 
Ipur.  serc-po-ro  par  ici,  sere-re-pe  aujourd'hui.  Mac.  sc-po-ro 
par  là,  sere-re  aujourd'hui. 

Cum.  Eté,  eie~ke  où  .?  Ch.  eti,  eti-k.  Apar.  ato-co  .?  Bak.  oti-ca, 
oti-na  etc.  Parav.  adi-a  ?  Tam.  tc-ca-pé. 
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Cum.  Otn-a  combien  ?  Ch.  otu-ra.  Caribi  oto-ro.  Gai.  otto- 
ro.  Ace.  outo-wa.  Apar.  oiat.  Crich.  ati-bo-rc.  Ipur.  ti-m-bo-re. 

Cum.  Eté,  et-pite-ke,  ct-po-iay  pourquoi .?  Ch.  eti-pue-k,  eii- 
pan.  Carihï  o/ii-no-iiie.  Gai.  oto-no-tne.  Bak.  ôtu-ra,  adu-ra, 
odu-ra.  Crich.  aia-iia-quine.  Ipur.  ta-na-tieiv. 

Cum.  Et-yau,  etu-an-yau  quand  t  Ouay.  eii-ca-ye-po,  ti-a-po. 
Crich.  eto-no-ba-ré.  Ipur.  eto-na-qnin. 

Autres  adverbes  de  lieu. 

24.  —  Ici.  Cum.,  ch.  Ta,  ta-re.  Carij.,  ouay.  ia-lc.  Bak.  ta-l. 
Apar.  iaracé.  Tam.,  ouay.  ta-na-re,  ta-n. 

Ici,  là.  Cum.  Cliia^  chia-re,  chia-ma.  Ouay.  chia-ne.  Ch. 
cliie,  chie-ma.  Crich.  chi-re-ta. 

■   Où.'*  Qxim.  Acha.  Ch.  aclia,   acha-nia^   a^^a.   Carij.  osa.  Ace. 
0{he.  Gai.  oya.  Caribi  oeah. 

NOMS    FORMÉS    PAR    LA    SUFFIXATION    DE    -0110,  -OH 

2:;.  —  Chayma.  —  Ex.  :  Yuicha-on  lo  del  monte  ;  ia-r-on-con 
los  de  aqui  ;  paragua-qu-on  qui  est  dans  la  mer  ;  cap-ia-on  qui 
est  dans  le  ciel  ;  tuna-qiiav-on-con  ceux  qui  sont  de  l'eau. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Ta-r-ono  lo  de  aqui;  pia-ono  celui  qui 
est  auprès,  camarade. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Yiicva-ono  qui  est  dans  la  forêt  ;  ttina- 
qua-ono  qui  est  dans  l'eau  ;  iiono-p-oiio  terrestre,  pau-p-ono  in- 
sulaire, cap-p-ono  céleste. 

Macusi.  —  Ex.  :  Tiina-ca-on  qui  est  dans  l'eau,  nageur  ;  icai- 
char-on  celui  qui  est  de  face. 

Accawai.  —  Ex.  :  Jésus  pivah-on  celui  étant  auprès  de  Jésus  ; 
siliondiira-ya-on-giin  les  étant  dans  la  barque. 

LA    PARTICULE  -PE    (-Be). 

26.  —  Cette  particule  qui,  d'après  La  Sauvage,  marque 
«  l'abondance  et  la  plénitude  >>  apparaît  dans  plusieurs  dia- 
lectes. 
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Gai.  —  Ex.  :  Auto  hiichiic-be  xm'xson  pleine  de  bois;  aou  ac- 
coJcou-bt'  y^iï  beaucoup  de  fièvre. 

Chayma.  —  Ex.  :  Bendita-pe  in-a{  tu  est  bénite  ;  gnaraito-pe 
n-cchi  il  fut  honinie  ;  v-nm-pe  niaiiay  il  est  père. 

Cumanagots.  —  Ex.  :  Pia;{^pé  nre  ]q  suis  Piaye  ;  ch-ahnan-pc 
i-vechi-r-ian  christiam-pé  i-vcchi-r  s'il  est  dans  ton  cœur  d'être 
chrétien. 

Accawai.  —  Ex.  :  Y-ahiui-mu-pu-  ia  tu-nopu-he  il  la  prit  pour 
sa  femme  ;  Herod  loeyii-pn  king-be  Hérode  était  roi  ;  koinbanta 
kuig  para-bey  i-weyji poh  parce  qu'elle  est  la  ville  du  roi  ;  war- 
rearii-pey  a  weyji-ma  tu  seras  serviteur. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Anel,  anek-pé  qui  .?  Aica  n-mari  ii-iiomn- 
iiie  ti  aicj-pe,  apaliche  n-mari  apalic-pc  l'ossa  délie  fruta  gettate 
dalla  donna  s'alzaron  su  donne,  uoniini  le  gettate  d'ail'  uomo. 

Paravilhana.  —  Ex.  ;  Kaschnma-pc  parvus  ;  ele-pé  hoc  bonum 
est. 

Bakairi.  —  Ex.  .  Pani-pe  k/jUûpi-otd-'k,  es  ist  Wasser  \m 
Kûrbis  ;  warb{0-lu  ta/d-be,  hat  der  Bruder  ein  Messer .?  aetà-pe 
totikehô-bc  es  ist  eine  Hangematte  da  zum  Schlafen. 

PRONOMS    ET    INDICES    PERSONNELS 

La  possession  peut  être  exprimée  par  la  préposition  des  pro- 
noms personnels,  mais  ceux-ci  sont  le  plus  souvent  suppléés 
par  des  indices  qui  se  préfixent  au  nom. 


Troisième  personne  du  singulier 

27  a)  Noms  commençant  par  une  consonne 

Chayma.   —  Indices  :  i-,y-;  in-,  ii-. 

Ex.  :  i-Mnre-r  le  fils  de  lui,  i-machi-r  le  péché  de  lui,  y-neu-r 
le  don  de  lui  ;  iu-machi-r  son  péché,  In-neur  son  don,  ti-:{an 
sa  mère. 


Un  ceiiain  nombre  de  noms  sont  affectés  de  l'indice  /-  sans 
que  celui-ci  indique  un  possesseur.  \ix.  :  i-per  muslo,  i-pana- 
cron  excremento  del  oydo,  i-mcru-r  trueno,  y-peta-r  el  labio 
alto,  etc. 

Cumanagote.  —  Indices  :  /-,  y-\  tu-,  ti-, 

Kx.  :  i-Pachi-r  la  femme  de  lui,  i-huaraio-r  le  mari  d'elle, 
i-maimn-r  la  parole  de  lui,  :j'-/«;«(9-r  le  beau-père  de  lui,  i-chan 
la  mère  de  lui  ;  Ui-ma'umi-r^  ii-maimii-r  sa  parole,  ti-chan  sa 
mère,  tl-machi-r  son  péché,  ti-mia-r  sa  bouche. 

Un  certain    nombre    de    noms    sont   affectés  de    l'indice  i- 
comme  dessus.  Ex.  :  y-pon  vestidura,   y-pnn  carne,  y-pumid-r 
cerviz.  y-pot  vello,  y-potapn-r  puerta,  etc. 
Caribi.  —  Indices  :  /-  ;  ti-,  tu-. 

Ex.  :  i-Miiru  son  fils,  i-paitu-ri  son  serviteur,  i-shahno  sa 
vah^cç,,  i-hiaka-rc  son  bœuf,  i-menu-ru  son  sding  ;  ti-muru  son 
fils,  tii-paitii-ri  son  serviteur. 

Bakg.iri.  —  Indicés  :  i-  ;  tu-,  ti-,  te-. 

Ex.  :  i-Ta/o-tu  son  couteau,  i-wepi-\  son  canot,   i-wanata  ri 
son  oreille,  i-tamu  son  grand-père,  i-witi  sa   femme,   i-wase  sa 
petite-fille  ;  ti-tamo  son  grand-père,  ti-wime  son  cou,  ti-witi  sa 
femme,  tu-nutu  sa  grand  mère,  te-tek/o-li  sa  nasse. 
Accawai,  —  Indices  :  i-  ;  tii-,  ti-. 

Hx.  :  i-Jahn  sa  mère,  i-mure  son  ills,  i-sirigu-i  son  étoile, 
i-sitoro-e  son  grenier,  i-paitii-ri  son  serviteur,  i-wchn  son  ven- 
tre, i-ndaJi  sa  bouche,  i-htali  son  pied  ;  iu-maimo  sa  parole, 
tu-iahn,  sa  mère,  ti-htah  son  pied,  tu-nopu  son  épouse,  tu-mu 
son  fils,  tu-bopa-i  sa  tête,  tu-pahgarra-i  sa  brebis. 
Macusi.  —  Indices  :  i-  ;  te-. 

Ex.  :   i-pipé  (sa)   peau,   i-manatû  (son)  lait,   inobe-pachy   la 
sœur  de  (son)  épouse,  i-cha{s2.)  mère,  i-mum  (sa)  semence;  Z^- 
nobe-que-na  avec  (sa)  femme,  marié. 
Crichana.  —  Indices  :  i-  ;  te-. 

Ex.  :  i-chane  (sa)  mère,  i-pipy  (son)  écaille,  i-ponim  (sa)  chair, 
i-poni-/e  sans  (son)  vêtement  ;  tc-puti-qui-non  (sa)  fiancée. 
Ipurucote.  —  Indices  :  i-  ;  te-. 


H\.  :  i-manaic  (sa)  mamelle,  i-inaui  (sa)  gomme,  i-ndah  sa 
bouche,  i  pacliy  sa  sœur;  te-pnte-que-nan  (sa)  femme. 

Ouayana.  —  Indices  :  /-  ;  1e-^  ii-. 

Ex.  :  i-puit  sa  femme,  i-)nit  sa  racine,  i-potl-ri  son  bec, 
i-piipii-re  sa  patte,  i-puinu-ri  son  nid  ;  ic-puit  sa  femme,  ti-ca- 
rita  son  livre. 

Tamanaque.  —  Indices  :  /-  ;  ti-. 

Ex.  :  i-inata-ri  son  champ,  i-i)iaria-ri  son  couteau,  i-inu  son 
fils,  i-pitpe  son  écorce,  i-rnitti  sa  racine,  i-mne-piuii  qui  n'a  pas 
de  fils  ;  ti-mne-lié-me  qui  a  un  fils. 

Galibi  P.  —  Indice  o-. 

Ex.  :  o-miirii  son  fils. 

28  h)  Noms  commençant  par  une  voyelle. 

Chayma.  —  Indices  :  i-y-^  y-,  ch-,  {-  ;  i-. 

Ex.  ;  i-y-e^en  son  maître,  i-y-egiit  sa  maison  \y-egut  sa  mai- 
son, >'-?/;«7^-;' son  fils  ;  r//-^^/z<?/ son  nom,  s^-eqidn  son  animal, 
^-e:{^en  son  maître,  ^^-a^ama-r  son  chemin. 

Un  certain  nombre  de  noms  sont  affectés  des  indices  y-,  i-, 
ch-  sans  que  ceux-ci  indiquent  un  possesseur.  Ex.  :  y-au-r  et 
^-ati-r  el  suegro  ;  v-epo  et  ch-epo  huesso  \y~erc-r  et  ch  ere-r  el 
higado  \ y-apîie-r  et  ch-apiie-r  brazo  ;  ch-eiita  agujero,  ch-ati-r 
hoja,  y-atïin  calor,  y-agnan  corazon,  y-e  r  diente,    y-emi-r  ojo. 

Cumanagote.  —  Indices:  ch-,  ^-  ;  /-. 

Ex.  :  ch-apue-r  son  bras,  ch-e-r  sa  dent,  ch-echet  son  nom, 
ch-emirson  œ'\],  ch-anTii-r  son  membre  viril,  ch-abot  sa  côte, 
ch-ep  son  corps,  ch-cche-r  son  beau-père,  ^-e^em  son  maître, 
:{-e^et  son  nom  ;  t-emia-r  sa  main,  t-ahuan  son  cœur,  i-c-r  et 
ti-e-r  sa   dent,  t-eiit  sa  parole,  t-tim  son  père. 

Un  certain  nombre  de  noms  etc.  Ex.  -.y-ado,  ch-ado  nervio  ; 
y-et,  ch-et  grito  ;  y-rpiri,  ch-epi-ri  i\or  ;  y-ecun,  ch-ecun  ca- 
dera  \y-acaio  aima,  y-ecapra-r  zvco,  y-erepa-r  comida, y-areU-r 
hoja,  ch-eiiia  cueva,  ch-acron  espuma,  ch-aru-r  bofes. 

Caribi.  —  Indices  :  /-;  i-y-. 


Ex.  :  i-Apn-ri  son  bras,  i-cymxiya-rc  sa  servante,  i-y-nmii  son 
père. 

Bakairi.  —  Indices  :  i-v~,  v-,  it-  ;  /-. 

Ex.  :  i-j'-me  son  père,  i-y-ê-ri  sa  dent  ;  y-uno^v-nnu  son  sang; 
y-eruio  sa  cousine  ;  it-aiia-'k  son  chemin  ;  t-i'ie  son  père,  /-cr,'" 
son  oncle,  t-ôma-U  sa  main,    i-upari  son  bras,  t-ônu  ses  yeux. 

Accawai.  —  Indices  :;'-,  /V- ;  /-. 

Ex.  : y-Awoh  son  côté,  y-ahgon-an  ses  frères,  y-amanoma  sa 
fille,  :j'-â'/cwj:-/'rî  son  âme,  y-arri  ses  feuilles;  it-ey^ek  son 
nom,  it-cnji  sa  fille,  it-eywon  son  cœur,  it-eymn  son  visage, 
it-en:{a-rri  sa  main,  ii-eyhoro-ri  son  maître  ;  t-cn^a-rri  sa  main, 
t-ahgon  son  frère,  t-eywon  son  cœur,  t-eymu-  son  visage, 
i-ey^ek  son  nom,  t-ahhi-rre  son  aîle. 

Macusi.  —  Indices  :  ?-,  ;'-,  z7-  ;  /-. 

Ex.  :  /-^72z/  (son)  œil,/-^?;;;^:-;':^  (son)  chemin,  i-anda  (sa)  main, 
/-i^ro  (son)  prochain  ;  ;'-^«^(son)  doigt, j!'-^«wa  (son)  nez,  y-entsi 
(sa)  fille,  j^'-d?/5r;nw  (son)  genou,  y-emela  (son)  {vont  ;  if-emaby 
(sa)  piste,  zV-rw?/;;/ (son)  testicule,  z7-^^z  (son)  bec  ; /-^;??/ (son) 
œil,  t-acun  (son)  prochain,  t-eberu  (son)  {mil, i-era-pipé  \a  peau 
de  (sa)  paume. 

Crichana.  —  Indices  :  i-,y-,  ii-,  ir-  ;  /-. 

Ex.:  i-apon  (sa)  natte,  f-^r^// (sa)  fleur,  i-aciuna  (son)  gouver- 
nail, i-abc-ri  (son)  aile,  i-acono  (son)  prochain,  i-epi  (son)  bec  ; 
y-acobi  (son)  beau-père,  y-aiemii  (son)  genou;  i t- a c on o  {son) 
frère,  îV-^'^c»  (son)  lait,  ir-arcfe  [sa)  ûeufj-ebcni  {son)  {rmt,i-epy 
(son)  os,  t-ima-ré  (son)  nez. 

Ipurocote.  —  Indices  :  f-,  /7-,  ^/- ;  ^. 

Ex.  ;  z'-yl/)^-;'/ (son)  aile,  i-acuma-p-on  {son)  pilote,  i-a?igui, 
(son)  membre  viril  ;  it-etaco  (sa)  bave,  il-epy  {son)  os ^  it-acon 
(son)  frère,  ci-ebcriL  (son)  fruit. 

Tamanaque.  —  Indices  :  it-  ;  /-. 

I'"x.  :  it-Apoto-i  son   capitaine,    it-aremutiimi  sa   blancheur, 
it-apa-ri  ses  branches,  it-eperii  son  fruit,  it-ecnru  sa  sève,  î7-(?/)/ 
son  tronc,  it-arc-ri  ses  feuilles  ;  i-im-ghc  qui  a  un  père. 
Ouayana.  —  Indices  :  i-.y-,  o-n- \  /-. 


Fx.  :  i-amo-re  sa  main,  v-atki-re  sa  queue,  o-n-eiat  son  ha- 
mac ;  t-ilinw-po  son  nid. 

Galibi.  —  Indice  :  r. 

E\.  :  r-einii  (son)  cou. 

Paravilhana.  —  Indices  :  r-,  /-. 

Ex.  :  r-ampii-liu  (son)  doigt,  r-ampn-rére  (son),  ongle,  l-ant- 
pu-lu  (sa)  main,  l-ampu-lele  (son)  ongle. 


Deuxième  personne  dît  sinoidler 

29  c?)  Noms  commençant  par  une  consonne. 

Chayma.  —  Indices  :  a-.  0-,  e-. 

Ex.  :  a-Tamo-r  ton  grand-père,  a-not  ta  grand-mère,  a-pata-r 
ta  maison,  a-pia-r  ton  pied,  a-:{^an  ta  mère,  a-miire-r  ton  fils, 
a-pana-r  ton  oreille  ;  o-coyo-r  ton  mensonge,  o-purua  ta  flèche  ; 
e-rinon  ton  âme,  e-piiet  ta  femme,  e-gne^^ct  ton  songe. 

Cumanagote.  —  Indice  :  t?-. 

Ex.  :  a-Pociitpue  ta  tête,  a-mta-r  ta  bouche,  a-mne-r  ton  fils, 
a-huocu-r  ta  boisson,  a-pana-r  ton  oreille,  a-tamo-r  ton  grand- 
père,  a-pata-r  ta  maison,  a-mota-r  ton  épaule. 

Cariniaco.  —  Indice  :  ^-. 

Ex.  :  a-pana-ri  ton  oreille. 

Caraïbe.  —  Indice  :  ^-. 

Ex.  :  a-chamim  ta  mère. 

Galibi  P.  —  Indice  :  «-. 

Ex.  a-mnrn  ton  fils,  a-hnhu-tu  ton  pied,  ^-w///^-r/ (ton)  siège. 

Galibi  B-B.  —  Indice  :  a-. 

Ex.  :  a-manta  fton)  épaule,  apniti-mé iz  femme. 

Galibi  S.  —  Indice  :  a-. 

Ex.  :  apoote-lé  (Xj)  bouche. 

Ouayana.  —  Indices  :  a-,  e-. 

Ex.  ;  a-Tupi  ton  abatis,  a-hema  ton  chemin,  a-muinepale-re 
tes    marchandises;    é-puit   ta    femme,  é-pacolo-né  ta    maison. 
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é-maria-ne  ton  couteau,  c  miunu-rn  ton  fils,  c-pUpe  ta  p:au, 
c  caiciL-i  ton  chien,  c-pupn-ni  ton  pied. 

Tamanaque.  —  Indice  :  a-. 

Ex.  :  a-maia-ri  ton  champ,  a-inaria-ri  ton  couteau,  a-nanapu- 
ri  ta  nourriture. 

Accawai.  —  Indices  :  a-,  an~. 

Ex.  :  a-Maghoc  ton  péché,  a-maimo  ta  parole,  a-litah  ton 
pied,  a-worolircta-i  ta  lumière,  a-ndah  la  bouche,  a-^aJin  ta 
mère,  a-nopn  ton  épouse,  a-sibarra-i  ton  épée  ;  a-mogo,  au- 
niogo  ton  enfant  ;  an-purahda-i  ton  argent,  au-hohn  ton  corps, 
aii-bopa-i  ta  tête,  au-mii-re  ton  fils,  aii-yiih  ta  dent,  au-sorohn- 
bamu-i  ta  robe. 

Caribi.  —  Indices  :  ^-,  o-. 

Ex.  :  ^- TV^.?:j'^/j'^  ta  lumière,  o-muru  ton  fils,  o-shano  ta  mère, 
o-paitii-rl  ton  serviteur,  o-puitu  ta  femme, o-ze^a/w  ton  prochain, 
o-yoboUi-ri  ton  seigneur. 

Bakairi.  —  Indices  :  a-,^  -,  o-. 

Ex,  :  a-Me-ri  ton  enfant,  a-wiri  ton  cousin,  a-wdo-rii  ton 
feu;  o-he  \2i  mère,  J-///  ta  langue;  o-/utu  ta  peau,  o-/nni  ton 
pied,  o-ta/u  ton  intestin,  o-ta-ri  ta  bouche,  o-varigo-l  ton  frère 
aîné. 

Crichana.  —  .'ndice  :  o-. 

Ex.  :  o-Pary  (ton)  petit-fils. 

Ipurocote.  —  Indice  :  <?-. 

Ex.  :  o-Az  (ton)  petit-fils,  o-tumba  (ton)  parent. 

Macusi.  —  Indice  :  o-. 

Ex.  :  o-nmi  (ta)  langue. 

Âparaï.  — Indice  :  o-. 

Ex.  :  ora-rato-nc  ton  couteau,  o-piipu-ri  (ta)  "ç^zw^o-pupu-rn 
ton  pied. 

30.  ^ii  Noms  commençant  par  une  voyelle 

Chayma.  —  Indices  :  a-y-^  e-y-. 

Ex.  :  a-y-Acapra  ton  arc,  a-y-apiie-r  ton  bras,   a-y-amo-r  ton 


ongle,  a-y-tini  ton  père,  a-y  cgiit  ta  maison  ;  c-y-c:{en  ton 
maître,  c-y-cqiiin  ton  animal  domestique,  r-j'-e//i?L//7//'t;  ta  sœur, 
e-y-cchct  ton  nom. 

Cumanagote.  —  Indices  :  a-^  a-y-,  a-d-. 

Ex.  :  a-Eta  ta  rate,  a-eut  ta  parole,  a-ciniaiz  main,  a-nncu  r 
tes  enfants  ;  a-y-aliuan  ton  coeur,  a-y-ahct  ta  côte,  a-y-ep  ton 
cox'^s,  a-y-cchci  ton  nom,  rt-,)'-(?;z/i-r  ton  œil;  t7-^/-r-r  ta  dent, 
a-d-cmia-r  ton  bras,  a-d-aiiki-r  ton  membre  viril. 

Cariniaco.  —  Indices  :  a-d-,  a-r-. 

Ex.  :  a-d-apa-ri  (ton)  bras,  a-d-onsct  (tes)  cheveux,  a-d-auia- 
r/ (ta)  main,  a-d -c'nu-ni  {\ on)  œil,  a-d-cnato-ri  (ton)  nez,  rt-r- 
aroki-re  (ton)  membre  viril. 

Caraïbe.  —  Indices  :  <3-;'-,  ^-j'-,  ^->'-. 

Ex.  :  a-i-oiimaan  ton  père.  a-i-onlaba-Ii  ton  arc,  a-y-ainaliia- 
num  ton  boutou  ;  a-y-oiiboîiion-ll-cou  ton  seigneur,  a-y-ounioii- 
li-coii  ton  étranger;  e-y-eti  ton  nom. 

Galibi  P.  —  Indice  :  ^-f-. 

Ex.  :  a-i-abo  ton  siège. 

Galibi  B.-B.  —  Indice  :  a-y-. 

Ex.  :  a-y-Amiiii  (ton)  esclave. 

Galibi  S.  —  Indice  :  a-i-. 

Ex.  :  a-i-Auié  \2i  maison. 

Ouayana.  —  Indices  :  t-,  c-ii-. 

Ex.  :  c-Ure  la  flèche  ;  c-iL-cinci-re  ta  fille,  c-ii-ctat  ton 
hamac. 

Tamanaque.   —  Indice  ;  a-o-. 

Ex.  :  a-v-Apoio-l  ton  capitaine. 

Maquiritari.  —  Indices  :  a-dd-,  a-rr-,  a-r-, 

Ex.  :  a-dd-e-ri  (ta)  dent,  a-dd-oia-rl  ta  poitrine,  a-rr-aino  ri 
(taj  main,  a-r-imo-ro  (tes)  testicules. 

Accawai.  —  Indices  :  ai-  (a-i-),  aii-i-. 

Ex.  :  ai-Eyvcon  ton  cœur,  ai-eyhoro-ri  ton  seigneur,  ai-ahgon 
ton  frère,  ai-enia-rri  ta  main,  ai-yuwnh  ta  maison,  ai-cymu 
ton  visage,  ai-eyno  ton  œil  ;  aii-i-eymu  ton  visage. 

Caribi.  —  Indices  :  o/-,  oZ-j'-. 
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Ex,  ;  oi-Eyiu  ton  nom,  oi-amahmin  tes  affaires,  oi-eymuya-re 
ta  servante,  oi-owtiih  \.z  maison,  oi-eymidin  \-à  Ï\\\q\  oi-y-7imu 
ton  père,  oi-y-akarré  ion  âme. 

Bakairi.  —  Indices  :  a-,  à-,  o-. 

Ex.  :  a-Uiiota  tes  parents,  a-nnu  ton  sang,  a-c-ri  ta  dent, 
a-iruto  ta  cousine  ;  ô-mia-ri  ta  mamelle  ;  o-nme  ton  père, 
o-enotoio  ton  coude. 

Première  personne  du  singulier 
31.  a)  Noms  commençant  par  une  consonne 

Ghayma.  —  Indice  ;  u-. 

Ex.  :  ii-Mu-r  mon  fils,  u-machi-r  mon  péché  u-tamo-r  mon 
grand-père,  n-peia-r  ma  lèvre  supérieure,  u-{ûn  ma  mère, 
u-niota-r  mon  épaule,  u-rinou  mon  àme,7i-pun  ma  chair,?/-/)A7-r 
mon  pied. 

Macusi.  —  Indice  ?/-. 

Ex.  :  u-Pana  fmon)  oreille,//-/'*?//  (mon)  vêtement, //-/)^/'^/5r//î 
(mon)  coude,  u-pé  [vnz)  cuisse;  u-)ita,  n-nda  (ma)  bouche. 

Crichana.  —  Indice  :  //-. 

Ex.  :  u-Mu-r?i  (mon)  neveu,  u-nda-no  (mes)  lèvres,  u-preu 
(ma)  flèche,  ii-poni  (mon)  vêtement,  u-pata  (ma)  ville. 

Ipurocote.  —  Indice  :  u-. 

Ex.  : //-/'<?// (mon)  vêtement,  u-poiiy  (mon)  nombril,  u-pata 
(ma)  ville,  u-pety  (ma)  femme,  n-nda  (ma)  lèvre,  u-chy  (ma) 
cuisse,  Ji-t)upa-i-aré  (mes)  cheveux. 

Accawai.  —  Indice  :  //-. 

Ex.  :  u-Mu-re  mon  fils,  ii-\alui  ma  mère,  u-j^aitu-ri  mon 
serviteur,  u-sitoro-i  mon  grenier,  ii-ndah  ma  bouche,  n-maimo 
ma  parole,  u-moligo-i  ma  coupe,  n-bohn  mon  corps,  u  muinuli 
mon  sang,  u-church-i  mon  église. 

Caribi.  —  Indice  :  //-. 

Ex.  :  u-Puitu  ma  femme,  u-hure  ma  richesse,  ii-tiiropo  ma 
pensée. 
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Tamanaque  et  Cumanagote.  —  La  première  personne  n'est 
point  représentée  par  un  indice.  Ex.  :  tamo-r  mon  grand-père, 
mata- ri  mon  champ. 

Arecuna.  —  Indices  :  ?/-,  o-. 

Ex.  :  u-Ndak  ma  bouche,  ii-ta  mon  pied  ;  o-piivc-i  ma  tète. 

Maiongkong.  —  Indices  :  ti-,  o-,  ho. 

Ex.  .  ii-Nda-tl  ma  bouche,  o-hutu  mon  pied,  ho-huha  ma 
tète. 

Tiverigote.  —  Indices  :  ti-,  o-. 

Ex.  :  tt-Pti  mon  pied,  o-pidpa  ma  tête,  o-pota  ma  bouche. 

Woyawai.  —  Indice  :  e-. 

Ex.  :  e-mda-rl  ma  bouche. 

Caribisi  et  Pianogote.  —  La  première  personne  n'est  point 
représentée  par  un  indice.  Ex.  :  piipu,  putu  mon  pied. 

Caraïbe.  —  Indice  :  /-. 

Ex.  :  i-Maina-li  mon  jardin,  i-bou/oii-li  ma  massue,  i-bache 
ma  nièce,  i-bata-li  mon  pays,  i-biri  mon  cadet,  i-bouta-U  ma 
bouche,  i-chanum  ma  mère,  i-moulon  mon  fils. 

Ouayana.  —  Indice  :  /-. 

Ex.  :  i-Mnériime  mon  époux,  i  puit  mon  épouse,  i-pata  ma 
maison,  i-pitpé  raa-peaw.,  i-miinni-rc  mon  fils,  i-cajtaua-re  mon 
canot,  i-tiacolo-ne  ma  maison,  i-pupu-re  mon  pied. 

Galibi  B.-B.  —  Indice  :  /-. 

Ex.  :  i-Prefj  ma  femme,  i-inota-li  (mon)  épaule,  i-poupou 
(mon;  pied,  i-preto-li  (mon)  serviteur. 

Galibi  S.  —  Indice  ;  /-. 

Ex.  :  i-Pootn-Ié  (mon)  bec. 

Bakairi.  —  Indice  :  /-. 

Ex.:  i-Tayô-rii  mon  couteau,  i-wanafa-ri  mon  oreille,  i-jutu 
ma  peau,  i-ta/u  mon  intestin,  i-ineri  mon  fils,  i-wôta  mon 
ami. 

Waiyamara.  —  Indice  :  /-, 

Ex.  :  i-Pawa  ma  tête. 

Galibi  P.  —  Indice  :  e-. 

Ex.  :  e-Mu-ru  mon  fils  ;  e-nuru  (ma)  langue. 


32.  Maquiritari.  —  On  a  vu  plus  haut  (§31)  que  dans  le 
Maiongkong  de  Schomburgh  qui  n'est  autre  que  le  dialecte 
dont  M.  Chaffanjon  a  rapporté  un  vocabulaire  plus  étendu,  la 
première  personne  est  représentée  par  11-,  0-,  Jio-.\\  est  dès  lors 
au  moins  très  vraisemblable  que  l'mdice  /-  représente  la 
troisième  personne  dans  les  formes  :  i-nia-rrl  bouche,  i-hête 
jambe,  i-haiina-ri  oreille,  i-yoti  poil,  i-manatc  mamelle,  &. 

Apurai.  —  M.  Henri  Coudreau  a  noté  :  i-rato  ne  mon  cou- 
teau, i-poidré  vn-à  flèche,  é-takeii-né  mon  arc.  Mais  on  trouve, 
dans  son  vocabulaire,  sans  indication  de  la  personne  du 
possesseur  :  a)  i  pana-le  oreille  i-peinamon  orteil,  i-piipu-ru 
pied;  b)  é-manati-ri  mamelle,  c-mota-ri  épaule;  c)  n-puman 
corps,  n-pércn  front,  n-niini  langue,  n-raio  couteau,  n-panan- 
mocnrii  tempe.  J'incline  a  voir  dans  il-  comme  dans  /-,  c-  des 
indices  de  la  première  personne,  mais  je  ne  me  crois  pas  en 
droit  d'affirmer  que  le  dialecte  Aparaï  ait  conservé  la  forme 
primitive  tout  en  adoptant  la  nouvelle. 

Paravilhana.  —  Il  est  impossible  de  décider  avec  quelque 
certitude  quelle  est  la  personne  représentée  dans  les  formes  : 
e-pê-ro  cuisse,  i-pnpa-e  tête,  i-manato-Jii  mamelle. 

}^-  h)  Noms  commençant  par  une  voyelle 

Chayma.  —  Indice  :  u-y-. 

Ex.:  u-y-E^en  mon  Ya.2i\\xQ.,ii-y-e giit  ma  maison,  ii-y  cnachuto 
ma  sœ.Mr ^n-y-apuc-r  mon  hv3.s,n-y'agHan  mon  cœur,  u-y-emia-r 
ma  main,  u-y-ecliet  mon  nom,  n-y  nm  mon  père. 

Macusi.  —  Indices  :  7/-/-,  u-y-,  hu-y-,  îi-. 

Ex.  :  n-i-enia  (mon)  doigt,  n-i-c'ca  (ma)  dent,  n-y-etantche-rr 
(ma)  barbe,  ii-y-enu  [mon]  ç&\\,  u-y-euna  {mon)  nez,  hu-jy-enya 
(ma)  main,  u-eine-am  (mes)  bras. 

Crichana.  —  Indices  :  ii-i-,  u-. 

Ex.  :  u-i-cté  (ma)  dent,  ii-enya  (mon)  doigt,  ii-ini  (mon) 
œil. 

Ipurocote.  —  Indices  :  u-y-,  u-i-. 


Hx.  :  u-i-J  (ma'  dent,  n-i-acni  (mon)  pilon,  n-y-enu  mon 
oeil. 

Accawai.  --  Indice  ;  ici  (n-i-). 

Ex.  :  zci-A/ioon  mon  frère,  loi-ahbon  mon  siège,  wi-en{a-n'i 
ma  main,  zci-cyinahmiii  mon  trésor,  wi-oupu  mon  os.  wi-ahdnh 
ma  vie. 

Caribi.  —  Indice  :  //'-  (a-i-). 

Ex.  :  11" -1)10  mon  mari. 

Tamanaque  et  Cmnanagote.  —  La  première  personne  n'est 
point  représentée,  mais  presque  toujours  le  nom  est  affecté, 
dans  le  premier  de>'-,  dans  le  second  de  y-,  d-. 

En  Tara.  y-Apoto-i  mon  capitaine,  y-aponi  mon  siège, 
y-apocciana-ri  ma  massue  ;  occiu  ma  mère. 

En  Cum,  y-Apuc-r  mon  bras,  y-acono  mon  compagnon, 
y-aboi  mes  côtes,  y-echct  mon  nom;  d  e-r  ma  dent,  d-anki-r 
mon  membre  viril  ;  eta  ma  rate,  cnii-r  mon  œil,  cutu  ma  pa- 
role. 

Arecuna.  —  Indices  :  ti-y-,  y-. 

Ex.  :  îi-y-Euua  mon  nez,  u-y-ena  ma  main  ;  v-cnii-rn  mon 
<Tpil. 

Maiongkong.  —  Indices  :  ii-y-,  v-. 

Ex.  :  H-y-Enii-r H  mon  œil,  y-oaim-ri  mon  nez  v-aniu-tti  ma 
main. 

Tiverigote.  —  Indice  :  o-zz-. 

Ex.  :  O'ii-Eana  mon  nez. 

Woyawai.  —   Préfixe  -.y-. 

Ex.  :  y-aïuo-re  ma  main,  j'-on/Ziî-r/  mon  nez. 

Caribisi  et  Pianogote.  —  Préfixe  :  y-. 

Ex.  :  Y-Evii-rn  mon  œil,  y-eneta-ri  mon  nez,  y-enna-rc  ma 
main. 

Caraïbe.  —  Indice  :  /-. 

Ex.  :  i-Aiiiou-Ii  mon  poignet,  i-é-ri  ma  dent,  i-econa-l'i  mon 
genou,  i-oulaba-li  mon  arc,  i-oumaan  mon  père,  i-enecha-li 
mon  gosier. 

Ouayana.  —  Indice  ;  ?'-. 
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Ex.  :  ;  Amo-re  ma  main,  i-eiat  mon  hamac ^i- eh i  mon  chien, 
i-oiire  ma  flèche,  i-emci-re  ma  fille. 

Noms  affectés  du  préfixe_>'-sans  indication  de  la  personnalité 
du  possesseur.  Ex.  :  :^-/-r/ dent,  v-^/)«^-r<?  bras,  y-amo-re  main, 
y-apoto-ri  capitaine,  y-emu-re  testicule,  y-etachi-re  menton, 
y-einna-re  x\Qz^ y-omce-t  cheveux,  y-amata-re  tempes. 

Galibi  B.-B.  —  Indices  :  i-,  y-. 

Ex.  :  i-Amo-ri  (mon)  doigt,  i-econa-li  (mon)  genou,  i-e-ri 
(ma)  dent  ;  i-eppo,  y-epo  (mon)  os  ;  y-oncé  (mes)  cheveux, 
y-apoio-li  (mon)  capitaine,  jj^-^/o/"^  (mon)  visage. 

Galibi  S.  —  Indice  :  i-. 

Ex.  :  i-Acouno  (mon)  ami,  i-apo-lc  (mon)  bras,  i-nnce-io 
(mes)  cheveux,  i-c-ri  (ma)  dent,  i-aine-rl  (ma)  main,  i-cno-ro 
(mon)  œil. 

Galibi  P.  —  Préfixe  :  y-. 

Ex.  :  y-ahii-le  (mon)  bras,  y-once-tti  (mes)  cheveux  y-uaman 
(mon)  père,  y-émi-rn  (mon)  œil. 

Bakairi.  —  Indices  :  i-,y-. 

Ex.  :  y-Eti  ma  maison,  jy-a'(ono  mon  compagnon, _>'-^w^-r/ 
ma  ïna\n,jy-e-ri  ma  dent,  j-ena-ri  mon  nez,  y-cnito  ma  cousine, 
y-ewo-ri  mon  bras. 

Waiyamara.  —  Préfixe  :  v-. 

Ex.  :  y-Enu-ru  mon  œil,  y-ona-ri  mon  nez,  y-ana-ro-ni  ma 
main. 

Maquiritari.  —  Préfixe  :  y-. 

Ex.  :  y-onna-ri  (mon)  nez. 

34.  Aparaï.  —  Noms  affectés  du  préfixe  y-  sans  indication  de 
la  personnalité  du  possesseur.  Ex.:  v-Enn-ru  œil  y-apo-re  bras, 
y-écena-ri  gorge,  y-ema-ri  main,  y-oropa-ri  côtes,  y-caïua-ri 
hanches,  y-e-reii  dents. 

Paravilhana.  —  Indices  :  <?-/-,  e-r-. 

Ex.  :  e-l-cro-lo  cheveux,  e-î-e-lo  dent,  e-l-ovbn'ô  ventre, 
e-r-cnia-lb  œil. 
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Première  personne  du  pluriel 

35  a)  Noms  commençant  par  une  consonne 

Chayma.  —  Indice  :  kn — coti. 

Ex.  :  ku-Tnmo-r-con  notre  grand-père,  kti-pata-r-con  notre 
maison,  k n-wp/a- r-con  notve  bouche,  kii-rinon-con  nos  âmes. 

Cumanagote.  —  Indice  :  ki — con. 

Ex.  :  ki-Papne-r-con  notre  père,  hi-pocnia-r-con  notre  bien. 

Tamanaque.  —  Indices  :  ki-^  ki — gliemo. 

Ex.  :  ki-Mata-ri  notre  champ  à  nous  deux,  ki-mata-r-ghenin 
notre  champ  à  nous  seuls. 

Accawai.  —  Indices  :  ki — gnn.  ko — gono-giin. 

Ex.  :  ki-Kaibuiia-gitn  notre  père,  ko-panna-ya-gono-gun  à 
nos  oreilles. 

Caribi.  —  Indice  :  ko — non. 

Ex.  :  ko-WatiL-non  notre  prochain. 

Coraïbe.  —  Indice  :  ki-. 

Ex.  :  hi-Tanin-ln  notre  grand-père,  ki-hiri  notre  frère  cadet. 

Bakairi.  —  Indices  :  kfi-^  ^'/f-t  k/ji-. 

Ex.  :  k/i-ta/o-l  notre  couteau,  k/i-wanata-ri  notre  oreille, 
kyi-ta/ii  notre  intestin,  k/i-ta-ri  notre  bouche,  k/e-wiri  notre 
cousine,  k/ji-/îirn  notre  pied. 

^6.  b)  Noms  commençant  par  une  voyelle 

Chayma.  —  Indices  :  hi-y — con,  k — con. 

Ex.:  kii-y-Un-con  notre  père,^?/->'-<?o'î/^  notre  maison  ;  k-e^en- 
con  notre  ra2iiirQyk-emcra-r-con  notre  Iront,  k-ercpa-r-con  notre 
nourriture. 

Cumanagote.  —  Indice  :  k — con. 

Ex.  :  k-E^em-con  notre  maître,  k-apne-r-com  nos  bras,  k-oto- 
do-con  notre  ennemi,  k-enn-r-con  nos  yeux. 
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Tamanaque.  —  Indices  :  k — kcino,  k-. 

Ex.  :  k-Apoto-i  notre  capitaine,  k-apoto-i-kemo  notre  capi- 
taine à  tous. 

Accawai.  —  Indices  :  hi — g^i^i^  l<-i-- 

Ex.  :  kl-En^a-rri-giin  notre  main,  ki-ey^ek-giiii  notre  nom  ; 
ki-cyioon  notre  cœur. 

Caribi.  —  Indices  :  he-y-gitn,  k-lmn. 

Ex.  :  kc-y-Obotn-ri-guii  notre  seigneur,  k  aka-n'ikiiu  notre 
âme. 

Caraïbe.  —  Indice  :  ki-. 

Ex.  :  ki-Uinu-c  notre  père. 

Bakairi.  —  Indices  :  h/-,  k/i-. 

Ex.:  h/^-Aii  notre  maison,  ky-ana-ri  notre  nQzfy-enito  notre 
cousine,  hj-awâ-ri  notre  bras,  ky-ama-\  notre  main,  kjjiinu 
noire  sang,  ky-anu  nos  veux,  kyi  e-ri  notre  dent. 

37.  Deuxième  personne  du  pluriel 

La  seconde  personne  du  nombre  pluriel  ne  se  distingue  de 
celle  du  nombre  singulier  que  par  la  suffixation  au  thème 
d'un  indice  de  pluralité  dont  l'action  s'exerce  sur  l'indice  per- 
sonnel. 

Chayma.  —  Ex.  :  a-Zan-con  votre  mère,  a-mayinur-con  votre 
langage,  a-mia-r-con  votre  bouche  ;  a-y-nn-con  votre  père,  e-y- 
c:^en-cfln  votre  maître. 

Gumanagote.  —  Ex.  :  a-Zan-con  votre  mère,  a-in-con  votre 
père;  a-y-aukir-r-con  votre  membre  viril. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  a-Maia-r-gliemo  votre  champ  ;  a-v-apoîo- 
i-keino  votre  capitaine. 

Accawai.  —  Ex.  :  a-Mogo-gnn  vos  fils,  auholui-giui  votre 
coips  ;  ai-aliwa-rri-gun  votre  âme,  ai-ey}io-guii  vos  yeux. 

38  Troisième  personne  du  pluriel. 

Il  en  est  de  cette  personne  comme  de  la  deuxième. 
Chayma.  —  Ex.   :    i-Coyo-r-con   leur    mensonge,    ti-rinon-con 


leur   âme,    tu-pun-con   leur   cox^s  \  i-y-egiit  coii   leur   maison. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  i-machi-r-con,  ti-niac/ii-r-con  leur  péché  ; 
ch-acim-con  leur  àme. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  it-Apoto-i-kemo  leur  capitaine. 

Accawai.  Ex.  :  ti-Ndah-gim  leur  bouche,  tti-para-gxin  leur 
pays,  t-cn\a-rrl-gun  leur  main.  Fréquemment  la  troisième  per- 
sonne est  formée  par  la  préfixation  de  Tindice  io-  Ex.:  to-Miii- 
nich  leur  sang,  to-para-gun  leur  pays,  io-cyivon  leur  coeur,  io- 
ekiarre  leur  nourriture. 

Macusi.  —  Ex.  :  io-Pachy  (leur)  sœur. 

39  Indices  personnels  préfixes  aux  Postpositions 

Les  indices  que  nous  venons  de  voir  représenter  la  personne 
du  possesseur,  représentent  également  la  personne  qui  est  régie 
par  une  Postposition. 

Chayma.  —  Ex.  ;  n-Bena-y  derrière  moi,  a-guaco  devant  toi  ; 
u-yao  en  moi,  a-yao  en  toi  ;  n-y-ake-r  avec  moi,  a-y-ake-r  avec 
toi,  iy-ake-r  avec  lui,  kn-y-ake-r  avec  nous;  k-uya  à  nous  deux, 
k-tiya-n-con  a  nous. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  n-Poke-re  autour  de  moi,  a-poke-re  2l\x~ 
tour  de  toi  ;j^-^A^-r  avec  moi,  ch-ake-r  avec  lui,  t-ake-r  avec 
soi  ;  a-v-apta-ii-conio  entre  vous. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-aké-rc  avec  moi,  a-v-ake-re  avec  toi, 
it-akc-re  avec  lui,  k-ake-re  avec  nous  deux, 

Accawai.  —  Ex.  :  u-Piyah  devant  moi,  a-ivaJibia  avant  toi, 
au-pona  pour  toi,  i-poli  à  lui.  y-akn-rra  avec  lui,  to-eyho-e  au- 
dessus  d'eux. 

Bakairi.  --  Ex.  :  u-Ina  zu  mir,  ô-i)ia  zu  dir,  kjj-ina  zu  uns; 
i-a'[e  mit  mir,  a-a^'^e  mit  dir,  i-a^^e  mit  ihm,  ky-a-^e  mit  uns. 

Caribi.  —  Ex.  :  ii-Maro  avec  moi,  o-maro  avec  toi,  i-maro 
avec  lui  ;  o-pogo  contre  toi. 

Caraïbe.  —  Ex.  :  i-bonam  à  moi,  a-honam  à  toi,  ki-honam  à 
nous;  i-bnik  sur  moi. 

Crichana.  —  Ex.  :  o-peque  nan  c'est  pour  toi. 
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Remarques  sur  les  indices  préfixés  aux  noms  commençant  par 
une  consonne. 

40.  —  Dans  la  très  grande  majorité  des  dialectes,  la  troisième 
personne  du  nombre  singulier  est  représentée  par  i-  quand  il 
s'agit  d'exprimer  la  relation  «  de  lui  »,  et  par  //-,  iïL-  /^- quand 
il  s'agit  d'exprimer  la  relation  «  de  soi  ». 

Chayma.  —  Ex.  :  i-Machi-r  le  péché  de  lui,  in-macJii-r...  de  soi. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  i-Maimn-rla  parole  de  lui, //-;;n7///n/-r... 
de  soi. 

Bakairi.  —  Ex.  :  i-Nidn  la  grand-mère  de  lui,  in-nidn...  de 
soi. 

Accawai.  —  Ex.  :  i-NdaJi  la  bouche  de  lui,  ii-ndah...  de  soi. 

Caribi.  —  Ex.  :  i-Pailu-ri  le  serviteur  de  lui,  in-paitu-ri...  de 
soi. 

Ouayana.  —  Ex.  :  i-Pnit  la  femme  de  lui,  ie-puit...  de  soi. 

Crichana.  —    Ex.  :  i-Pete  la  femme  de  lui,  te-piiti...  de  soi. 

Macusi.  —  Ex.  :  i-Nobe  l'épouse  de  lui,  fe-nobe...  de  soi. 

Il  y  a  donc  lieu  de  tenir  pour  primitive  cette  distinction  en- 
tre les  deux  relations. 

41.  —  Dans  la  grande  majorité  des  dialectes,  la  deuxième 
personne  est  repr  sentée  par  a  voyelle  médiane  qui  fléchit 
tantôt  en  e,  tantôt  en  0. 

42.  —  La  première  personne  du  singulier  est  représentée  — 
par  u-  dans  les  dialectes  Chayma,  Accawai,  Caribi,  iMacusi, 
Crichana,  Ipurocote,  Maiongkong,  Tiverigote  ;  —  par  0-  dans 
les  dialectes  Maiongkong,  Tiverigote,  Arecuna  ;  —  par  e-  dans 
le  Galibi  P.,  le  Woyawai,  l'Aparaï  ;  —  par  i-  dans  le  Caraïbe, 
le  Bakairi,  le  Ouayana,  le  Galibi  B-B,  le  Galibi  S.,  l'Aparaï,  le 
Waiyamara.  Enfin  dans  les  dialectes  Cumanagote,  Tamanaque, 
Caribisi  et  Pianogote,  la  première  personne  ne  prend  point 
d'indice,  mais  tout  indique  qu'anciennement  elle  y  était  repré- 
sentée par  n- 
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43-  —  Comme  o  alterne  avec  it  dans  quelques  dialectes,  et 
que  dans  d'autres  e  alterne  avec  ?',  on  peut  négligeant  ces 
flexions,  s'en  tenir  à  cette  constatation  que  la  première  per- 
sonne est  représentée,  ici  par  il-,  là  par  i-.  Or,  il  n'est  pas  dou- 
teux que  dans  le  caribe  primitif/-  représentait  la  trosième  per- 
sonne; et,  si  la  confusion  n'est  point  possible  dans  le  caraïbe 
où  cette  troisième  personne  est  représentée  par  des  indices  du 
système  maïpure  (J-mtilii  le  fils  de  moi,  li-mnlii  le  fils  de  lui, 
ti-muhi  le  fils  d'elle)  comment  s'expliquer  un  état  grammatical 
où.  i-tiT/jo-ru  signifie  tantôt  «  le  couteau  de  moi  »  tantôt  «  le 
couteau  de  lui  »  ? 

44.  —  On  a  vu,  à  la  première  personne  du  pluriel,  que  l'in- 
dice ki-,  k-  est  pluralisé  par  l'indice  -cou,  -gun  Se,  dans  le  plus 
grand  nombre  des  dialectes,  et  que  sans  cet  indice  il  est  du 
nombre  duel.  Ex.  :  Ch.  k-tiva  a  nous  deux,  k-iiya-n-con  à  nous 
Mais,  préfixé  à  un  thème  verbal  transitif,  ki-  {Jat~,  ko-,  lie-) 
représente  la  première  personne  du  nombre  singulier. 

Chayma.  —  Sing.  I.  n-taino-r  mon  grand-père,  Duel  I.  ki-ia- 
mo-r,  Plur.  I.  ki-tamo-r-con  ;  kic-puin-ke  ]pxQnàs-mo\  !  he-puica-k 
aide-moi  ! 

Cumanagote.  —  Plur.  I.  lii-papuc-r-con  notre  père  ;  hi-ca-li  re- 
tire-moi I  liîi-poca-k  pardonne-moi  ! 

Accawai.  —  Sing.  I.  XL-kaibuna  mon  père,  Plur.I.  ki-kaihuna- 
gun  ou  kn-kaibnna-giui  ;  kii-rcba  donne-moi  !  ko-momo-gu  at- 
tends-moi ! 

D'un  autre  côté,  M.  K.  von  den  Steinen  a  constaté  ce  fait 
d'apparence  anormale,  qu'en  Bakairi  k-/J,-^  kj-  préfixés  aux 
thèmes  verbaux  représentent  la  première  personne  des  deux 
nombres, tandis  que  préfixés  aux  noms  ils  représentent  presque 
toujours  la  première  personne  du  nombre  pluriel. 

Remarques  sur  les  indices  préfixes  aux  noms  comtneuçant 
par  une  voyelle 

45.  —  M.  K.  von  den  Steinen  s'est  ingénié  à  expliquer  les 
formes  possessives  de  la  plupart  de  ces  noms,   en  supposant 
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qu'originairement  ceux-ci  commençaient  par  la  dentale  t^  que 
cette  consonne  initiale  s'est  maintenue  çà  et  là,  mais  qu'elle  a 
été  le  plus  souvent  ou  substituée  par  dy  r;  /,j',  5,  ch.,  {,  ou 
éliminée. 

a]  Tamanaque.  —  Ex.  :  i-tare-ri  sa  feuille,  ses  cheveux  ;  i-tc'pi 
sa  tige,  son  corps  ;  i-tecii-ru  sa  sève,   i-tapa-ri  son  bras,  i-tepe- 
ru  son  (ruit,  i-torocopi-ri  sa  fleur. 
Cumanagote.  —  Ex.  :  tcmia  main. 

Macusi.  —  Ex.:  iacnn  le  prochain,  teheru  fruit,  tenu  œil  i-teby 
bec,  i-tcmun  testicule. 

Crichana.  —  Ex.  :  tuna-re  nez,  tepy  os,  tebe-ru  fruit,  i-tacono 
son  frère. 

îpurocote.  —  Ex.  :  tacono  le  prochain,  i-tacon  son  frère. 
Si  M.  den  Steinen  avait  connu  le  dialecte  accawai,  il  eût 
sans  doute  grossi  cette  liste  de  :  i-icn7[a-rri  sa  main,  i-ieyhey-ro 
son  fruit,  i-tevwon  son  cœur,  i-teyimi  son  visage,  &. 

h)  Cumanagots.  —  Ex.  :  ure  dapiie-r  le  bras  de  moi,  amore 
dapuc-r  le  bras  de  toi,  miiehe  dapiic-r  le  bras  de  lui;  de-r  la 
dent  de  moi,  a-de-r  la  dent  de  toi,  co^e  de-r  dent  de  cerf; 
a-dacono  ton  compagnon,  a-daiiki-r  ton  membre  viril. 

Cariniaco.  —    Ex.  :   a-dapa-ri   ton    bras,  a-démi-rii    ton    œil, 
a-dania-ri  ta  main,  a-dénato-ri  ton  nez. 
Maquiritari.  —  Ex.  :  a-ddc-ri  ta  dent. 

c)  Maquiritari.  —  Ex.  :  a-rramo-ri  ta  main,  a-rimo-ro  ton 
testicule. 

Paravilhana.  —  Ex.  :  e-rénia-lô  œil,  rampii-liu  doigt,  e-le-lo 
doigt,  lampïi-hi  main,  e-lerô-lo  cheveux. 

d)  Tamanaque.  —  Ex.  :  prntpe-yaré-ri  cheveux,  luac-yéai-rii 
lait,  yapa-ri  hras,j'epi  forme. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  yapiie-r  bras,  ye-r  dent,  a-yapiie-r  ton 
bras,  a-ycnu-r  ton  œil. 

Chayma.  —  Ex.  :  yémi-r  œil,  u-yemia-r  ma  main,  a-yapue-r 
ton  bras,  a-\aque-r  avec  toi. 

Bakairi.  —  Ex.  :  j'/-rz  Zahn,  yenâ-ri  Nase,  yema.  Hand,  tepy 
Knochen. 
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<•)  Cumanagote.  —   Ex.  :   chapue-r  bras,   chcniia-r  main,  che-r 
dent,  cheiin-r  oeil,  chcniu-r  testicule. 

Chayma.  —   Ex.  :    chcpo  os,   chapne-r  bras,  clicrc-r  foie,  ^e:!^cn 
maître,  T^e^ct  nom,  :^cqui}i  animal,  ^aît-r  beau-père. 
/)  Bakairi.  —  Ex.  :  sawo-ri  aîle,  sari  feuille. 
Pimenteira.  —  Ex.  :  sôba-roh  bras. 

g^  Bakairi.  —  Ex,  :  crc-ri  foie  ;  eno,  eiiu  œil,  ena-li  bec,  a-e-ri 
ta  dent,  &. 

On  peut  figurer  ainsi  la  thèse  de  l'explorateur  du  Schingu  : 
Bras,  aile  :  Thème  primitif  lapa  ;  thèmes  secondaires  :  dapa, 
dapjie,  jyapiie,  cliapue,  laiiipti,  rainpn^  sazoo,  apa. 

Je  vais  reprendre  successivement  chacune  des  assertions  qui 
précèdent. 

46.  —  a)  En  Cumanagote,  tcmia-r,  tema-r,  te-r,  twn,  iaJie-r 
signifient  :  sa  main,  son  compagnon,  sa  dent,  son  père,  avec 
soi,  de  même  que  ti-maiinu-r,  ti-inachl-r  signifient  :  sa  parole, 
son  péché.  Ex.  :  Ivoroqiiiam  atitoro  equere-pe  mciian  t-emia-r- 
que  ti-e-r-qiie  y-ahe-r...  Otro  demonio  se  hace  tigre  y  con  sus 
manos  y  dientes. .. A:{aqiie perro-ion  t-e-r-con-que..Aos  lebreles 
con  sus  dientes...  Dios  i-akc-r  inarer  mia  cap-iaca,  Dios  con- 
sigo  se  lo  lleva  al  cielo.  Ti-machi-r-qne Dios yanipcapar-poiai^... 
Porque  con  su  pecado  enoja  a  Dios.  Il  faut  donc  tenir  pour 
certain  que  /-  correspond  exactement  à  //-  et  que  tous  deux 
sont  l'indice  de  la  relation  «  de  soi.  » 

Il  en  est  de  même  dans  le  dialecte  Accawai,  où  t-cnji  «  sa 
fille»  correspond  à  Ui-kaibiLua  son  père,  tii-^alui  sa  mère 
[Math.  X,  37].  Or,  le  Macusi,  le  Crichana  et  l'Ipurocote,  étant 
étroitement  apparentés  avec  ce  dialecte  dont  le  lexique  et  la 
grammaire  sont  aujourd'hui  connus,  il  est  absolument  certain 
que  taconojacîtn,  tenu  &  signifient  :  son  frère,  son  prochain, 
ses  yeux^  de  même  que  t-acon,  t-eynii  de  l'Accawai. 

Nous  venons  de  voir  que  le  /-  à^  t-cnji  «  la  fille  de  soi  »  n'ap- 
partient pas  plus  au  thème  enji  que  le  tu-  de  tn-kaibnna  «  le  père 
de  soi  »  n^'appartient  au  thème  kaibitna  ;  comment  admettre 
qu'il  en  soit  différemment  du  -/-  de  it-enji  «  la  fille   de  lui  ». 


-  38  - 

Mère,  laîin  :  i-iaJm  la  mère  de  lui,  tn-iahn...  de  soi. 

Main,  cnia-rri :  U-enza-rri  la  main  de  lui,/-^;z-{t7-r/'/..,de  soi. 

Ame,  akwa-rri  : y-akica-rri  l'âme  de  lui,  t-akwa-rri... àQSo'i. 

Nom,  eyiek  :  it-eyicch  le  nom  de  lui,  t-cyicck...  de  soi. 

il  faut  donc  écrire  :  i-acnn  i-ebe-ru  it-acon^  i-cpj>^  i-iina-re^ 
it-eby  it-emiin  et  aussi  Tam.  it-aré-ri  it-cpy,  it-cpc-ru,  it-ecu-ru, 
it-apa-ri. 

h)  Si  le  d-  de  de-r  est  le  substitut  du  /  de  t-e-r  qui  signifie 
«  la  dent  de  soi  »,  il  est  comme  le  second,  un  indice  de  la 
troisième  personne.  En  réalité  d-e-r  est  pour  y-e-r,  comme 
d-apue-r  est  pour  y-apite-r,  et  originairement  ces  formes  ont 
signifié  «  la  dent  de  lui,  le  bras  de  lui  »,  ainsi  que  je  le  mon- 
trerai tout  à  l'heure. 

c)  Dans  Parav.  r-ainpn-lii,  e-r-enia-lô,  l-ampn-Ui  et  dans 
Maquir.  a-rr-amo-ri  r-,  l-,  r-,  -rr-  sont  à  leur  tour  des  substi- 
tuts de  d  et  de  v. 

d)  Dans  le  dialecte  Accawai,  y-  est,  aussi  bien  que/-  et  U-, 
un  indice  de  la  troisième  personne.  Ex.:  i-jahn  weyjipn  y-ahpo 
wina  k-ahgon-iin  nerra,  la  mère  de  lui  était  dehors  de  lui,  les 
frères  de  lui  aussi.  L'étroite  parenté  que  j'ai  déjà  eu  l'occasion 
de  signaler,  autorise  donc  les  rapprochements  ci-dessous. 

Accawai.  —  i-nohe  son  épouse.  Macusi  i-nobe  son  épouse. 

Accawai.  —  i-jahn  sa  mère.  Mac.  i-cha,  Crich.  i-chanc  sa  mère. 

Accawai.  --  i-manahdii  son  lait,  Mac.  i-manatn,  Ipur.  i-manaté 
son  lait. 

Accawai.  —  y-ahgon  son  frère.  Mac.  i-aco^  Crich.  i-acono  son 
frère. 

Accawai.  —  y-ahbon  son  siège.  Crich.  i-abon  son  siège. 

Accawai.  —  y-ahbi-rre  son  aile.  Crich.  i-ahc-ri.  Ipur.  i-ape-ri 
son  aile. 

Accawai.  —  it-enyx-rri  sa  main.  Mac.  i-anda  sa  main,  y-ena 
son  doigt. 

Dans  le  dialecte  Chayma, y- s'oppose  à  /-,  comme  i-  s'oppose 
à  //-,  ///. 

Ex.  :  i-machi-r  le  péché  de  lui,  ti-machi-r...  de  soi,  i-T^an  la 
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mère  de  lui,  fi-{an  la  mère  de  soï,y-oya  à  lui, t-oya  à  soi,  y-aque 
avec  lui,  t-aqnc. 

En  Cumanagote, :!'-  représente  très  certainement  la  troisième 
personne,  dans  ces  formes  extraites  des  confessionnaires  : 
i-pachi-r  su  xnw]Q'c^ y-ximcu-t  sus  hijos  \ y-acnn-pncqne ,cli-acun- 
pueqiic  por  su  aima, por  sus  aimas. P^/rt'  mcnpiriynan  tiapcJian 
y-enur-po-re,  i-pana-r-po-re,  ch-cmia-r-po-re.  Le  père  oint  le 
malade  sur  les  yeux  de  lui, sur  les  oreilles  de  lui,  sur  les  mains 
de  lui. 

e)  M.  von  den  Steinen  n'a  pas  pris  garde  que  les  noms  Cum. 
et  Ch.  dans  lesquels  cJi-,  et  -{-  lui  paraissent  n'être  que  des 
substituts  de  /-  thématique,  sent  en  réalité  à  la  troisième  per- 
sonne. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  A^aconoma-r  ch-emi-r  sus  dos  ojos, 
i-maii-r  sus  pechos,  ch-ahnan-yaca  en  su  corazon,  i-piumd-r  su 
pescuezo,  ch-apue-r  su  brazo,  y-poctiipiie  su  cabeza.  Miien  acha 
miitiian-ca  timiaca  :^-e2^cm-îtj>a,  la  hacha  la  diste  otra  vez  a  su 
dueiïo.  Teqnereiirumui  ch-aqiié  no  te  rias  con  él.  Abaque perro- 
toin  ianicap^amo  t-e-r-con-qiie  chc^ecar-pucqne  nc:{chcure  yurma- 
ca-pra  a^acomna-r  cli-emia-r, doshvayos  lebreles  tenian  por  sus 
dientes  aferradas  sus  dos  manos  (dentibus  suis...  manus  ejus). 

Enfin,  le  P.  de  Yangues  conjugue  invariablement  : 

Abuelo  segundo  :  i.  vico-r,  2.  a-vico-r,  3.  i-vico-r, 

Baço  de  animal  :  i.  eia,  2.  a-eia,  3.  ch-eta. 

Culpa  :  I.  inachi-r,  2.  a-machi-r,  ^.  j-machi-r. 

Voz  :  i.jyei,  2.  a- y  et,  3.  ch-et. 

Boca  :  i.  mta-r,  2.  a-mta-r,  3,  v-mta-r. 

Palabra  :  i.  eutu,  2.  a-entu,  3.  ch-eufic. 

Diente  :  i.  de-r,  2.  a-der,  3.  cJi-er,  &. 

Chayma.  —  Les  formes  cli-epo  huesso,  ch-apiie-r  hvazo,ch-eîtta 
agujero,  correspondent  indubitablement  à  Cum.  ch-ep  son  os, 
ch-apue-r  son  bras,  ch-eiitason  trou.  On  trouve  d'ailleurs  dans 
le  vocabulaire  :  i-mure-r  su  hijo  ;  ch-echct,  i-rict  su  nombre, 
y-coyo-r-con  sus  mentiras,  ^-aiama-r  su  camino,  i-c^en  su  amo, 
{-acoru-r  su  hijo  de  hermana,  i-eqtun  su}'©. 
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f)  L'5  de  s-azoo-ri,  s-ari  est  un  substitut  de  ch-^  ^-.  M.  den 
Steinen  a  lui-même  posé  cette  équivalence  qui  n'est  cependant 
pas  entièrement  exacte  :  Bak.  is.  Cuni,  ch.  Kx.  Mère  :  Cum. 
chan.  Gai.  i-ssauo,  Car,  i-chanou-coii. 

g)  Les  noms  dans  lesquels  /-  initial  aurait  été  éliminé,  ont 
une  voyelle  pour  première  syllabe. 

47.  —  Etant  donné  que  dans  la  conjugaison  possessive  des 
noms  commençant  par  une  voyelle  d-,  l-,  r-,  i-,j'-,  ch-,  ^  sont 
autant  d'indices  de  la  relation  «de  lui  »,d'oii  vient  et  comment 
se  peut-il  faire  que  ces  indices  apparaissent  dans  a-d-e-r  ta 
dent,  a-j>-apui:-r  ton  bras,  a-r-oki-re  ton  membre  viril,  a-i-aiité 
ta  maison,  n-y-apiie-r  mon  bras,  y-apoto-i  mon  capitaine, 
y-amo-re  ma  main,  o?-^-r  ma  dent,  &?  Il  va  de  soi  que  dans 
aucune  de  ces  formes  d-,y-  &  ne  remplissent  la  fonction  d'in- 
dice de  la  troisième  personne,  et  je  ne  disconviens  pas  qu'ils 
font  corps  avec  le  thème.  Voici  l'explication  de  ce  phéno- 
mène : 

Au  contact  d'une  voyelle  /  et  y  voyelles  se  changent  facile- 
ment en  la  semi-voyelle  y,  puis  qu'il  suffît  de  prolonger  le  son 
en  appuyant  quelque  peu  :  i-apue-r,  y-apue-r,yaptie-r  ;  i-enti, 
y-emi,  yemt  ;  i-akc-r,  y-akc-r,yaJ<cr.  Mais  aussitôt  que  cette  pro- 
gression s'est  généralisée  dans  un  dialecte,  l'indice  est  comme 
ankilosé,  et  le  nouveau  thème  ainsi  formé  ne  commençant 
plus  par  une  voyelle  peut  recevoir  les  indices  des  deux  pre- 
mières personnes  :  ii-yapiic-r  mon  bras,  a-vapjic-r  ton  bras,  &. 
En  cet  état,  la  conscience  de  la  fonction  précédemment  rem- 
plie par  y-  est  suffisamment  oblitérée  pour  que  le  remplace- 
ment de  cet  indice  soit  nécessaire,  et  pour  que  le  nouveau 
thème  soit  traité  en  tout  comme  les  thèmes  qui  commencent 
par  une  consonne  :  Cum.  i-pocidpjie  sa  tête,  a-pocufpue  ta  tête, 
pocidpiie  ma  tête  ;  ch-apne-r  son  bras,  ayapne-r  ton  bras, 
yapîier  mon  bras  ;  iirc  machi-r  le  péché  de  moi,  amna  machi-r 
le  péché  de  nous,  tire  ye^em  le  maître  de  moi,  amna  ye^em  le 
maître  de  nous. 

Cependant  à  côté   des   nouveaux   indices  cli-,  ^-  on    trouve 
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encore  de  temps  à  autre  l'ancien  indice  y-,  par  la  raison  que, 
dans  les  langues,  non  plus  que  dans  la  nature,  rien  ne  se  fait 
par  sauts. 

Le  passage  dev  à  ch  doux  et  à  tch  {ch  des  P.  de  Yangues  et 
de  Tauste)  est  aussi  facile  que  celui  de  i  à  y.  D'un  autre  côté, 
la  permutation  de  y  avec  d  n'est  pas  un  phénomène  sans 
exemple  dans  les  trois  dialectes  Cum.,  Carin.,  Maquir. 

Gauche.  Ch.  poj'c  ;  Cum.  paye,  pode. 

Boisson  de  Cassave,  Gai.  paya,  Crich.  pajytia-nt,  Ouay. 
payava-ra,  Carin.  padave-ro. 

Serpent,  Cum.  ocoyn,  Maquir.  ckcdo. 

L'alternance  de  d,  r,  de  r,  /,  de  ch.,  ;ç  n'a  pas  besoin  d'être 
appuyée  d'exemples.  La  série  des  permutations  qui  nous  occu- 
pent peut  donc  être  ainsi  figurée  : 

(  d-,  r-,  /-. 

Remarque  commune  aux  noms  commençant  par  une  consonne 
et  à  ceux  commençant  par  une  voyelle 

48.  Dans  tous  les  dialectes,  le  nom  affecté  d'un  indice  per- 
sonnel est  plus  ou  moins  régulièrement  allongé  par  la  suffixa- 
tion de  l'une  des  particules  -î,  -e,  -ri,  -ru,  -ro,  -re,  -r,  -lu,  -la, 
-/ô,  -/u,  -liii,  -/,  -//,  -///,  -t,  -eu,  -k,  -ne. 

Il  en  est  de  même  du  nom  régi  par  un  pronom  ou  par  un 
autre  nom. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  nre  pana-r  mon  oreille,  choto  machi-r 
le  péché  des  gens,  Dios  maimu-r  la  parole  de  D.eu. 

Accawai.  —  Ex.  :  Jesxis  cru^o-i  la  croix  de  Jésus,  gobonoro 
soldaro-i  les  soldats  du  gouverneur. 

Chayma.  —  Ex.  :  Dios  mure-r  le  fils  de  Dieu. 

Dans  le  dialecte  Tamanaque  la  seule  présence  du  suffixe 
dénote  la  première  personne,  preuve  certaine  que  celle-ci  était 
originairement  représentée  par  u-. 


Ex.  :  yeye  zihre,  yeyc-ri  mon  arbre. 

maria  couteau,  maria-ri  mon  couteau. 

aiite  maison,  y-ent-i  ma  maison. 

apocciane  massue,  y-apocciana-n  ma  massue. 

LA    POSTPOSITION    UYA 

49.  Cette  postposition  affectée  des  indices  personnels  fait 
fonction  de  pronom  personnel  dans  trois  dialectes. 

Cumanagote.  —  Ure  iiya  à  moi,  a-vya  à  toi,  i-vya  à  lui,  i-vya- 
con  à  eux  ;  nmeke  sefiora  tiya  à  cette  dame  ;  tivin  paire  uya  à  un 
Père  ;  ti-vya  à  soi. 

Chayma.  —  E-iiya  à  toi,  jy-oya  à  lui,  i-oya  à  soi,  k-uya  à  nous 
deux,  amiamo-r-com  iiya  à  vous. 

Macusi.  —  Enclicn  iire-hia  apporte  à  moi. 

Caribi.  —  U-wa  à  moi,  o-wa  à  toi,  nana-wa  à  nous,  vurocon- 
wa  au  diable. 

Tamanaque.  —  Après  avoir  énuméré  les  pronoms  primitifs 
ure  io,  amare  tu,  &,  le  P.  Gilij  s'exprime  en  ces  termes  «  Oltre 
a  questi  vi  sono  degli  altri  quasi  secondi  primitivi  pronomi,ed 
equivalenti  in  moite  cose  a  gia  detti  :  vya  io,  a  me,  il,  la  ; 
a-iiya  tu,  a  te  ;  it-e-itya  egli,  ella,  a  lui,  a  lei  ;  yninna-iiya  noi, 
a  noi  ;  a-uya-cne  voi,  a  voi  ;  it-e-uyac-ne  quelli, quelle, a  quelli, 
a  quelle  ». 

Ex.  :  Qaramanc-pac  lire  a-nya-cne  je  suis  à  parler  à  vous. 
Ndaine  i-prcp y-are-ke  igno  îiya,  elle  alla  porter  le  pareil  à  son 
mari. 

A-iiya-cne y-emer-yawe,  si  vous  le  mangez.  T  cnc-Jie  uya,  je 
l'ai  vu.  Ki-kcmo  y-amane-inna-r-yawe  itc-uya,  s'il  n'avait  pas 
fait  nous.  Accliei  uya  ure  t-angiipte-ke  le  serpent  m'a  trompée. 
Dans  ce  dernier  exemple  uya  sert  à  exprimer  la  relation  dite 
du  nominatif. 

Accawai.  —  Tiiri  wia  je  donne  ;  taîi  aii-wia  tu  dis,  tah  ta  il 
dit  ;  eybo  ^a  tii-ia  yow  s'il  a  trouvé  ;  y-ahbi-to-odun  au-wia- 
nogun  vous  le  recevrez  ;  to-wia-i-rebapu  ils  lui  donnèrent. 
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Viira  wia  tah  je  dis  ;  Jesiis  zoia  iah-pn  Jésus  dit.  Onuh  wia 
/^/(-^c7  qui  a  dit  ?  Korora  wia  iu-paitii-ri-dun  konega-ro-odun 
il  sauvera  ses  serviteurs. 

Ouayana.  —  Cachiri-ca  t-arihé  oya  bois-tu  du  cachiri  ?  Ariué- 
ca  telle  oya  manges-tu  du  caïman  .?  Chine  téhJ  iiya,  je  mange 
ceia.  Tapécatsé  sapa  iiya  je  te  donne  un  sabre.  Chine-ca  tenè 
a-oya  vois-tu  cela  ? 

Chine-ca  tché  iya  manges-tu  cela  ?  Mentnk-iya-ca  tu  ne 
manges  pas  ?  Tiniksé  motc  ya  il  va  dormir.  Tehé  iya  je  mange. 
TéhJ  ya  oiipac  j'ai  mangé. 

Tiina-hé  iiaye  je  veux  de  l'eau.  Héma  ncnc'-ora  naye  je  ne 
vois  pas  le  chemin. 

THÈMES    VERBAUX    INTRANSITIFS 

50.  —  Les  indices  personnels  qui  se  préfixent  aux  noms  et 
aux  postpositions  se  préfixent  également  aux  thèmes  verbaux 
intransitifs,  qui  dès  lors  se  conjuguent  possessivement  et  ne 
sont  que  des  pseudo-verbes.  Mais,  dans  plusieurs  dialectes,  la 
seconde  et  la  troisième  personne  sont  plus  ou  moins  régulière- 
ment représentées  par  des  démonstratifs  raccourcis  que  nous 
retrouverons  dans  la  conjugaison  transitive.  Leur  préfixation 
à  des  thèmes  intransitifs  est  une  perversion  résultant  de  l'ana- 
logie. 

Accawai.  —  Ex.  :  ti-Jiniiai  j'ai  eu  peur,  u-oin-ro-odiin  j'irai, 
a-otti  tu  vas,  auisonrogo  tu  parles,  i-jinehupii  il  eût  peur, 
i-soiirogo  il  parle,  tnyouhn-dun  il  viendra,  io-soiirogo  ils 
parlent. 

Caribi.  —  Ex.  :  n-Rumhiire-ago  quand  je  mourrai,  o-matnri- 
kabon  tu  ne  finiras  pas,  oi-yoïiranari-ago  quand  tu  parles, 
i-maturi-kabo  il  ne  finira  pas. 

Galibi  B.-B.  —  Ex    :  e-y-etom-bé  (tu  es)  malade. 

Cumanagote.  —  Ex.:  mana-^e  je  danse,  2.  a-mana-2^e,  3.  miien- 
mana-n. 

Moronna-^e ']e  souffre,  2.  a-moronna-\e,  3.  i-moronna-^e. 
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Po1da-ie  je  suis  joyeux,  2.  a-pokia-^e,  3.  mom-polka-n. 

Rota-ie  je  respire,  2.  a-rota-y;,  3.  mo-rot'a-n. 

Y-e-ia-^e  ]q  fais  des  dents,  2.  a-y-eta-^c,  3.  moen-e-ta-n. 

Y-ambreta-ie  ]&  brame,  2.  a-d-ambrcta-ic,  3.  man-amhreia-n. 

Enuica-^e]ç.  désespère,  2.  a-cniicta-ie,  3.  y-emiica-n,  &. 

Chayma.  —  Ex.  :  Ji-Mana-i  je  danse,  ti-ropia-^  je  meurs, 
u-panapamia-i  je  suis  triste,  u-y-cpuia-i  j'engraisse,  v-y-ehne- 
pia-i  je  VIS,  7i-}>-apia-{  j'ai  la  fièvre;  a-y-apia  n-ca  as-tu  la 
fièvre  ?  tna-panapamia-i  tu  es  triste,  inc-y-cbiupia-i  tu  vis,  w^«- 
ehncpia-n  il  vit. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Uarcrinuii  j''ai  dansé,  m-narcriiiud  tu  as 
dansé  ;  iiaitimui  j'ai  cheminé,  m-iiaitiimd  tu  as  cheminé  ; 
a-v-aiiaghepu-ri  tu  mourras,  m-attaghep-ie-tchi  vous  mourrez; 
i-caramana-ri  il  parle. 

Bakairi.  —  Ex.  :  ai-^é  tira  je  vais,  i.  m-aé-ta,  3.  n  ac-ta  \ 
a-Jiipa-Tie  x\s\  k-^-aipatialic-rdki  ya-ç^zr^xs,  2.  m-aipanake-raki^ 
3.  n-aipaunake-ralii . 

Galibi.  —  Ex.  :  m-issan  tu  vms,  n-isan  il  va. 

Ouayana.  —  Ex.  in-uétJ-va  tu  vas. 

THÈMES    VERBAUX    TRANSITIFS 

^1.  —  Les  indices  préfixes  aux  thèmes  verbaux  transitifs  va- 
rient suivant  que  l'action  est  exercée. 

I  sur  la  première  personne  par  la  seconde. 
II  »  »  par  la  troisième. 

III  sur  la  deuxième  personne  par  la  première. 

IV  »  »  par  la  troisième. 
V  sur  la  troisième  personne  par  la  première. 

VI  »  »  par  la  deuxième. 

VII  »  »  par  la  troisième. 

52.  —  I.  L'action  est  exercée  sur  la  première  personne  par 
la  deuxième. 

Cmnanagote.  —  Indices  :  ki-,  ku-  ;  /c-,  k-a-d-. 
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a)  Ex.:  Ki-ca-che  tu  me  XQi\XQS,hi-ca-k  retire- moi  !  hi-coroca- 
cJie  tn  me  laves,  kii-pocota-k  connais-moi!  ki-ca-U-c/ie  vous  me 
retirez. 

b)  Hx.  ;  K-ara-chc  tu  me  portes,  k-are-k  porte-moi  I  k-a-d- 
ara-te-che  vous  me  portez. 

Chayma.  —  Indices  :  kii-,  kc-  ;  k-. 

a)  Ex.  :  kii-guejya-i  tu  m'as  fléché,  ku-puin-ke  prends-moi  1 
ke-piiica-k  ai  de- moi  .? 

b)  Ex.  :  k-apitccha-i  tu  m'as  pris,  k-arc-a-^  tu  me  portes, 
k-epa-k  enseigne-moi! 

Accawai.  —  Indices  :  ku-^  ko-;  ki-,  ki-j',  kii-jy,  wi-. 

a)  Ex.  :  Ku-reha  donne-moi  !  ko-reha-dai-neh  que  tu  m'as 
donné,  ko-womo-gu  attends-moi  ! 

b)  Ex.  :   ki-cyda—dii-k  écoutez-moi  !   ki-y-apii-dii-k  touchez 
moi  !  kii-v-ey^aian  tu  m'appelles. 

c)  Ex.  :  ■wi-cmbey-/{a  atc-xvia  tu  m'as  chassé. 
Caribi.  —  Indices  :  kii-,  ko-. 

Ex.  :  kii  pasito-go   conforte-moi!  ko-pano-go-à\d&-mo'\\ 

Bakairi.  Indice  -.jy- 

Ex.  :  y-anc-ka  trage  mich. 

^3.  —  II.    L'action    est  exercée   sur  la  première  personne  par 
la  troisième. 

Chayma.  —  Indices  :  11-;  u-y-. 

a)  Ex.  :  iipacoqinan  il  m'a  battu,  u-guciien  il  me  fléchera. 

b)  Ex.  :  ii-y-echccan  il  m'a  mordu,  sis  n-y-enii::^can  le  soleil 
m''éblouit. 

Accawai.  —  Indices  :  u- ;  wi-. 

a)  Ex.  :  ii-reba-^aia  il  m'a  donné,  ii-pekahi-nin  m'aidant. 

^)  Ex.  :  wi-itunin  me  connaissant,  wi-engoiiibu-t2^ak  il  m'a 
trompé,  to-wia  wi-eyne  ils  me  verront. 

Cumanagote.  —  Indices  :  —  ;  y-. 

a)  Ex.  :  ca-n  il  me  retire,  ca-y  qu'il  me  retire  !  amna  ca-n  il 
nous  retire. 

è)  Ex.  :  y-ara-n  il  me  porte,  amna  y-ara-u  il  nous  porte, 
y-are-y  qu'il  me  porte! 
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Bakairi.  —  Indice  :j)-. 

a)  Ex.  :  y-awo-dile  ils  m  ont  sz'xs'i, y- a-nile  ils  m'ont  emporté, 
y-enoliit-he  il  m'a  trompé. 

54.  —  III.  L'action  est  exercée  sur  la  deuxième  personne  par 
la  première. 

Chayma.  —  Indices  :  hcn-,  kon-  ;  kan-,  kafi-,  kèil.,  kin-y-Ji-. 

a)  Ex.  :  ]ien-mueJiiai]e  t'espère,  ken-emikia-i ]Q\.'2ii  répondu, 
kon-îievai  je  t'ai  fléché. 

b)  Ex.  :  kan-area^  je  te  porte,  kan-anna^  je  t'envoie,  keh- 
enea-ie-z-con  je  vous  ai  vus,  kin-y-epa-te-^-con  je  vous  instrui- 
rai, k-enea^  je  t'ai  vu,  k-aiiekiai  je  t'ai  appelé. 

Cumanagote.  —  Indices  :  ken-  ;  kad-,  kay-,  kod-,  key-. 

a)  Ex.  :  ken-ca-che  je  te  retire,  kcn-coroca-clie  je  te  lave. 

h)  Ex.  :  had-ara-che  je  te  porte,  kav-anipca-pa-ie]e  t'ai  irrité, 
kod-opa-cîie  ]e  t'invite,  key-ena-che  ]&  te  vois. 

Accawai.  —  Indices  :  koen-,  koen-y. 

à)  Ex.  :  koen-reha-iadai  je  vous  donne,  koen-kouroca-iai  je 
te  parle. 

h)  Ex.:  koen-y-eygamapo-ial  ]Q  te  demande,  koen-y-enno-iadai 
je  vous  envoie. 

Caribi.  —  Indices;  ku-\  k-. 

a)  Ex.  :  kii-Kiirama-se  je  te  garderai,  htpasitiiya  je  te  con- 
forte. 

b)  Ex.  :  Aii-amoro  k-apocya  je  te  prends. 

55-  —  IV.  L'action  est  exercée  sur  la  deuxième  personne  par 
la  troisième. 

Chayma.  —  Indices  <?-,  0-  ;  a-y-,  e-y-. 

a)  Ex.  :  e-gueyan  miiek  il  te  flèche,  o-rob-ca-nen  il  te    tuera. 

b)  Ex.  :  a-y  arean  il  te  porte,  e-y-enean  il  te  voit. 
Cumanagote.  —  Indices  :  a-  ;  a-d-,  a-y-. 

a)  Ex.  :  a-can  il  te  retire,  a-ca-ieu  ils  te  retirent. 
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b)  Ex.  :  a-d-aran  il  te  porte,  a-y-are-y  qu'il  te  porte  ! 

Accawai.  -^  Indices  ;  au-;  ai-, 

a)  Ex.:  nn-woh-ro-odun-onn  ils  vous  tueront,  oiinJira  inaligoe- 
pey  aii-ko-nin  celui  te  faisant  du  mal. 

h)  Ex.  :  ai-ahrn  ia  il  te  livre,  onnh  ai-cmharramoe  qui  t'a 
frappé } 

"^ô.  —  V.  L'action  est  exercée  sur  la  troisième  personne  par 
la  première. 

Ghayma.  —  Indices  :  i-,  y-  ;  gu-^y-,  cli-^  ^-,  /-. 

a)  Ex.  :  i-guonta^  je  l'enveloppe,  i-puemia^  je  le  prends, 
y-miichia--^  je  Tai  espéré. 

h)  Ex.  :  gn-aîira:{  je  l'ai  séché,  gii-ecliebta7^  je  l'ai  nommé, 
gu-arcai  je  le  porte,  y-ehtai  je  l'ai  affilé,  cli-cnca^  je  l'ai  vu, 
ch-eta^  je  l'entends,  :{-ama:{  je  l'ai  lancé,  t-ujyai  je  l'ai  donné, 
t-ira^  je  l'ai  placé,  teliie:^  je  l'ai  mangé. 

Cumanagote.  —  Indices  :  i-,  miien-  ;  Jiu-^  m-,  y-. 

a)  Ex.  :  i-cache  je  le  retire,  amna  miien-can  nous  le  retirons, 
i-pwnia-^e  je  le  prends,  y-pomta-^e  je  l'abrite. 

b)  Ex.  :  hu-arache  je  le  porte,  amna  m-aran  nous  le  portons, 
y-echecache  je  le  mords. 

Tamanaqus.  —  Indice  :  /-. 

Ex.  :  i-are-i  je  l'ai  porté,  t-oco-i  je  l'ai  taillé,  t-acarama-i  je 
l'ai  informé,  t-7c-i  je  lui  ai  àonné,veroro  i-ene-i  j'ai  vu  un  chien 
(chien  je  l'ai  vu). 

Accawai.  —  Indices  :  si-,  chi-,  shi-  ;  s-. 

a)  Ex.  :  si-ntinga-iai  je  l'avais  laissé,  yîira  si-honega-iai  je  le 
fais,  chi-neyta-i  je  l'ai  présenté,  slii-moca-i  je  l'ôte. 

h)  Ex.  :  s-eyma-iai  je  le  paye,  s-eygama-l  je  le  dis  s-enno-iai 
yura  je  l'envoie. 

Caribi.  —  Indices  :  si-  ;  5-. 

^)  Ex.  :  si'liiirama-se  je  le  garde,  an  si-patoma-tagge  je  le 
délivrerai,  au  si-nunda-i  je  le  quitte. 

b)  Ex.  :  o-t£)<3  s-îiya  je  te  le  donne,  au  s-amaihya-i  jq  le  crois, 
^«  s-iiah-i  je  l'entendrai. 
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Galibi.  —  Indices  :  si-;  s-,  c/i-. 

a)  Ex.  :  si-mcro  je  (!')  écris,  au  si-poni-mé ]&  (1')  aime. 

b)  Ex.  :  s-ecali-ssa  je  (!')  apprends,  au  s-eta-y  je  (!')  ai  en- 
tendu, au  s-iri  je  (le)  mets,  au  s-are  ]e  (le)  porte,  au  ch-icassan 
je  (le)  fais. 

Bakairi.  —  Indices  :  s-,  ;[-,  dj-. 

Ex.  :  s-ato-lie  lira  je  (le)  coupe,  s-anô-sé  tira  je  (le)  porte, 
s-emake-raki  nra  |e  le  prends,  s-enc-ta  je  (le)  porte,  \-ame-hé 
lira  je  (le)  jette,  dj-utu-hé  ura  je  le  donne. 

Ouayana.  -  -  Indices  :  //-,  /-,  5-,  cli-. 

a)  Ex.  :  niamhali  ti-panangma-yc  iya  j'entends  des  agamis 
(agamis  je  les  entends). 

b)  état  i-élc-ve  j'ai   porté   des  hamacs,  canatia  t-éguéré  yu  ]Q. 
fais    un    canot,    cachiri   t-arihé  yii  je  bois   du  cachiri  ;  s-ené 
papnrii  je  vois   une   piste;    s-eta-i  entendre  (je  l'ai  entendu) 
ch-apui  prendre  (je  l'ai  pris). 

Aparaï.  —  Indice  :  s-. 

Ex.  :  nana  s-écné  manger  des  ananas  (ananas  je  les  mange), 
s'-ekéra-n-ga-cJ  causer  (je  lui  cause). 

Cariniaco.  —  Indice  :  s-. 

Ex.  :  s-cnu-da  aller  boire  (je  vais  le  boire),  s-ina-si  manger 
(je  le  mange). 

Ipurocote.  —  Indices  :  se-  ;  t-. 

a^  Ex.  :  sc-mingai  peindre  (je  le  peinds). 

h)  Ex.  :  i-i-quy  placer,  t-ahana  entendre,  t-araniinga-i 
peindre  en  noir  (je  le  peinds  en  noir). 

Macusi.   —  Indices  :  se-;  t-, 

a)  Ex.  :  5fc-/;/^/;//;2_^(^  peindre  (je  le  peinds). 

b)  Ex.  :  t-apicliy  coller,  t-eniia  placer. 

Yj.  —  VI.  L'action  est  exercée  sur  la  troisième  personne  par 
la  seconde. 

CumanagotD.  —  Indices  :  niui-^  mu-,  mue-,  mi-,  me-,  mo-,  m-  ; 
m-,  mu- y-. 
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a)  Ex.  :  iiinica-clic  tu  le  retires.  mu-nopta-yC  tu  l'abrites, /;///c- 
inamia-ie  tu  le  joints,  iui-pi:{ciia-che  tu  le  bats,  mc-piiimia-^c  tu 
le  pends,  mo-potamclmca-:^c  tu  le  suces,  m-pa-chc  tu  le  fîèches. 

^)  Ex.  :  m-ara-clie  tu  le  portes,  m-ara-chc-com  tu  les  portes, 
m-ara-tc-che  vous  le  portez  ;  mn-clicrcma-:{e  tu  le  déclares,  mn- 
y-epta-:{e  tu  Faffiles,  m-apoica-;^e  tu  l'écartés. 

Chayma.  —  Indices  :  /;///-,  mo-^  me-,  i-  ;  iiinc-,  m-,  miie-y-,  y-, 
ch-,  i-,t-. 

a)  Ex.  :  })iH-ca-i  tu  le  dis,  mo-coioma-:^^  tu  l'as  fait,  mc-piicra-:^ 
tu  l'as  souillé,  i-potorc-k  allume-le  ! 

b)  Ex.  :  inue-ira-:^  tu  Tas  m.is,  niitc-y-cpta-i  tu  l'afliles,  ;;/- 
area-i  tu  le  portes,  jj'-tr^'ra^  éclaire-le  !  cJi-apnc:{-kc  prends-le! 
:{-ama-h  lance-le  !  t-tie-k  flèche-le  ! 

Tamanaque.  —  Indice  :  m-, 

Ex.  ;  m-butu-i  tu  Fas  connu,  /n-ga-i  tu  l'as  dit,  m-arc-i  tu  l'as 
porté,  m-ene-i  tu  l'as  vu. 

Accawai.  —  Indices  :  ;«o-,  «n^-,  ;;/-.  /- ;  ;«-,  y-,  /-. 

«)  Ex.  :  mo-tu-iai  tu  le  connais,  mii-ka-iai  tu  le  dis,  m-pun- 
dai  tu  l'as  semé,  i-koini-gn  lave-le! 

b)  Ex.  :  ni'-ahbi-tai  saisissez-le  !  m-abura-ia-dai  vous  l'avez 
cru,  y-ahbichi  anivia  tu  le  recevras,  t-eymabo-tai  vous  l'avez 
procuré. 

Caribi.  —  Indices  :  mi-  ;  /;;-. 

Ex.  :  mi-minda-tan  tu  (le)  quitteras,  mi-Tiurama-no  le  gar- 
deras-tu ?  m-amaihya-mi  le  crois-tu  ?  m-ctah-no  l'écouteras-tu  ^ 

Galibi.  —  Indices  :  mi-  ;  ;;;-. 

Ex.  :  mi-mero  tu  (!')  écris  ;  m-ecali-ssa  tu  (1')  apprends, 
m-icassan  tu  (le)  fais,  w-z>/  tu  (le)  mets,  m-omi-i  tu  (1')  as 
mangé. 

Bakairi.  —  Indice  :  ;«-.' 

Ex.  :  ama  m-ato  tu  (!')  abats,  m-amiina-id-{i  tu  (le)  manges, 
<3m^  m-an-eicé-lc  tu  (le)  fumes,  m-ida-ie  tu  (1')  as  entendu. 

Ouayana.  —  Indices  :  m-,  i-. 

Ex.  :  enik  m-éné  héma-iawe  qu'as-tu  vu  dans  le  chemin  ? 
m-cîituldya-ca  as-tu  mangé  }  Anato  t-eucye  as-tu  vu  Anato  .? 


—  so 


58.      VII.  L'action  est  exercée  sur  la  troisième  personne 
par  la  troisième. 

Cumanagote.  —  Indices  :  muen-,  mon-,  mcn-,  mené-,  mnem-, 
mo-  ;  mad-,  mod-,  miien-,  man-,  men-,  mon-,  mej>-,  met-,  moy-, 
mu-,  m-,  n-, y-. 

a)  Ex.  :  muen-pan  il  le  flèche,  mon-corocan  il  le  lave,  men- 
pii^cuan  il  le  bat,  mene-pniman  il  le  pend,  mnem-patabta-n  il 
l'édifie. 

b)  Ex.  :  mad-aran  il  le  porte,  med-enepian  il  l'abaisse,  mod- 
onamcan  il  le  déterre,  miien-eliercma-n  il  le  déclare,  man-acan 
il  le  creuse,  men-epeman  il  l'achète,  mon-oponiiptan  il  le  loge, 
mey-erepamipian  il  l'alimente,  met-ctaldan  il  le  crache,  moy- 
ukpan  il  le  trace,  mii-i/man  il  l'oblige,  m-ctan  il  l'écoute, 
n-achiinian  il  le  coud,  y-eperucan  il  le  défruite. 

Chayma.  —  Indices  :  W(3;z-,  miien-,  nu-;  muen-,  man-,men-, 
muey-,  n-,  v-. 

a)  Ex.  :  mon-mobcan  il  l'arrache,  muen-pecan  il  le  tire  ;  anck 
nu-paca-r  qui  l'a  coupé  ? 

b)  Ex.  :  muen-ecran  il  l'a  mouillé,  man-anemian  il  l'a  levé, 
men-eucan  il  l'a  éteint,  muey-ebtan  il  l'a  affilé,  mon-opurican  il 
l'a  épointé,  n-arean  il  le  porte,  n-ecliecan  il  l'a  mordu,  y-akian 
il  l'a  mangé. 

Tamanaque.  —  Indice  :  ;z-. 

Ex.  :  n-butu-i  il  l'a  connu  ;  n-acarama-i  il  l'a  avisé,  n-are-i  il 
l'a  porté,  u-ene-ine  elle  le  regarde. 

Galibi.  —  Indices  :  ni-  ;  n-. 

Ex.  ;  ni-mero  il  (1')  a  écrit  ;  n-ecali-ii  il  (F)  a  appris,  n-icassan 
il  (1')  a  fait,  n  onu-i  il  (1')  a  mangé. 

Bakairi.  —  Indice  :  n-, 

Ex.  :  ;;m^<3  n-ato  il  l'abat,  n-amitua-ta^^i  il  le  mange,  n-e-ta  il 
(le)  voit,  n-emake-rdTii  mô1<a  il  (le)  prend. 

Accawai.  —  Indices  :  z-,  no-  ;  y-,  to-, 

à)  Ex.  :    i-wa^apu-re  ia  il  les  foule,    i-liabopu  ia   il  la  fit,  no- 
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wa:^apokaboe  ils  le  fouleront  ;  y-ciliniimiipu  ia  il  la  prit,  io-yoïi- 
rocapn  il  leur  dit. 

Crichana.  —  Indice  :  n-, 

Ex.  :  n-ess-emcngaia  peindre. 

Ipurocote.  —  Indice  :  n-. 

Ex.  ;  n-cuipi  baigner. 


Pré  fixation  de  deux  indices  personnels 

59,  —  Le  premier  indice  représente  la  personne  qui  agit,  le 

second  la  personne  objet  de  l'action. 

Accawai.  —  Ex.  :  n-n-eygamapodun  je  lui  demanderai,  ii-n- 
kabo-t^an  que  j'ai  fait  ;  a-ti-ahbichiiiugun  vous  le  recevrez,  aii- 
no-poporodnngnn  vous  les  ferez  fouetter,  au-n-eynednngiin  vous 
le  verrez  ;  i-n-anukabodiin  il  le  brûlera,  to-'n-eynepu  ils  l'a- 
vaient vu. 

Caribi.  —  Ex.  :  naivkit  i-n-evgnrnpiimho papnru  eyro, qui  a  fait 
tout  cela  ? 

Tamanaque.  —  Ex.  :  a-n-ene-ri  ce  que  tu  vois. 

Chayma.  —  Ex.  :  ii-n-acarama-r  je  l'en  avise,  a-n-acarama-r 
tu  l'en  avises  ;  a-n-amica-k  égraine-le  !  e-n-paca-ta  va  l'é- 
veiller ! 

Cumanagote.  —  Ex.  :  a-n-apchama-r-yan  quand  tu  le  foules, 
i-n-apchaniarvan  quand  il  le  foule,  a-n-apcJiama-k  foule-le! 
e-nca-he  retire-le!  e -m-paca-ke  éveiWe-lel  o-m-pocota-Ji  con- 
nais-le ! 

60.  —  Le  premier  indice  représente  la  personne  sur  laquelle 

l'action  s'exerce. 

Accawai.  —  Ex.:  au-i-ynhra  il  te  livrera,  to-m-emborrokwa-dai 
baptisez-les  ! 


CONJUGAISON     TRANSITIVE 

6i.       La  conjugaison  transitive  proprement  dite  consiste 
dans  l'ensemble  des  formes  V,  VI,  VIL 

Chayma.  —  Sing.  i.  gît-are-a-^  je  le  porte;  2.  m-are-a-:^; 
3.  n-are-a-:{.  Plur,  excL  amna  n-are-a-:{.  Duel,  lzccli-arc-a-7^. 
Plur.  incl.  1iecli-are-a4e-\\  2.  in-are-a-te~^  ;  j.in-are-a-ti,  n-arc- 
a-ti,  y-are-a-ti. 

Sing.  I.  i-mobca-i  je  l'arrache;  2.  ino-mobca-^;  3.  mon- 
mobca-n. 

Cumanagote.  —  Sing.  i.  Im-ara-clie  je  le  porte  ;  2.  m-ara-che\ 
3.  mad-ara-n.  Plur.  i.  amna  mad-ara-n  \  2.  rn-ara-te-chc  ; 
3.  mad-ara-teu. 

Sing.  I.  y-potapurca-7^e  je  l'ouvre  ;  2.  mii-potapiirca-T^e-  ; 
3.  mon-poiapiirca-n. 

Tamanaque.  —  Sing.  i.  t-are-i  je  Lai  porté  ;  2.  m-arc-i; 
3.  n-are-i^y-are-i.  Plur.  incl.  yiimna  n-are-i.  Duel  kcichi-arc-i. 
Plur.  excL  hetchi-are-teve\  2.  m-are-ieve  \  3.  y-are-teve. 

Bakairi.  —  Sing.  i.  5-ii/(9  je  (le)  coupe  ;  2.ama  m-ato  ;  j.maha 
n-ato.  Plur.  exe).  (;/n'«^  n-aio. 

Sing.  I.  s-atô-hé  nra  je  (le)  coupe  ;  2.  s-aio-lie  ama  ;  3.  s-ato- 
he  maka. 

Sing.  I.  ^i-kd-ta  je  (1')  ôte  ;  2.  mi-lia-ta  ;  3.  ni-ka-ia. 
Galibi.  —  Sing.  i.  s-ecali-ssa  je  (1')  apprends  ;  2.  m-ecali-ssa  ; 
3.  n-ccali-ssa. 

Sing.  I.  ati  ch-ica-ssan  je  le  fais,  amore  m-ica-ssan. 
Sing.  I.  si-mero  je  (L)  écris  ;  2.  mi-mero  ;  3.  ni-mero. 
Caribi.  —  Sing.  t.  au  si-minda-i  je  le  quitte  ;  2.  mi-niinda-tan 
tu  le  quitteras. 

Accawai.  —  Sing.  i.  s-enno-yai  yiira  je  l'envoie  ;   2.  m-ahiira- 
iai  tu  l'as  crû  ;   3.  y-ahnin-ia  ia  il  La  reçu.    Plur.  i.  inah  n-cy- 
horo-i  nous  l'avons  trouvé. 
Ouayana.  —   Sing.    i.  t-epnica-ve   je    (L)  éteinds,   s-éta-yc  je 
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(1")  ai  entendu;   2.  m-ene  tu  (1'}  as  vu;    3.  saki  n-are-li  le  sac 
porte-le! 

62.  —  M.  Karl  von  den  Steinen  a  émis,  au  sujet  des  indices  de 
la  conjugaison  transitive,  des  idées  analogues  à  celles  qu'il 
avait  précédemment  émises  au  sujet  de  la  conjugaison 
possessive. 

Pour  lui  ch-,  ^-,  5-,  y-,  1-  sont  les  substituts  d'un  «  Préfixe 
transitif»  /-,  ti  qui  se  serait  maintenu  dans  le  tam.  t-are-i,  et 
sans  doute  aussi  dans  les  formes  Ch. /-//:v^--{  je  l'ai  donné, 
t-ira-^  je  l'ai  placé,  i-cki.i-^^^  je  l'ai  mangé, /-//<?/e  flèche-le,  ainsi 
que  dans  le  Ouay.  i-épuica-ye. 

Bien  que  /-  ait  été  originairement  préfixé  au  thème  verbal, 
pour  lui  imprimer  le  caractère  transitif,  il  en  fait  néanmoins 
partie  intégrante,  et  il  faut  écrire  tare-l,  tuya^,  tcpidcaye,  clie- 
ne-a-7^  je  l'ai  vu,  :[ama-^  je  l'ai  lancé,  charc-r  llevarlo,  au  sc'nc 
je  (le)  vois,  amoré  séné  \\x  (le)  vois,  &. 

M.  von  den  Sieinen  retrouve  le  préfixe  /-  fléchi  en  d-  à  la 
troisième  personne  de  79  verbes  du  Cumanagote.  Ex.  :  ma-d- 
achipta-n  il  le  ramasse,  me-d-einia-n  il  le  ceint,  mo-d-opa-u  il 
l'invite. 

Enfin  il  retrouve  ce  même  préfixe  jusque  dans  l'indice  /-. 
Ex.  :  pata  maison  ;  Sing. i.  i pata-pta-^e  je  l'édifie  ;  2.  mu-pata- 
pta-^e  ;  ■^.muem-pata pta-n.  Puil  épouse, puif-ta-ie  je  me  marie, 
y-ptiit-pa-s^e  ]Q  (Xe)  ïmvÏQ.  Et  voici  comment  il  «  développe  la 
conjugaison  d'un  verbe  transitif. 

Formes  actuelles  :  Sing.  \ . y-pue:{a-cJie  je  (1")  abats  ;  2.  niue- 
piie^a-che  \  3.  inue-piLe2jx-n. 

l'ormes  originaires:  Sing.  i.  tl-piic\a-clie  \  2.  ma-ii-ptie^a- 
cJic. 

A  l'appui  de  cette  thèse,  M.  von  den  Steinen  présente  un 
certain  nombre  d'arguments. 

En  Chayma,  l'indice  de  la  première  personne  peut  être  omis, 
d^oîi  cheta-i  j'entends  (originairement  ieta-i)  au  lieu  de  gu- 
eta-:^.   En  effet  le  P.  de  Tauste  a  formellement  constaté   que 
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«.  dans  la  conjugaison  des  verbes,  on  omet  le  plus  souvent  les 
pronoms  de  la  première  et  de  la  seconde  personne,  parce  que 
ces  personnes  se  comprennent  d'elles-mêmes.  » 

Dans  au  séné  je  vois,  s-  ne  représente  point  la  première 
personne,  puisque  l'on  conjugue  :  amoré  séné  tu  vois. 

De  même  ch-  n'a  pas  une  valeur  pronominale  dans  chene-a-^ 
je  vois,  puisque  l'on  conjugue  :  uche  chcncr-ao  quand  je  vois, 
anmere  chener-ao  quand  tu  vois,  &. 

Ch-  n'est  point  un  substitut  morphologique  de  gxi-  hn-  qui 
sont  des  indices  représentant  la  première  personne. 

63.  —  Avant  de  préciser  ce  que  le  P.  de  Tauste  a  constaté,  j'ai 
à  mettre  sous  les  yeux  du  lecteur  un  autre  passage  de  la 
grammaire  de  ce  missionnaire,  et  aussi  divers  extraits  de 
celle  du  P.  de  Yangues. 

Tauste,  p.  73.  —  Voces  relativas  :  mjtcc  vya  maria  g?i-arc-a-^ 
yo  llevo  a  aquel  cuchillo  ;  caji-are-a-^  te  llevo  a  ti  ;  c-are-a-^  tu 
me  llevas  ;  a-y-are-a-n  miiec  aquel  te  lleva  ;  n-yare-a-n-muec 
aquel  me  lleva,  &.  Y  con  este  estilo  y  direccion,  casi  todos 
los  verbos  se  hazen  relativos.  Y  por  ser  la  materia  tan  lata  y 
confusa  sobre  lo  dicho,  advierto  para  facilitar  mas  su  intelli- 
gencia  de  los  verbos  relativos,  que  sus  voces  lo  son  cuando 
sefïalan  persona,  y  para  entenderlo  asi,  se  assegura  con 
expressar  su  pronombre  determinado,  v.  g.  e-gncya-^  nclie  yo 
te  he  flechado,  it-gtuya-^  amitcre  tu  me  bas  ^Qc\\2iào^e-gneya-n 
nuiec  â  ti  te  flecho.  Y  asi  5^;7^/rt/i  la  persona  començando  la 
voz  con  la  letra  que  le  pertenece  que  es  la  PtRSONA  auE  padece 
en  la  oracion,  y  exprcssan  el  pronombre  de  la  persona  que 
HAZE,  Que  si  no  es  el  estilo  mas  élégante,  espero  es  el  mas 
compréhensible,  y  basta  para  entenderse. 

On  va  voir  que  tous  les  verbes  transitifs  sont  des  verbes 
relatifs. 

Yangues,  p.  6  et  suiv.  —  Si  primera  persona  haze  en  tcrccra 
persona^  se  pone  antes  de  el  verbo  esta  particula  Im-,  y  se  dize 
hii-ara-che  yo  lo  llevo. 
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Si  la  segunda  persona  de  singular  haze  en  tcrcera^  el  pro- 
nombre ACUSATivo  es  una  ;;/-  antepuesta  al  verbo  :  m-ara-clie  lo 
1  leva  s. 

Dichas  différencias  de  pronombres  acusativos  hay  cuando 
los  verbos  comienzan  con  una  vocal.  Quando  los  verbos  co- 
mienzan  con  consonante,  son  de  otra  manera  dichos  pro- 
nombres   ACUSATIVOS. 

Si  la  primera  persona  haze  en  tercera,  acusativo  es  y-,  v.  g., 
y-ca-che  lo  quito. 

Quando  haze  segunda  en  tcrccra^  el  acusativo  en  unos  es 
m-,  en  otros  mii-,  en  otros  ;;////-,  v.  g.,  m  ca-che  tu  lo  dizes, 
mui-ca-che  tu  lo  quitas. 

Si  la  tercera  persona  haze  en  tercera,  dizen  mncn-pa-n  lo 
flécha,  mon-coroca-n  lo  lava. 

Ainsi  les  indices  Im-,  m-,  y-,  mu-^  mon-  représentent  tous  la 
troisième  personne  objet  de  l'action. 

Quand  à  la  page  dj^  le  P.  de  Tauste  dit  que  «  Lo  mas  usado 
en  la   conjugacion   de  las   vozes  de   los  verbos  en  primeras  y 
segundas  personas,  es  no  expressar  los  pronombres,  porque  ya 
se  entienden,    y   expressarlos   en  las  terceras  y  quando   se  ha 
de  entender  en  la  frasse  el  pronombre  amna  »  il  parle  des  pro- 
noms personnels  iiche,  amuere  qui  représentent  la  personne  de 
l'auteur  de  l'action  {uche  gii-are-a-:{  je  le  porte,  amuere  m-are- 
a-:{  tu  le  portes  »),  et  non  point  des  indices  pronominaux  qui 
«  signalent  >  la  personne  objet  de  l'action.  On  peut  conjuguer 
gu-are-a  -{,    m-are-a-^i    sans    «  exprimer  »    les    pronoms   lie/le^ 
aimiere  parce  qu'ils  sont  suffisamment  indiqués  par  la  présence 
de  gii-,  m-.  Mais  si  l'on    préfère  la  clarté  absolue  à  l'élégance, 
il  est  loisible  d'exprimer   les  pronoms.  Dans  ses  confession- 
naires,  le  F.  Diego  de  Tapia  conjugue  tantôt  d'une  manière, 
tantôt  de  l'autre  :   i-moroma-:{e  lo  creo  ;  Dios  maimii-r  queue 
Jiu-eta-^e  ure  parole  de  Dieu  certainement  je  l'écoute. 

Dans  le  Galibi  de  Boyer,   en  Accawai,   en  Bakairi,  les  pro- 
noms personnels  sont  fréquemment  exprimés.  Gai.  au  s-eta-y 
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je  l'ai  entendu,  m-encbii-i  amoré  tu  l'as  apporté.  Ace.  s-eyga- 
ma-i  ynra  je  le  dis,  s-emio-iai  vnra  je  l'envoie.  Bak.  ama  m-ato 
tu  le  coupes,  maka  n-aio  il  le  coupe. 

Dans  aucun  de  ces  e.\;emples  s-  ne  représente  la  première 
personne  auteur  de  l'action,  et  c'est  bien  parcequ'il  ne  repré- 
sente que  la  troisième  personne  objet  de  l'action,  que  Boyer  a 
pu  conjuguer  dans  le  jargon  de  traite  :  au  s-â/e  je  (le)  vois, 
amore  s-ene  tu  (le)  vois,  et  que  l'on  trouve  dans  le  vocabulaire 
bak.  s-ato  hé  lira  je  (le)  coupe,  s-ato-hc  ama  tu  (le)  coupes, 
s-ato-he  niaka  il  le  coupe,  à  côté  de  :{-ato-rdkL,  m-atd-raJd, 
n-atô-raki. 

Il  en  est  de  même  de  ch  ,  ^-,  /  ,  dans  îic/ie  ch-ene  r-ao  quand 
je  le  vois,  ch-apue-kc  prends-le!  ^  anun-lie  lève- le!  i-ue-k 
flèche-le  !  {k-uc-k  flèche-moi  \],  ch-are-r  le  porter,  ch-aciipi-r 
l'arroser. 

Que  l'on  compare  la  conjugaison  des  verbes  transitifs  com- 
mençant par  une  voyelle  avec  celle  des  verbes  transitifs  com- 
mençant par  une  consonne,  et  l'on  verra  qu'il  y  a  un  parallé- 
lisme constant  entre  ch-,  i-,  hn-,  &,  et  z-,  y-  lesquels  sont  in- 
dubitablement des  indices  de  la  troisième  personne. 

a)  Ex.:  ch-aca-r  le  cxQ.\Mtx^hn-aca-^e  je  le  creuse;  ch-atuina-r 
le  chauffer,  hn-atuma-ie  je  le  chaufle  ;  ch-emapte-r  l'aider,  hu- 
einapia-:ié  je  l'aide,  &. 

b)  Ex.  :  y-pomte-r  l'abriter,  y-pomta-:^c  je  l'abrite  ;  i-titpa-r 
l'attiser, /-///^^-^t' je  l'attise;  i-huarapte-r  VsiXi-^chevJ-hîiarapta- 
^e  je  l'arrache  ;  iiche  y-puemi-^-ao  quand  je  l'ai  pendu,  i-puemi- 
a-i  je  l'ai  pendu  ;  y-michuca-k  saigne-le  !  &. 

De  même  que  les  noms  des  êtres  ou  des  objets  susceptibles 
d'être  possédés  sont  régulièrement  affectés  d'un  indice  repré- 
sentant la  personne  du  possesseur,  de  même  les  thèmes  ver- 
baux transitifs  sont  régulièrement  affectés  d'un  indice  repré- 
sentant l'être  sur  lequel  l'action  est  exercée. 

Quand  Boyer,  Biet  et  le  P.  Pelleprat  lui-même  conjuguent 
abstractivement:5-^^<3//-.ç5^  j'apprends, w-(-c^/i-55^  tu  apprends, 
n-ccali-ssa  il  apprend,   et  qu'ils  voient  dans  s-,  m-,  n-  des  in- 
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dices  représentant  la  personne  de  l'auteur  de  l'action,  ils  n'ont 
point  le  sentiment  de  la  valeur  objective  de  ces  indices,  et  ils 
sont  dupés  par  l'apparence  en  même  temps  qu'ils  subissent 
l'influence  irrésistible  de  la  grammaire  de  leur  langue  natale. 
II  est  très  possible  qu'à  la  longue,  et  dans  l'état  misérable  où 
leurs  tribus  sont  tombées,  les  Caribes  eux-mêmes  aient  perdu 
le  sentiment  dont  je  viens  de  parler.  Mais,  originairement,  la 
conjugaison  transitive  a  été  telle  que  les  PP.  de  Tauste  et 
Yangues  l'ont  saisie  et  comprise. 

Quant  à  l'hypothèse  d'un  prétendu  «  Préfixe  transitif  »,  il 
suffit  de  constater  qu'il  n'apparaît  ni  à  la  seconde,  ni  à  la 
troisième  personne, dans  aucun  dialecte, car  le  -(/- des  98  verbes 
Cum.  n'est  que  la  finale  de  l'indice. 

J'ajouterai  que  /-,  //-  (/«-)  se  préfixent  à  tous  les  thèmes 
verbaux  pour  former  le  participe, et  qu'il  n'est  point  admissible 
que  le  même  préfixe  ait  eu  à  remplir  des  fonctions  ab-^olument 
distinctes, et  qu'originairement  le  participe  du  verbe  i-patapta-r 
«  l'édifier  »  ait  été  ii-ti-patapta-^e  ! 

Enfin,  et  pour  conclure,  tandisque  dans  le  système  des  P.P. 
de  Tauste  et  de  Yangues,  d-,  y-,  ch-,  ^-  &  sont  des  indices  de 
la  troisième  personne  qu'il  s'agisse  des  noms  ou  qu'il  s'agisse 
des  verbes,  par  la  raison  que  la  grammaire  Caribe  primitive  a 
^té  une,  dans  le  système  proposé  par  M.  K.  von  den  Steinen, 
d-y  y-,  cJi-,  -{-  &  sont  au  premier  cas  des  substituts  d'un  t- 
thématique,  et  au  second  des  substituts  d^un  /-  préfixe  tran- 
sitif, ce  qui  fait  que  presque  tous  les  noms  auraient  commencé 
par  une  consonne,  et  presque  tous  les  verbes  par  une  voyelle. 


MODES    ET    TEMPS 

Infinitif 

64.  —  L'infinitif  des  verbes  transitifs  est  un  nom  verbal  affecté 
des  mêmes  particules   que  le  nom  possédé  (/-/,  -re^  -m,  -r, 
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-H  &)  et  auquel  se  préfixent  les  indices  de  la  troisième  per- 
sonne ch-,  s-,  y  ,  n-. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Ch-are-r,  n-are-r  llevarlo,  ^ire  n-are-r 
llevarlo  yo,  ^/;///^/'^  ;/-^;-f-r  llevarlo  tu,  miiehe  ?/-^/-£'-/-  llevarlo 
aquel,  amna  n-are-r  llevarlo  nosotros  &  ..  Ch-apoica-r  l'écar- 
ter, ure  n-apoica-r  j'ai  à  Técarter,  anmere  n-apoica-r  tu  as  à 
l'écarter,  ik. 

I-nania-r  le  révérer,  i-poinic-r  l'abriter,  etc. 

Chayma.  —  Ex.  :  7LcJie  cli-eia-r  j^ai  aVécouter  :  anck  n-cnrpui-r 
qui  l'a  apporté  ?  erke  ^-aqiii-r  le  ver  le  pique  ;  ïi-y-ene-r  j'ai  à  le 
voir,  a-v-agnachi-r  tu  as  à  le  savoir. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-acarama-ri  le  dire,  y-arc-ri  le  porter, 
y-ii-rii  le  donner  ;  a-n-anapji-ri  tu  as  à  le  manger,  a-v-aitaghe- 
pu-ri  tu  auras  à  mourir. 

Galibi  P.  —  Ex.  :  s-ine-ri  (le)  ho\rt,s-etapu-ri{\.ç.)  cuire,  s-ebo- 
li  (le)  trouver. 

Ouayana.  —  Ex.  ;  s-enc-U  (le)  boire,  ch-api-ri  (le)  chercher, 
t-ico-ré  puer. 

Caribi.  —  Ex.  :  o-matu-ri  kahou  tu  ne  liniras  pas,  i-damhii-ri 
kabo  ils  ne  mourront  pas. 

65.  —  Les  P.  P.  de  Tauste  et  Yanguez  distinguent  un  infini- 
tif transitif  et  un  infinitif  absolu. 

Chayma.  —  Infinitif  absolu  :  emenpa-ne  mazpan  vmcn  voler 
mauvais  cela,  il  est  m_auvais  de  voler  :  maca-ne  mapan  imien  il 
est  bon  de  garder.  Infinitif  transitif  :  ayuT^e  y-einenpa-r  inas^pan 
tfiuen  il  est  mal  de  voler  du  maïs. 


Gérondifs 

66.  —  On  forme  le  «gérondif-datif»  ou  «  supin  »,  suivant  la 
terminologie  adoptée  par  le  P.  de  Yangues,  en  suffixant  au 
thème  les  particules  -che,  -^e,  -chct,  -^ei,  -clic-i-pe  -le-i-pe, 
-keiit. 
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Cumanagote.  —  Ex.  :  nono  d-apchama-chc  nia-:{e]Q,  vais  fouler 
la  terre,  a§oio  d-are-che  îita-^e  je  vais  porter  du  bois  à  brûler, 
a-d-aropo-che  iita-:^e  je  vais  t'envoyer  ;  ch-apchama-chct  à  le 
fouler,  ch-cmempa-^ct  pour  le  voler;  ch-cqucrcnia-^cipc  à  dezir- 
\q,  r-i  ^^cipe  à  hacerlo. 

Chayma.  —  Ex.  ;  y-are-che  à  llevarlo,  Dios  y-ene-clie  à  ver 
Dios  ;  uche  uie-chedpe  paraque  vaya  ;  nchc  ch-arc-chcdpc  para 
llevarlo  yo. 

Tamanaque.  —  Ex.  -.y  are-, y-are-gedpc  à  le  porter  ;  Eva  n-du" 
îiic  pû/û  y-cite-,  Eve  alla  voir  le  pays. 

Ouayana.  —  Ex.  :  niciilikeu  chine  eni-kcnt  viens  voir  ceci. 

67.  —  On  forme  le«  gérondif  datif  et  génitif  »  du  P.  Yangues 
en  suftixant  au  thème  verbal,  la  particule  -topo,  -tope,  -top, 
-tepo,  -tpCj  -tobou. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  ch-apchama-topo  de  pisar,  para  pisarlo  ; 
ch-are  ttopo,  ch-are-ipo-r  àe.  llevar,  para  llevarlo;  y-gnc-topo 
l'objet  avec  lequel  on  frappe  ;  ch-apchama-topo  le  fouloir,  hti- 
omiJi-topo  l'échelle  ;  onam-topo  le  tombeau,  y-emca-topo  la 
clé. 

Chayma.  —  Ex.  :  ch-cmia-te-top  el  lavador  de  manos,  y-um- 
top  le  cadenas,  c-y-chihte-top  ton  guérisseur. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-arc-tcpo  pour  le  porter,  cinnc-icpo  pour 
l'assaisonner,  Ji-aïuicu-tpc  échelle,  carauia-ri-in-dcpc  sujet  de 
discours. 

Galibi.  —    Ex.  :  i-ldrUica-topo  pou'lie  ;  aboi-topo  anse,    lien. 

Ouayana.  —  Ex.  :  apura-top  clé,  opa-top  piège  à  caiman^ipila- 
top  fouet  ;  iiapot-iihmo-iop  briquet. 

Aparaï.  —  Ex.  :  tamachima-topo  pipe,  pnramaca-topo  clé. 

Caraïbe.  —  Ex.  :  cbema-toboii  marchandise,  i-bouine-tobou 
amour,  l-onamoin-tobon  tombeau. 
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Noms  verhaiix 

d'^,  —  On  forme  des  noms  verbaux  en   suffixant   au  thème  les 
paiticules  -tupn-r,  -tpiir,  -dpnr-r,  -tono,  -to)i. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  n-apcliaina-iupur  pisadura,  ch-are-tpiir 
rievadura  ;  n-anon-tupnr^  ii-aiionn-ipur  commandement,  i-poca- 
dpur  joie,  y-apoica-tpnr  apartadura  ;  apchama-iono  le  fouleur, 
are-iono  le  porteur,  ek-tono  le  fornicateur,  i-tono  le  faiseur. 

Chayma.  —  Ex.  :  :{-arona-tpur  balayure,  vena-tpur  chute, 
emenpa-ion  voleur. 

Macusi.  —  cura-ton  rameur. 

Galibi,  —  Ex.  :  aboi-tono  preneur. 


Participe  présent 

67.  Le  participe  présent,  selon  la  terminologie  des  mission- 
naires,est  formé  par  la  suffixation  de  -)iey  -noj>,  -ny,  -ne^-ncn, 
-neyn,  -nin. 

Cumanagote.  —  Ex.:  ch-apcliama-ney,  ch-apchama-ny  celui  qui 
le  foule  ;  ch-arc-ney  celui  qui  le  porte,  ch-acup-ney  celui  qui 
l'arrose,  ch-aropo-noy  celui  qui  l'envoie,  y-enap-ney  celui  qui  le 
mange. 

Chayma.  —  Ex.  :  ch-arè-ney  celui  qui  le  porte,  ch-are-nen-an 
ceux  qui  le  ^^ox\Q.x^\, y-eta-nen-an  ceux  qui  l'entendent,  temere 
y-ti-ney  le  tout  puissant. 

Tamanaque.  —  'è.y..  y-are-ney  celui  qui  le  porte,  taro-ney  le 
disant. 

Accawai.  —  Ex.  :  eygama-nin  disant,  plur.  cygania-iiiii-an 
eygama-nin-un  ;  t-eynboroco-neyn  aveugle  ;  /œ^Z!-;///^  cherchant, 
koneoa-nin  sauveur. 
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Participe  passe 

70.  —  Dans  la  majorité  des  dialectes,  le  participe  passé  est 
formé  par  la  préfixation  de  //-,  ///-,  /-,  et  par  la  suffixation 
de  -che,  -chc-m,  -^e,  --{^z;/,  -^,  -se',  -lie. 

Gumanagote.  —  Ex.  :  ti-)iuc-che  frappé,  ii-ne^ma-7^c  enivré,  ii- 
muck-che  attendu  ;  /-^/-<:-r//r  porté,  t-enc-chewx  ;  ii-ca-chem  cosa 
quitada,  tu-rob-che-m  cosa  enferma,  ti-pnit-fa-chem  varon  ca- 
sado  ;  t-ak-cheni  cosa  comida,  t-apoica-7;em  cosa  apartada. 

Dans  quelques  verbes,  la  particule  t-  se  préfixe  au  thème  af- 
fecté de  hu-^  v-,  précédés  de  la  voyelle  thématique.  Ex.  :  v-ak- 
puir-r  m.o\xnr,  Jiti-akipia-:{e  ']&  meurs,  t-a-v-akip-che  mort:  hii- 
emia-^e  j'entre,  ti-liii-em-:{e  ;  v-ena-che  je  tombe,  t-e-v-ena-che. 

Chayma.  —  Ex.  :  ti-paiahte-^  fiché  dedans,  hi-ca-^  diiji-epfe-:^ 
aiguisé,  fo-coroca-;^  lavé  ;  t-are-cJie  porté,/-ebebti^-^  payé,  t-ii-cJie 
donné,  i-i-clie  fait  ;  i-a-gii-atagtii-ma-^  trompé,  t-e-gii-ena-chc 
tombé,  t-o-gu-onianiip-che  fermé. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  t-ara-iche  porté,  t-anniipte-tche  trompé. 

Ouayana.  —  Ex.  :  ti-mok-se'  arrivé,  té panangma-sé  compris, 
ti-cap-sé  tissé,  i-ottpi  ce  chassé,  t-eTiet-se'  coupé,  t-eniik-sc  monté, 
t-alc-hé  répandu,  t-tipi-hé  cherché,  t-epeca-tsc  payé,  t-apii-hc 
fermé. 

Galibi.  —  Ex.  :  t-iromo-sé,  t-olimo-sé  mort,  ti-comine  rehoidi 
t-et-ali-gîié  plein. 

Caribi.  —  Ex.  :  tii-rambo-po  mort,  tu-romo-si  divisé. 

Bakairi.  —  Ex.  :  t-okohe-hé  {2ii\gVié\  t-apîc-he  {Qrmé,t-iweni-he 
peint,  t-ôtahe  planté,  t-igase-he  appelé. 

yi.  —  Accawai.  —  Le  participe  passé  est  formé  par  la  suffixa- 
tion de  -^a,  -^ak.  Ex.  :  sagorota-^a  irrité,  enno-tia  envoyé, 
weynita-ia  assis,  weynin-iak  endormi,  wamora-^ak  réuni. 

Ouayana.  —  Ex.  :  achip-cliac  chaud,  epip-sac  content, akip-sac 
paresseux,  anoiim-sac  fatigué,  ctoiim-liac  malade. 
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Mode  conionciif 


^2.  —  Ce  mode  est  formé  par  la  suffixation  de  diverses  postpo- 
sitions  soit  à  Finfinitif,  soit  à  l'indicatif. 

I.  Postposition  iau^yau,  yao,jyave,  ûgo,  cao,  yow  «  dans  ». 

Cumanagote.  —  Sing.  i.  uche  n-apchama-r-ian  quand,  si  je  le 
foule;  2.  ainuere  n-apchania-i'-iau,  a-n-apchama-r-ian  quand  tu 
le  foules  ;  3.  i-n-apchama-r-iau  quand  il  le  foule  ;  k-apchama- 
r-ian  si  tu  me  foules,  kad-apchatna-r-iaii  si  je  te  foule,  &. 

Chayma.  —  Sing.  1.  uche  ch-are-j'ao  quand,  si  je  le  porte; 
2.  amiiere  cli-are-yao  &. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  auyacne jy-eme-r-vave s\  vous  en  mangez  ; 
notpe  iiya  y-acre-r-yave  si  la  vieille  l'avait  cru  ;  iteuya  y-ene-r- 
yave  pendant  qu'elle  le  regardait. 

Caribi.  —  Ex,  :  ti-rumhn-rë-ago  quand  je  mourrai,  oi-yoti- 
rana-ri-ago  quand  tu  parles,  apoi-du-ago  quand  il  prend. 

Galibi.  —  Ex.  :  s-eho-ri-cao  jusqu'à  ce  que  l'aie  trouvé. 

Accawai.  —  Ex.  :  tahwia-i-yow  si  je  dis,  a-otu-ia-yow  si  tu  es 
venu,  i-weyrufa-^a-yow  quand  il  fut  assis,  ai-ahro-giui  io-wia- 
i-yow  quand  ils  vous  conduiront. 

II.  Postposition  iupu-r-pe,  tpu-r-pe,  tpc-pe,  dibo  «  après  ». 

Chayma.  —  Ex.  :  con/essa-r-tupurpe  après  s'être  confessé  ; 
missa-iiipur-pe  après  la  messe. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  xire  n-apchama-tpur-pe  après  que  je  l'au- 
rai foulé,  tire  n-apoica-tpiir-pe  après  que  je  l'aurai  écarté. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-are-ipepe  après  l'avoir  porté  ;  morere- 
tpepe  après  cela. 

Accawai.  —  Ex.  ;  to-ennogo-diho  après  qu'il  les  eût  envoyés, 
eyda-diho  après  avoir  entendu  ;  mora-dibo  après  cela. 
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74.  —  III.  Postposition  pueke,  puck,  baké,  bah,  foc,  penk, 
poli  «  à,  co,ntre,  sur  ». 

Ce  conjonctif  sert  de  teir.ps  présent. 

Cumanagote. — Ex.  :  Sing.  i.  ch-apckama-r-pneke  hn-a-^c  je 
suis  à  le  fouler,  je  le  foule  ;  2.  ch-apcJiama-r-piieke  ni-a-ie  tu  es 
à  le  fouler,  tu  le  foules,  &. 

Chayma.  —  Ex.  :  ch-arc-r-pnek  gii-a-^  je  suis  à  le  porter,  je 
le  porte. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-are-r-bali  lire  je  suis  à  le  porter,  je  le 
porte  ;  y-are-r-baké  amare  tu  le  portes. 

Accawai.  —  Ex.  :  eymipa-poh  i-wey-tani  pendant  qu'il  était  à 
enseigner  ; /)o/z/iZiv>'  y-ahrinaUi-poli  tii-zvejy-t^ian  ils  étaient  à 
raccommoder  leurs  lilets. 

Ouayana.  —  Ex.  :  ccia  iouhini-t)cuk  oiiteaye  allons  prendre  du 
poisson  ;  î-:^^/-/'^//^  éclairer,  omili-pcuh  parler,  tamoni  poc  iw- 
mer,  coiiroiia-poc  amarrer. 

Galibi.  — -  Ex.  :  ouato-bognc  faire  du  feu,  oto-bogné  pécher, 
sico-m-bogué  uriner. 

Dans  ces  deux  dialectes,  la  postposition  suffixée  à  certains 
noms  en  a  fait  des  verbes  dénominatifs. 


Aoriste. 

75.  —  Ce  temps  est,  suivant  l'expression  du  P.  de  Tauste, 
«  indiferente  para  présente  y  preterito  di  poco  tiempo  ». 

Il  est  formé,  dans  la  majorité  des  dialectes, par  la  suffixation 
des  particules  -cite,  -^e,  -^,  -iclie,  -se,  -lie  que  nous  venons  de 
voir  ligure  au  Supin  et  au  participe  passé  ;  dans  la  minorité  des 
dialectes,  par  celle  des  particules  -ssa,  -sa.  En  Cumanagote  et 
en  Chayma,  la  3^  pers.  du  sing.  est  formée  par  la  suffixation 
de  -n,  -ni. 

Chayma.  —  Voir  §.  61.  Le  P.  de  Tauste  distingue  à  la  3-  per- 
sonne, le  présent  du  passé. 
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Présent,  sing.  3.  man-arc-a-ni,  y-arc-a-ni,  n-are-a-ni.  Plur. 
3,  m-arc-a-ti,  y-are-a-ti,  n-arc-a-ti. 

Passé,  sing.  3.  man-are-a-n,  y-are-a-n,  n-are-a-n  ;  Plur.  3. 
m-are-a-io,  y-arc-a-to,  n-are-a-io. 

Cumanagote.  —  Sing.  i.  liii-ar-a-che  \  2.  m-ar-a-clic  \  3.  mad- 
ar-a-n.  Plur.  i.  amna  mad-ar-a-n\  2.  m-ar-a-te-che;  3.  mad-ar- 
a-ieii. 

Dans  ces  deux  dialectes,  la  particule  suffîxée  est  précédée  de 
la  voyelle  -a-  dont  je  parlerai  plus  loin.  Voir  §  91. 

Tamanaque.  —  Sing.    i.    t-ar-a-tche    uya;  2.    atiya   t-arc-iche, 

2.  iteuja  t-are-tche.  Duel,  kive  uya  t-are-tche.  Plur.  excl.  liilic- 
mo  uya  t-are-tche.  Plur.  incl.  yiimna  uya  i-arc-tche  \  2  aityacne 
uva  t-are-tchc  \  3.  itcnyacne  jiya  t-are-tche. 

Bakairi.  —  Sing.  i.  s-awa-sc  nra  je  saisis  ;  2.  s-awa-sc  ama. 
Sing.  1.  s-ato-hc  ura  je  le  coupe  ;  2.  s-ato-he  ama  ;  3.  s-ato-he 
m  ail  a. 

Ouayana.  —  Ex.  :  t-e'pep-sé  yii  je  suis  affamé,  t-ari-he  yu 
je  bois  beaucoup,  oiipi-cc  yu  je  chasse,  t-inik-sc'  yu]e  dors. 

Galibi.  — Sing.  i.  s-ecali-ssa  ]q   l'apprends  ;    2.    m-ccali-ssa, 

3.  n-ecali-ssa.  Au  ch-ica-ssa-n  je  le  fais,  amore  ch-ica-ssa-n  tu 
le  fais  ;  au  n-ecaho-sa-n  je  le  mords,  s-ebega-se  je  le  vends. 

Caribi.  —  Ex.  :  nana  oi-eyheca-sa  nous  te  prions. 

Accawai.  —  L'un  des  trois  passés  est  formé,  comme  le  parti- 
cipe, par  la  suffixation  de  --{a,  -t:{a.  Ex.  :  tu-:^a  wia  j'ai  livré, 
cyn-^a  auwia  tu  as  regardé  wah-^a  ia  il  a  tué. 


Passé. 

76.  —  Il  y  a,  dans  la  majorité  des  dialectes,  un  temps  passé 
formé  par  la  suffixation  de  -/,  -y. 

Cumanagote.  —  Sing.  i.  htt-are-y  je  l'ai  porté  ;  2.  m-are-y  ; 
3.  n-are-y.  Plur.  i.  amna  n-are-y  ;  2.  m-are-teu  ;  3.  mad-arc-te- 
Jie-y. 
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Chayma.  —    Ex.    :     i.   penaré  gu-are-y   tichc   je    l'ai    porté  ; 

2.  m-arc-v  \  ).  n-are-y.   Duel.  1iecJi-arc-y.   Plur.  \nc\.  kechare- 
to  ;  2.  m-are-to  ;  3.  n-arc-to. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Sing.  i.  t-are-i  je  l'ai  porté,  m-arc-iy 
n-are-i  ou  y-are-i,  &. 

Galibi. —    Ex.  :   Sing.  1.  s-oiin-i  je  l'ai   mangé;   2.  m-onn-i ; 

3.  n-oini-i.   N-atapu-i  il  est  arrivé,   au  s-eta-y  je  l'ai  entendu, 
n-iroDibu-i  il  est  mort. 

Ouayana.  —  Ex.  :  s-cta-ï  je  l'ai  entendu,  n-ama-ï  il  est  tombé, 
n-at-amo-i  il  a  pleuré  ;  yic  achiretpeii  i-upké-lé-jye  ie  me  suis 
cassé  le  tibia;  s-eta-ye  je  Tai  entendu,  i-clé-vé  je  l'ai  porté. 

-^-j.  Accawai.  -  Il  y  a  dans  ce  dialecte  un  temps  en  -/,  -ia-i 
qui  s'emploie  indifféremment  pour  le  passé,  le  présent  et  le 
futur.  Ex.  :  yiira  s-eygama-i  je  le  dis,  s-enno-ia-i  je  l'envoie, 
weynahpo-ia-i  je  retournerai,  si-minga-ia-i  je  l'avais  quitté, 
mii-kaho-i  tu  le  feras,  m-eyho-ia-da-i  vous  le  recevrez,  koen-y- 
ahmi-mi-ia-da-i  je  vous  ai  élevés. 

Caribi.  —  Ex.  :  au  si-nunda-i  je  le  quitte,  au  si-curama-i  je  le 
garderai. 

78.  —  Dans  trois  dialectes,  on  forme  un  temps  passé  par  la 
suffixation  de  -dai,  -iai,  -du,  -te,  -ii,  -di. 

Accawai.  —  Ex.  :  m-pun-dai  tu  as  semé,  nu-ga-dai  il  a  dit. 
m-evda-da-tai  vous  avez  entendu,  o-oiou-du  il  allait. 

Bakairi.  —  Ex.  :  s-ekano-dai  je  l'ai  placé,  sina  n-amitua-idi 
nous  l'avons  mangé,  h/-ase-tai  je  me  suis  embarqué,  n-itaUi- 
tai  il  l'a  cuit,  n-a-tai  il  i^a  piqué  ;  n-v^a-te  il  l'a  fait. 

Galibi.—  Ex.  :  5-^<:i.î//-/'/ je  l'ai  appris,  m-ecali-ti,  necaîi-ti  ; 
meiou  s-ebega-di  j'ai  donné  du  pain. 

79,  —    Le  passé  est  aussi   formé  par  la  suffixation   de  -pu, 

-po.  ~ 

Accawai.  —  Ex.  :  yura  -nnoubu-pu  je  suis  venu,  zvohna-pu 
auivia  tu  as  tué,  evnc-pu  ia  il  vit,  tah-pu  ia  il  a  dit. 

Caribi.  —  Ex.  :  Tamosi  ourana-po  Dieu  a  dit  ;  i-nieuda-po  il  a 
versé,  idamhu-pu-mho  il  est  mort. 

Galibi.  —  Ex.  :  au  cli-ica-pu-i  je  l'ai  fait. 

5 
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Futur 

80.  —  Le  futur  est  formé,  suivant  les  dialectes,  par  la  suf- 
fixation de  1° -chi,  -chi-m,  -chi-n,  -tcJii ;  2°  -diui,  -tiur.,  -tun, 
-lan\  5°  -iagiié,  -tagc,  -iagge ;  et  aussi  par  composition  avec  le 
verbe  iche  «  vouloir  ». 

81.  Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  Jiu-are-chim  je  le  porterai; 
2.  m-are-cliim\  3.  mad-are-chim.  Plur.  i.  aiuna  m-are-chim  ; 
2.  m-are-ie-chim  \  3.  mad-are-ie-chim. 

Chayma.  —  Ex.:  Sing.  \ . gii-are-chiii  ;  2.  ni-arc-chin  ;  ■>,.  y-are- 
cliin.  T>Mç\..liech-are-cliin.^\wx:.  i.  kech-are-te-cliin  ;  2.  in-are-te- 
cliin  ;  ■^.  y-arc-te-chin. 

Tamanaque.  —  Ex.:  Sing.  i.  i-are-tchi  je  le  porterai  ;  2.  m-are- 
tchi  ;  3.  nare-ichi,  y-arc-tchi,  &. 

82.  Accawai.  —  Ex.:yura  nuri-dun  je  mettra i,>'z/r^  iiu-wohna- 
dun  je  le  tuerai,  a-n-abichi-dun  tu  le  recevras,  au-n-eyda-duii- 
gun  vous  l'entendrez. 

Galibi.  —  Ex.  :  s-are-ium  et  s-are-tan  je  le  porterai. 

Caribi.  —  Ex.:  mi-nunda-taii  tu  le  quitteras,  o-pogo  oinyamba- 
ian  il  sévira  contre  toi;  kus-eyn.xsa-tuii  nous  mangerons,  kes- 
cy-ta-tun  nous  ferons. 

83.  —  Galibi.  —  Ex.  :  au  s-enc-tagué ]q.  le  verrai,  au  s-ecali- 
îagué  je  l'apprendrai,  au  ch-ica-tagué  je  le  ferai,  ouss-lage, 
j'irai. 

Caribi.  —  Ex.  :  si-patoma-tagge  je  le  délivrerai,  loo-iagge  je 
le  tuerai. 

84.  Bakairi.  —  Ex.  :  s-at'ô-isé  nra  je  le  couperai,  aJ-isé  nra  je 
danserai. 

Accawai.  —  Le  verbe  icliey  se  compose  en  conservant  la 
signification  de  «  vouloir  ».  Ex.  :  i-niinga-chey  i-ioeyji-pu  il 
voulut  la  quitter,  to-peka!u-^ey'û  veut  les  sauver, z'/^^Zî  iceybaka- 
ichey  a-weyii-yow  si  tu  veux  nous  chasser. 

Caribi.  —  Ex.  :  oi-eyinamu-sey  tu  veux  vivre. 
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Impératif 

85.  —  Dans  tous  les  dialectes,  la  seconde  personne  est  formée 
par  la  sulfixation  de  -^,  -lie,  -gn,  -go,  -ko,  -lieu,  -ki,  -ga. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  a-n-apoica-k  écarte-le  !  e-n-coroca-li 
lave-le  !  'o-n-mopca-k  arrache-le  !  o-m-moroma-k  crois-le  1 
are-k  porte-le  !  a-v-apaia-k  sors  !  a-ii-apcJiama-te-k  foulez-le  ! 

Chayma.  —  Ex.  :  y-cotoma-k  fais-le  !  ^-ama-k  lance-le  ! 
cli-apuei-ke  prends-le  !  a-n-apne-k  palpe-le  !  e-n-veyma-k 
nettoie-le  !  are-te-k  portez-le  !  a-gnaren-ke  chante  ! 

Carijona.  —  Ex.  :  eni-ke  bois  !  cai-kc  parle  ! 

P?r<?  .jhana. —  bx    :  emie-ke  xnzn^^Q\ 

.aaianaque.  --  Ex.  :  y-arc-ke  porte-le!  y-are-te-ke  portez-le  ! 
a-n-u-ke  donne-le  ! 

Ouayana.  —  Ex.  :  ale-k,  are-k  porte  !  exiep-keu  apporte  1  eiiep- 
ie-keu  apportez  !  tc-cap-ken  tisse-le  !  apoi-keii  prends  ! 

Macusi.  —  Ex,  :  ené-hcii  apporte  ! 

Aparaï.  —  Ex.  :  imoidi-keii  attache  !  apoi-keu  prends  !  oiipi- 
kieii  cherche  !  aro-ko  emporte  !  apoi-kio  hâle  ! 

Bakairi.  —  Ex.  :  a-hipa-ke  ris  !  egasé-ge  sors  !  awb'{iL-ka  vole  ! 
eni-ga  bois  !  apari-^a  nage  ! 

Accawai.  —  Ex.  :  eyn-gu  vois  I  eiiiio-gii  envoie  !  i-potu-gu 
allume-le!  eyn-du-kvoytz,  i-iu  du-k  donnez-le  ! 

Caribi.  —  Ex.  :  sey-gii  aime  !  n-go  donne  !  elmri-go  fais  ! 
ekari-to-go  annoncez  1  apoi-to-go  prenez  ! 

Cariniaco.  —  Ex.  :  eni-ko  bois  !  y-aru-ko  livre-le  !  arbnia-ko 
rame  ! 

Galibi. —  Ex.;  aboi-ko  prends!  y-c-ko  mets-le!  eronba-ko 
parle  !  i-cuma-ke  appelle-le  !  ebeca-ke  demande  !  aiaima-k 
rame! 

S6.  —  Il  existe,  dans  la  majorité  des  dialectes,  un  impératif 
formé  par  composition  avec  le  thème  verbal  tainu,  iain,  tant, 
taiij  fa,  da  «  aller  ». 
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Tamanaque.  —  Ex.  :  y-are-ta  va  le  porter  !  y-are-tam-de-he 
allez  le  porter! 

Cumanagote.  —  Ex.  :  a-ii-apcliama-ta  va  le  fouler  !  ene-ia  va  le 
voir  ! 

Chayma.  —  Ex.  :  are-ia  va  le  porter  !  are-tan-te-k  allez  le 
porter  ! 

Ouayana.  —  Ex.  :  a-cura-ta  va  laver  !  enep-ta  va  porter, 
porte  ! 

Accawai.  —  Ex.  :  tu-da  va  donner!  ad-amoca-da  va  te  jeter! 
au-n-ehma-dan-diL-li  allez  en  acheter! 

Aparai.  —  Ex.  :  oiipi-ia  va  chercher  ! 

Macusi.  —  Ex.  :  ine-tani-ki  va  chercher  ! 

Galibi.  —  Ex.  :  all-ian-ge,  ali-ian-go  va  porter  !  cmoca-tan-ge 
va  faire  bouillir  ! 

87.  —  Le  verbe  iamn  &  se  compose  dans  d'autres  temps. 

Tamanaque.—  Futur  «  per  cose  discoste  ».  Sing.  i.  tarc- 
tamît-tchi;  2.  m-are-tamii-tchi,  &c. 

Cariniaco.  —  Ex.  :  s-emi-da  je  vais  le  boire. 

88.—  Ce  même  verbe  composé  avec  un  nom  forme  un  verbe 
dénominatif  de  «  devenir  ». 

Tamanaque.  —  Ex.  ■:  patcu-r-be  buono,  paicii-ta-ri  divenir 
buono  ;  epe-rn  fruto,  n-epc-ta-ri  e  divenuto  fruttifero  ;  tamana- 
cu-ta-ri  divenir  tamanaco  ;  iiocci-ia-ri  divenir. 

Accawai.  —  Ex.  :  pogoe  tristesse,  tu-pogoe-ta  il  devint  triste  ; 
eybey-ro  fruit,  eyhey-da  fructifier  ;  sagoro  colère,  o-sagoro-ta 
s'irriter. 

89.  —  Dans  plusieurs  dialectes,  la  troisième  personne  du 
singulier  est  formée  par  la  suffixation  de  -y,  -i,  -ya. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  n-apchama-i  qu''il  le  foule  !  n-are-y  qu'il 
le  porte  !  n-apoica-i  qu'il  l'écarté! 

Tamanaque.  —  Ex.  :  lirere  n-are-i  qu'il  le  porte. 

Accawai.  —  Ex.  :  n-oto-i  qu'il  descende  !  nu-peliatu-i  qu'il 
l'aide! 

Chayma.  —  Ex.  :  n-are-y  a  qu'il  le  porte  !  n-are-to-ya  qu'ils  le 
portent  ! 
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9o.  —  Dans  plusieurs  dialectes,  la  première  personne  du 
pluriel  est  formée  par  la  suffixation  des  mà'ices  ■tene,-ten,-ncn, 
-tim,  -ditn. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  t-apchama-tcne  foulons-le  !  t-arc-tene 
portons-le  !  t-aropo-iene  envoyons-le  ! 

Chayma.  —  Ex,  :  kecli-are-ten  portons-le  nous  deux  !  kecli-are- 
nen  portons- le  tous  !  ko:{-cotoma-ien  faisons-le  ! 

Tamanaque.  —  Ex.  :  hetclii-are-tcnc  portons-le  !  kcichi-arc-ne 
portons-le  nous  deux  ! 

Accawai.  —  Ex.  :  Tiii:^-anu-iun  cuisons  !  Im-ka-tun  faisons  ! 
kiis-eyn-diin  voyons  ! 

Caribi.  —  Voir  ^  82. 


DU    VERBE    SUBST.A.NT1F 

91.  —  On  a  vu  plus  haut  (§  7^)  que,  dans  les  formes  de 
l'aoriste  Cum.  et  Ch.,  il  y  a  une  voyelle  -<z- infixée  entre  le 
thème  verbal  et  le  sufiQxe  -clie,  -^e,  -^.  J'appelle  maintenant 
l'attention  sur  ce  fait  que,  si  l'on  élide  les  thèmes  verbaux  ter- 
minés en  -^,  -/,  -0,  -II,  il  restera  ce  que  les  missionnaires  ont 
dénommé  «  le  temps  présent  du  verbe  substantif  ». 
Ex.  :  ch-are-r  llevarlo,  sing.  1.  hii-  {ar)  -a-clie. 

cli-acupi-r  regarlo,  sing.  i.  hii-  {aciipi)  -a-clie. 
ch-aropo-r  embiarlo,  sing.  i.  hti-  (arop)  -a-clie. 
ch-aiioim-r  mandarlo,  sing.  1 .  hu-  {anomi)  -a-che. 


Temps  présent 

92.  Cumanagote.  —  Sing.  i.  Ini-a-clie,  yo  tengo,  soy,  estoy  ; 
2.  m-a-che  ;  3.  n-a-che,  man-a,  n-a-n.  Plur.  i.ainna  n-a-che  \ 
2.  m-ah-te-che  ;  3.  m-ah-teu,  n-a-tcu, 

Chayma.  —  Sing.  i.  gu-a-^  ;  2.  ni-a-^  ;  3.  m-a-^,  man-a,  n-a-n. 
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Duel,  hci-a-i.    PJur.   incl.   lict-a-ie-î{_.    Plur.    excl.  i^/;?;;^  '^-^-•î  '. 
2.  vi-a-ic-;^\  3.  ji-a-tr-:^. 

On  retrouve  quelques-unes  des  formes  de  la  deuxième  et  de 
la  troisième  personne  du  nombre  singulier  dans  divers  dia- 
lectes. 

Ouayana,  —  Ex.  :  dimi  ipolic-ora  viana  tu  es  un  mauvais 
garçon  ;  ipolic-ora  inana-yc  tu  es  maladroit  ;  icpo  nan  inc  où 
est-il .? 

Aparaï.  —  Ex.  :  Qhiricon  inana  (il  est)  bleu  ;  po-pnira  iiiaiia 
(il  est)  pas  bon  à  manger  ;  tc-cniiia-Ct'  inna  inauan  l'eau  est 
montée,  l'eau  monte  ;  poito  soiissoii-poc  manan  elle  est  à  al- 
laiter Tenfant;  chichi  n~oi-onia  nan  le  soleil  se  lève;  aioco 
ca'icnchy  nayc  où  est  le  chien  !  aioco  sema  uayc  où  est  le  che- 
min ;  o-raio  i-os-cpiic.i-cc  nasc  le  couteau  est  cassé. 

Accawai.  -  Ex.  :  Itoc-bo  man  icgina  icaraio,  un  homme  est 
dans  le  désert  ;  hi-cyhoro-ri-gini  man  au-piyoïi'  notre  seigneur 
est  avec  toi  ;  ahkobc  man  liah  para  le  royaume  du  ciel  est 
proche  ;  i-yiit^^ak  iowaiikc  nan  celui  qui  vient  est  heureux. 

Dvnbah-be  n-a-i  il  est  l'ami  ;  murra-bcy  niakonaima  maimo 
n-a-i  la  loi  de  Dieu  est-elle  ainsi  \ 

Caribi.  —  Otoro  tamosi  nan  combien  y  a-t-il  de  Dieux  .? 
yawame  waiu  man  il  n'est  pas  méchant. 

Crichana.  —  Ex.  :  o-pcke  nan  c'est  pour  toi  ;  caraina  chirilo 
nani  rqui  esta  o  branco  bom. 

Ipurocote.  —  Ex.  :  aliccé  nan  défricher  (il  défriche). 

Macusi.  —  Ex.  :  opore  mana  trouver,  sinraga-bo  nan  se 
noyer. 

Galibi.  —  Ex.  ;  Aonerle  man  es- tu  content }  mosc  câlina  irnpa 
man  cet  indien  est  bon  ;  anoli  ionii-mé  nan  quelle  viande 
y-a-t-il  ?  an  baba  oua  nan  mon  père  n''est  pas  (ici). 

Q3.  —  M.  von  den  Steinen  a  cru  pouvoir  rapprocher  du 
temps  présent  du  verbe  substantif  qui  est  incontestablement 
transitif,  le  verbe  Bak.  a  mitnehmen  :  Sing.  \.:{-a-sé  ura,  h-a-sc 
lira  ;  2.  ^-a-sc  ama.  Plur.  i.  sina  h-a-sc  ;  2.  s-a-sc  amaremo. 

Le  rapprochement  n'est  que   spécieux,   car  il  n''y  a  pas  dans 


-vi- 
ce dialecte, Je  verbe  auxiliaire  faisant  fonction  de  verbe  «avoir» 
et  de  verbe  «  être  ». 

9S.  —  A  côté  du  thème  a  que  nous  retrouverons  plus  loin 
dans  quelques  temps,  il  existe  un  thème  hnechi^  vcchi,  gnccîii, 
uotchl^  iiatchi,  weyji  qui  s'aphérèse  en  cchi,  ichi,  oiîici,  atchi, 
cyii,  oji,  Ji,  et  qui  s'apocope  en  ccli^  e^,  i^,  et,  wey,  ey,  e. 


Infinitif 

96.  — ■  Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  hiiechi-r  ser  yo  ;  2.  a-ve- 
chi-r  ser  tù  ;  3.  y-vcchi-r.  Plur.  i.  amna  vechi-r,  ke-vechi-r-com  ; 

2.  a-vechi-r-com  ;  3.  y-vechi-r-com. 

Chayma.  —  Ex.  :   Sing.  i.  gnichi-r  he  de  estar  ;  2.  e-gucchi-r  ; 

3.  y-gidchi-r.  Duel,  k-tiechi-r,  &. 

Tamanaque.  —    Ex.    :    notchi-ri^    notcliili   être   ;    a-uatchi-îi, 
a-vatchi-Vi  tu  es. 

97.  —   L'infinitif  absolu   est  en  Cum.  :   giie{-ne,  ve^-ne,  en 
Chayma  :  giia-ne,  giie-nc. 


Gérondifs 

98.  —  En  Cum.  le  «Gérondif-ablatif»  est  formé  par  la 
suffixation  de  -ne.  Ex.  ;  Sing.  i.  vechi-ri-ne  por  ser  yo  ; 
2.  a-veclii-ri-ne  ;  3.  y-vecJii-ri-ne.  Plur.  i.  amna  vechi-ri-iic  \ 
2.  a-vechi-r-como-ne  y  ^.  y-vechi-r-como-ne. 

99.  —  Gérondifs  du  datif. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  7ire  veclie-t  para  ser  yo  ; 
2.  a-veche-t;  ■^. y-veche-t,  etc.  Sing.  i.  vech-toi)0  para  ser  yo  ; 
2.  a-vech-iopo  ;  ^. y-vechtopo,  etc. 

Chayma. —  Ex.;  Sing.  i.  nche  gue\e-d-pe  para  estar  yo  ; 
2.  e-giie7^e-d-pe\  3.  y-giie{e  d-pe,  etc. 
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100.  —  Gérondif  du  génitif.  —  Cumanagote.  —  Sing.  i.  ech- 
iopo-r  de  ser,  estar  ;  2.  avcch-iopo-r,  etc. 


Nom  verbal 

ICI.  —  Cumanagote.  —  Sing.  i.  vecJi-pic-r  el  ser,  la  cosa  que 
se  tiene  ;  2.  a-vech-pu-r \  ■^. y-vechpii-r. 


Participe 

102.  —  Cumanagote.  —  Ex.  ;  te-vechein  él  que  es,  que  esta. 
Chayma.  —  Ex.  :  ic-giiéclicn  él  que  esta. 
Accawai.  — -  Ex.  :  tH-weyt{in  étant. 


Mode  conjonctif 

103.  —  I.  Postposition jv^/^^,  iaii^  yao,  iao,  yow,  yave. 

Cumanagote.  —   Ex.  :  Sing.  i.  hiiechi-r-yaue  cuando   sea    yo  ; 
2.  a-vechi-r-iau  ;  ^.  y-vechi-r-iaii. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Apoio-nomo  tiotchi-l-yave  quand  leS 
anciens  étaient. 

Accawai.  —  Ex.  :  a-weyji-yow  si  tu  es,  a-we y ii- gun-i-jyow  si 
vous  êtes,  ho-weyj i-gun-i-yow  si  nous  avions  été. 

Chayma.  —  Ex.  :  Sing.  i.  uche  gua-yao  cuando  3^0  sea,  6  aya 
sido  ;  2.  a-gtia-yao,  etc. 

104.  —  II.  Postposition  fpu-r-pe,  pu-r-pe,  fpo,  diho. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  hiiecJi-tpiirpe,  vcch-purpe 
despues  que  huviere  sido  yo  ;  2.  a-vech-tpurpe,  a-vech~purùe, 
etc. 
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Chayma.  —  Ex.  :  Sing.  i.  iicJie  gJie^i-tpo,  gneii-rpo,  gueclii- 
Ipo  despues  de  haber  sido  yo  ;  2.  e-gucii-tpo. 

Accawai.  —  Ex.  :  in-zccyji-dibo,  wevji-diho  après  qu'il  fut. 

105.  —  III.  Postposition  Ptickc. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  Jiuechi-r-piieke  por  haber  sido 
yo  ;  2.  a-vechi-r-pucke,  etc. 

Chayma.  —  Ex.  :  a-giia-puek  porque  ères. 

Accawai.  —  Ex.  :  murra-hey  i-weyji-poh  parce  qu'il  est  ainsi. 

Caribi,  —  Ex.  :  I-yumii-con  yawame  weyji-pogo  parce  que 
leurs  pères  ont  fait  le  mal. 


A  oriste 

106.  Accawai. —  Ex.  2.  a-iveyji,  m-eyji  tu  es,  tu  fais  ;  3.  i-ii^ey- 
ji^  weyii,  n-eyji.  Plur.  i.  inak  zceyji,  liii-zvcyii-giin ;  2.  a-wey- 
ji-gun  ;  3.  io-iveyji,  weyji.  Pije  oji  Jesiis-iuli  jcic  yamii  king- 
miii  celui-ci  est  Jésus  roi  des  Juifs  ;  pije-ro  ji  îl-uiil  celui-ci  est 
mon  fils  ;  korurii  ji  ai-eyhoro-ri-giin  il  est  ton  seigneur. 

Au-itu-biira-nogîin  wey-ai  je  ne  vous  connais  pas  ;  tozcahTie 
tn-ey-ai  tu  es  heureux  ;  waiyiikanz  in-ey-a-da-i  ainijm  oro  vous 
êtes  comme  le  sel. 

Caribi.  —  Sing.  3.  i-weyji,  iceyji.  Papicrii  yawame  a-weyji 
tout  le  mal  que  tu  fais  \yaicame  ki-weyji-mbo  le  mal  que  nous 
avons  fait. 


Passé 

Chayma.  —  Ex.  :  Sing.  i.  uclie  gnechi-i  yo  fuy,  estuve  ; 
2.  aniuere  m-ech-i ;  3.  n-ecli-i.  Duel  ket-ech-i,  kc^-ech-i.  Plur. 
incl.  Jiet-ech-oA^\\\r.  excl.  amna  n-ech-i ;  2.  m-ech-o ;  3.  n-ech-o. 

Cumanagote.  —    Ex.    :    Sing.    1.    hucch-y   yo    fui,    he    sido   ; 
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2.  m-ccli-y  ;  j.  n-ccîi-y.  Plur.  i.  amiia  n-ech-y  \  2.  m-e-teu  ; 
4.  n-e-lcu. 

Tamanaque,  —  Ex.  :  7iotchi-i  je  fus;  n-atchi-i  il  fut. 

108.  Accawai.  —  Il  v  a  un  passé  premier  formé  par  la  suf- 
fixation de  -pu  à  loeyii,  et  un  passé  second  formé  par  la  suf- 
fixation de  tai  à  wey. 

a)  Ex.  :  Hcrod  weyn-pu  liing-he  Hérode  était  roi  ;  iwom-he 
i-weyji-pu  il  était  affamé  ;  towahke  to-weyji-pu  ils  ont  été  heu- 
reux. 

b)  Ex.  :  Mahgoe-ùev  wey-tai  Ya'i  été  heureux  ;  ainôra  nerra 
Jésus  GdïileC'bohn  piyow  m-ey-iai  toi  aussi  tu  étais  avec  Jésus 
le  galiléen  ;  kapohn  vamii  n-cy-tai  les  hommes  ont  fait. 


Futur 

109.  Tamanaque.  —  Ex.:  Sing.i.  tioichi-tchi  je  serai  ;  3.  aitclii 
il  sera.  Plur.  2.  m-aic-tc-tchi  vous  serez. 

Gumanagote. —  Ex.:  Sing.  i.  liiie-clnm  ;  2.  m-e-chim;  3.  e-chim. 
Plur.  I.  amna  m-e-chim;  2.  m-e-ie-chini  ;  3.  e-te-chim. 

Chayma.  —  Ex.  :  Sing.  i.  guc-cliin\  2.  m-e-chin\  3.  v-o-chin. 
Duel,  liet-e-chin.  Incl.  kct-e-tc-chin  ;   2.  m-e-cJie-chin  ;  3.  c-che- 

cliin. 

1 10.  Accawai. —  Ex.  :  iu-weyii-dnn  auwa  \\x  seras;  i-mnre 
hi-weyji-diin  un  ills  d'elle  sera  ;  u-n-cymipa-ni-diui  amiamoro 
Ui-wevii-diin-gun  vous  serez  mes  disciples. 

Caribi.  —  Ex.  :  Ohwin  mosev  wori  i-maro  m-ey-tan  seul  tu 
seras  avec  cette  femme;  nana  idiipa  ken-ey-ian  nous  ferons  le 
bien  ;  noroano-mey  ken-cy-ian  i-dambn-ri  kabo  les  vivants  ne 
mourront  pas. 

Au  idiipa  ■icey-tagge  je  serai  bon,  je  ferai  le  bien. 
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Impératif 

III.  Cumanagote.  —  Ex.:  ^mg.  i.  ech -lie  sois  \  ecJi-he-t  c\nQ. 
tu  sois  !  3.  n-ech-y^  n-cch-i-t  qu'il  soit!  Plur.  2.  e-fe-h,  c-ic-lie-t 
soyez  !  n-e-teu,  n-c-chcn,  n-e-ien-t  qu'ils  soient  ! 

Chayma.  —  Ex.  :  Sing.  2.  e^-he  \  3.  n-ch-ia  qu'il  soit!  Plur. 
2.  eche-li  ;  3.  n-echo-ya. 

Accawai.  —  Ex.  :  Sing.  2.  cy-lai^  cy-gii  ;  3.  -ivcyji-ma.  Plur. 
2.  ey-iii-li. 

Caribi.  —  Ex.  :  Sing.  2.  ey-gn  ;  3.  n-e-nye. 


VERBE    REFLECHI 

112.  Tamanaque.  —  Le  P.  Gilij  enseigne  que  les  verbes  réflé- 
chis sont  formés  par  la  préfixation  aux  thèmes  verbaux  «  de  la 
iniziale  del  verbo  sostantivo  notcJii-ri  diversamente  combi- 
nata.  » 

a)  Ex,  : y-atte-ri  rompere,  iiaichi-atte-ri  rompersi  ;  y-emnc-ri 
lodare,  iiotch-emne-ri\  y-cvengama-ri  dimenticare,  iictcJii- 
vengaina-ri\  y-cpii-cn-rn  sudor  uotch-epii-cre-tche  sudando. 

b)  Ex.  :  piiUi-rii  sapere,  nat-putii-ni  sapersi  ;  pocoma-ri  lavo- 
rare,  iia-pocoma-ri  ;  tiicu-ru  finire^  uo-hiciL m. 

113.  —  Dans  les  au  très  dialectes,  les  verbes  réfléchis  sont 
formés  par  la  prélîxation  de  ach-^  ^;[-,  at-,  ech-,  et^-,  ^-{-,  et-, 
o^-.  ois-,  os-,  ot-,  (9-,  icli-,  ts-,  s-,  zvev-,  cy-,  w-  qui  sont  autant 
de  formes  contractes  du  thème  verbal  substantif. 

Cumanagote.  —  Ex.  ;  Sing.  i.  Jm-ai-ar-a-che  je  me  porte; 
2.  ni-ai-ar-a-chc  ;  3.  m-a^-ar-a-n,  etc.  Hii-e^-ena-chc  je  me  re- 
garde, Jin-o:;-opa-che  ]Q  xn'ïrw'iXe,  hn-et-i-a-^e  ]q  me  fais  ;  y-ot- 
pocota-cîie  je  me  connais,  y-ot-coroca-che  je  me  lave,  ad-o-co- 
roca-che  tu  te  laves,  y-et-ca-che  je  me  retire,  hn-ot-ca-{e  je  me 
brûle. 
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Chayma.  —  Ex.  :  Gji-a:{^-akecha-i  je  me  suis  cou^é,  gn-acli- 
ancnta-:^  je  me  suis  teint,  gn-at-akirijna-:{  je  ine  suis  balancé, 
m-o^-ococoma-^  tu  t'inquiètes,  git-cch-echcca-:{  je  me  suis 
n-\ot  àwjchicre-k  mouille-toi!  £U-e{-piicmia-;(ie  me  suis  pendu, 
gîi-o-michikia-i  je  me  suis  raclé. 

Galibi.  —  Ex.  :  n-at-ambu-ti  il  s'est  cassé  (s-ambn-ti  je  l'ai 
cassé)  ;  n-at-amne  il  se  lamente. 

Ouayana.  —  Ex.  :  tc'-oi-anemomo-ye  se  lever,  ic-ot-ano-pe-hé 
s'enduire,  tc'-ct-oiipké se,  remplir,  to-ot-ocove  se  blesser  avec  un 
couteau,  io-ot-akct^è  se  blesser  avec  une  hache. 

Aparaï.  —  Ex.  :  O-rato  t-os-epoiica-cé  n-a-cé  le  couteau  s'est 
cassé. 

Accawai.  —  Ex,  :  Ots-emhorrohwa-^a  ceîui  qui  a  été  baptisé, 
xU^-emhorroTiwa-inipo-^eyna  pour  se  faire  baptiser  ;  ets-cvbo- 
\a-yow  quand  il  a  été  trouvé  ;  o^-et^eybit-toii-^a  icevii-pu  il 
s'arrêta,  os-cymipo-ro-odnn  il  sera  signalé  ;  ich-eymipo-ka-t^a  il 
s'est  montré  ;  Ui-ts-enhii-tsen  beyn  ne  s'éteignant  pas,  tu-s-ey- 
mipo-diin  il  se  montrera. 

O-pogoe-ia-iai  je  me  repents,  o-sagoro-ta-pii  il  s'irrita, 
o-iinebii-piL  il  eût  peur. 

Korama  tourmenter,  wev-korama,  ey-korama  être  tourmenté, 
se  tourmenter  ;  wey-karraka  se  déchirer,  wey-reha  se  partager  ; 
wey-bori-ma,  ey-pohri-ma  se  réjouir. 

Ahbiirinm  fuir,  ic-ahbiirimii  s'enfuir,  iv-ahmika  s'emplir, 
w-eyTzwa  s'ouvrir,  lo-ahinura  s'assembler. 

Caribi.  —  Ex.  :  Matn-ri  finir,  cy-batn-ri  se  finir. 


ADVERBES,    NOMS,    VERBES    NEGATII-S 

114. —  Les  adverbes  de  négation  peuvent  être  répartis  en  six 
séries. 

a)  Cum.  huachi-qiie  ;  Ch.  gnacJie  ;  Parav.  nasse  \  Gai.  Jiase, 
uaii,  uane^  iia ;  Carin.  iLani\  Carij.car.  ilu  ;  Ouayana  ua^  na-lé, 
uate-lé,  tira,  or  a,  ola. 
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b)  Caribi,  car.,  gai.,  ouay.,  bak. p^,  ba,  ma. 

t')  Tanî.  para,  pra\  Ace.  piira,  bura,  mura;  Apar.  puira^ 
niuira  ;  Mac.  bura,  bcra  ;  Ch.  i-pra  ;  Cura,  pâ-pra.  Bak.  pnra\ 
Crich.,  ipur.  bera. 

d)  Tarn,  puni,  pnin  ;  Ace.  piiJin,  bulin,  muJin,  beyn  ;  Apar. 
muin ;  Mac.  pin,  pim ;  Crich.,  ipur.  pini  ;  Cura,  pe-puim, 
pin. 

e)  Cum.,  ch.,  tam,  pna,  mna  ;  Ouay.  inna. 
/)  Bak.  Tieba\  Caribi.  kabo^  kaboii. 

115.  —  Les  thèmes  nominaux  sont  rendus  négatifs  par  la 
suffixation  ou  la  simple  postposition  delà  plupart  des  adverbes 
qui  précèdent. 

Tamanaque.  —  Hx.  :  pitpe  corps,  pitpe-puin  sans  corps  ;  imn- 
pîuii  sans  père,  j'ane-piiiii  sans  mère  ;  i-iiepo-inna  a-v-acci-li  toi 
être  sans  vêtement. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  cure-pnin  pas  bon,  cure  pna-r  méchan- 
ceté :  i-ina:^ta-puin  sans  péché  ;  cachi-pra  pas  petit,  grand  ; 
i-liiiaraio-pin  sans  mari. 

Chayma.  —  Ex.  :  aca-piiin  pas  large,  cachi-piiin  pas  petit  ; 
i-cîia}ie-piiin,  i-chane-pra  sans  mère,  y-umupra  sans  père. 

Ouayana.  —  Ex.  :  cheti-mna  sans  nom,  aliîi-uDia  sans  mar- 
chandises ;  irupci  na  pas  bon,  apsik  na  pas  petit  ;  nainé-ora  pas 
bien  portant,  ca-ola  pas  gras. 

Aparaï.  —  Ex.  :  ti-ca-cc-ré  gras,  ti-ca-cé-ré-puira  maigre  ; 
lumo  grand,  inmo-piiira  petit. 

Galibi.  —  Ex.  :  issimci-pa  sans  esprit,  a)ioli-pa  pas  sec,  i-pu- 
niA  sans  chair,  inipa  na  pas  bon. 

Bakairi.  —  Ex.  :  iwage  éloigné,  iivage-pa  proche  ;  innanei 
dur,  tnna)ie-pa  mou  ;  toh/p-ba  sans  arc. 

Accawai.  —  Ex.  :  i-htah-bura  sans  pieds  ;  eygah-inura  pas 
bon  ;  i-maimo-buhn  sans  parole  ;  cnri-diui  beyn  les  non 
souillés, 

Macusi.  —  Ex.  :  inho-piin  veuf;  cpem-bera  jamais  plus. 

Crichana.  —  Ex.  :  i-petc-pim  sans  femme  ;  coeam-bera  jamais 
plus. 
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Ipurocote.  —  Ex.  :  i-uahe-pim  sans  femme,  i-pom-bim  sans 
vêtement  ;  cocam-hcra  jamais  plus. 

ii6.  —  Les  verbes  négatifs  sont  formés  à  l'aide  des  mêmes 
suffixes  que  les  noms. 


Infinitif,  noms  verbaux,  conionctifs 


Cumanagote.  —  Ex.  :  echi-pra  no  ser,  cchi-puin  cosa  que  no 
es  ;  huechi-pua-r-ùiielic ,  huechi-mna-r-pnckc  por  no  estar  yo, 
a-vechi-nina-r-pueke  por  no  ser  tu  ;  apchama-pra  ure  no  pisarlo 
yo  ;  are-puin  él  que  no  lleva,  plur.  arc-pn-omo. 

Chayma.  —  Ex,  :  ccJii-pra,  e;^-pniii  él  que  no  esta,  plur.  f;{/- 
hii-aii  ;  ci'i-arc-i'-pnekc-pra  gii-a-^  no  estoy  llevandolo. 

Tamanaque.  —  Ex.:  v-einc-////ia-r-yave non  mangiondone  esso  ; 
ite-mna-r-yave  s'egli  non  va. 

Accawai.  —  Ex.  :  eypura^  cy-pnlin  ne  pas  être,  qui  n'est  pas  ; 
t-eymai  biira  sans  la  payer. 

Macusi.  —  naqiie-be-bîira  entristecerse. 

117.  —  Dans  tous  les  dialectes,  la  négation  est  plus  ci 
moins  régulièrement  renforcée  par  l'un  des  préfixes  Jian-,1icn-, 
an-,  en-^  on-,  mi-,  in-. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  Sing.  i.  lian-apchamapra  liH-a-:{e  yo  no 
le  piso  ;   2.  m- apchama-pra  m  a-{e,    3.  an-apcliama-pra  man-a. 

Chayma.  —  Ex.  :  kan-acarepte-pra  gii-a-i]e  ne  l'ai  pas  publié, 
Tien-puene-pra  gn-a-^  je  ne  l'ai  pas  chauffé  ;  an-anre-pra  gn-a-:{ 
je  ne  l'ai  pas  séché,  cn-ramu-pra  gn-a-^  je  ne  l'ai  pas  tissé  ;  on- 
mobca-pra  gn-a-2^  je  ne  l'ai  pas  arraché. 

Bakairi.  —  Ex.  hfan-e-pura-he  ura  je  ne  l'ai  pas  vu,  m-an-é- 
pur-ama  tu  ne  l'as  pas  vu,  h/an-e-pura-isé  ura  je  ne  le  verrai 
pas;  kan-ôni-piira  je  ne  l'ai  pas  caché;  kyan-eta-bïira  je  ne 
plante  pas,  m-an-eta-biïra  tu  ne  plantes  pas,  n-eta-bilra  il  ne 
plante  pas. 

Tamanaque,  —   Ex.  :   an-iia  tira  ure  je  n'entends  pas,  an-ipi 
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pira  ]e  ne  veux  pas;   att-aghepii-pra  a-uatchi-l-gemo  vous  ne 
mourrez  pas. 

Ouayana.  —  Ex.  :  chine  en-éne-ora  yu  je  n'aime  pas  cela  ;  yii 
état  en-cpcca-té-ora  yu  je  ne  vends  pas  mon  hamac  ;  in-exitonli 
iya-ca  tu  ne  manges  pas  ?  en-elié-la  oiiuye  ne  pas  vouloir. 

Aparaï.  —  Ex.  :  on-eni-pidra-cé  il  n'a  pas  vu. 

Galibi.  —  Ex.  :  an-abo-i-pra  je  n'ai  pas  pris,  an-i-mero-pa  na 
je  ne  l'écris  pas  ;  an-a^iiii-pa  je  n'entends  pas,  je  ne  sais  pas  ; 
an-ata-pa  tu  n'entends  pas. 

Accawai.  —  Ex.  :  on-akoa-hnra  i-zceyji  il  ne  rompra  pas  ;  on- 
eyda-pai  bura  il  ne  veut  pas  écouter  ;  iin-komi-bura'\\s  ne.  lavent 
pas. 

Caribi.  —  Ex.  :  an-amayliya-ho-nimbo  les  non  croyants. 

Crichana.  —  Ex.  :  lùri-con  in  oto  pora  por  isso  os  mulheres 
nao  vieram  ;  ana  engotu-bcra  nao  nos  enganem. 

]i8.  —  Dans  la  majorité  des  dialectes, à  l'impératif^  le  thème 
verbal  est  affecté  d'un  indice  -/,  -y,  et  de  Tune  des  particules 
kal-^  kas[^y  kach-,  ket-,  kc^-,  liccli-^  kit-,  ki{-,  kii^-,  ^(^{~i  ^^~-> 
ko-,  k-. 

Chayma.  —  Ex.  :  liat-a^-aliete-i  ne  te  coupe  pas  !  lia\-arma-y 
ne  l'envoie  pas  1  kach-apue-y  ne  le  palpe  pas  1  két-tie-y  ne  le  tue 
pas  !  ke^-ebebte-y  ne  le  paie  pas  !  kech-ibibte-i  ne  le  guéris  pas  ! 
ki^-michuca-i  ne  le  saigne  pas  !  koi-moca-y  ne  l'arrache  pas  ! 
k-nnca-i  ne  la  souffle  pas  I 

Accawai.  —  Ex.  :  kii^-eygama-i  ne  dis  pas  !  ku^-abura-doii  ne 
croyez  pas  !  kis-eygama-doiL  ne  dites  pas  !  kii-ka-dou  ne  dites 
pas  I  ^o-o^a-^oî^  n'allez  pas  1  k-ey-toii  ne  soyez  pas!  iu-wey- 
toma-i  bura  ne  te  détourne  pas  I 

Caribi.  — ■  Ex.  :  nayia  kus-okobo-i  ne  nous  livre  pas  !  kit-oiiro- 
pa-i  ne  parle  pas  !  kis-iwa-i  ne  tue  pas  1 

Bakairi.  —  Ex.  :  k/at-i-^a-tc  ne  fais  pas,  k/at-ii-[e  ne  brûle 
pas  !  k/at-nmeke  ne  souffle  pas  !  k/ad-nru-da  ne  montre  pas  ! 
kyad-uho  n'avale  pas  ! 

T-aku-hé-ba  ne  monte  pas  !  t-ai-sc-ba  ne  viens  pas  !  t-awine- 
sé-ba  ne  fuis  pas  ! 
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Cumanagote.  —  Ex.  :  1-apcliama-v  ne  le  foule  pas  !  t-enc-y  ne 
le  regarde  pas  !  i-apoica-i  ne  l'écarté  pas  ! 

Tamanaque.  —  Hx.  :  t-an-acarama-i  ne  le  dis  pas  !  t-an-arc-i 
ne  le  porte  pas  ! 


VERBES    INTERROGATIFS 

119.  —  L'interrogation  s'exprime  au  mo3'en  de  la  particule  -ca 

et  de  la  finale  -a-n. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  m-ar-an-ca  le  portes-tu  ?  mad-arop-an-ca 
Ta-t-il  envoyé  t  hn-apchaina-ch-ca  le  foulè-je  ! 

Chayma.  —  Ex.:  m-ac-an-ca  l'as-tu  égrainé  .?  mu-piir-an-ca 
l'as-tu  grillé  }  n-iinii-an-ca  a-t-il  crû  ! 

Accawai.  —  Eyi.  :  oihe  m-ey-an  ou  es-tu.?  oruh  yaie  wcy-an 
dans  quoi  serai-je  ?  ornt  a  ch-inin  j^-j;zque  boirai-je  }  omihra-ko 
n-ahnin-y-an  qui  la  prendra  ? 

Caribi.  —  Ex.  :  mi-pasilu-y-an  la  conforteras-tu  ? 

Ouayana.  —  Ex.  :  timoksc-ca  /nogne'ré  est-il  arrivé?  tipocsc-ca 
mué  sens-tu  ?  ti-panangmayc-ca  amorc  l'entends-tu  ?  ariiu'-ca 
iéhé  oya  manges-tu  du  caïman  .? 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Pedro-ca  n-atchi-i  peut-être  fut-ce  Pierre  .? 


COMPOSITION    VERBALE 

120  I.  pay^  pae  «  aimer,  vouloir,  désirer  » 

On  compose  pay  «  deseo,  gana  »  avec  les  thèmes  verbaux. 

Chayma.  —  Ex.  :  e^-pay  gua^  je  veux  être  ;  en-ue-pay  nclie  je 
veux  le  flécher. 

Cumanagote.  —  Ex.:  kan-apcliama-pay  hna^e  ]ç,  veux  le  fouler, 
man-at)chama-pay  maie  tu  veux  le  fouler;  an-apoica-pay  lina^e 
je  veux  l'écarter;  enapte-pae-pra  hilare  je  ne  veux  pas  manger. 
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Accawai.  —  Ex,  :  a  nopn  on-cniio-pay  a-iceyfi-yow  si  tu  veux 
répudier  ta  femme. 

121  II.  Po^  pite^  pa  «  ordonner,  faire  » 

Cumanagote.  —  Ex.  :  a-n-apchaina  po-k  fais-le  fouler!  hu-ap- 
chama-po-y  je  l'ai  fait  fouler;  hu-apchama-pa-che  je  commande 
de  le  fouler,  je  le  fais  fouler;  v-moca-ri-po-r  le  faire  arracher, 
ch-apoica-po-r  le  faire  écarter. 

Chayma.  —  Ex.  :  cli  arc-po-yao  quand  je  l'ait  fait  porter  ;  i-ir- 
pne-k  fais  le  faire  !  n-paia-r  t-ir-pa-i  j'ai  fait  faire  ma   maison. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  y-emc-po-riïz'wQ  inân^QX,  y-ene-po-ri  {à'wQ 
voir;  n-bid-po-ine  il  l'a  fait  connaître. 

Accawai.  —  Ex.  :  eynah-po-du-k  faites  voir  !  eygama-po  faire 
dire,  demander;  yolii  y-ahtani-bo-pn  il  fit  germer  les  arbres. 

132  111.  ca  «  oter,  retirer  ». 

Cumanagote.  —  Ex.  :  parti-ca  ôter  l'eau,  écoper;  eclicn-ca  cou- 
per la  gorge  ;  a-pi-ca  peler. 

ChajTna.  —  Ex.:  at-ca  efleuiller,o/-rt^//-r-a)!  ouvrir,  ip-ca  (pour 
pi-ca)  peler,  ei-nepon-ca  découvrir. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  a-v-omne-ca-ri  tu  enfanteras,  epe-l-ga 
cueillir  les  fruits. 

Ouayana.  —  Ex.  :  cpi-ca-qiierc,  t-cpi-ca-ye  écorcer,  écorcher  ; 
ipo-ca-que  re\  i-ihpo-ca-ye  plumer. 

Aparaï.  —  Ex.  :  cpi-ra-Jio  enlève  la  peau  !  ipo-ca-ko  plume  ! 

Macusi.  —  Ex.  :  pi-ca-qny  cueillir  les  fruits,  ipa-ca-qiiy  écail- 
ler. 

Crichana.  —  Ex.  :  iperii-ca-quy  cueillir  les  fruils,  ipn-ca-qny 
écailler. 

Ipurocote.  —  Ex.  :  ipe-ca  cueillir  les  fruits,  ipi-ca  écailler. 


SYNTAXK  DU  VERBE  SUBSTANTIF 

124,  —  Le  P.  de  Tauste  a  pu  dire,  de  ce  verbe, sans  rien  exa 
gérer  «  que  es  el  mas  essencial  verbo  de   la  lengua    cbaynoa   y 
«  el  mas  practico,   porque  con    pocas    vozes    de    otros   verbos 
«  6  termines  y  el  tal  verbo,  se  puede  frassear  y  hablar  con  ele- 
«  gancia  y  approvechamiento  ». 

On  a  vu  que  le  verbe  «  substantif»  s'emploie  pour  former  le 
temps  présent  (§  74),  et  pour  exprimer  l'action  réflexe  (§§,  112, 
113).  Il  me  reste  à  montrer,  par  un  certain  nombre  d'exemples, 
combien  ce  verbe  est  «  pratique  ». 

Chayma,  —  Ex.  :  t-are-chc  gnai  je  suis  porté,  t-are-che  ma\  tu 
es  porté.  Tti-gncrii-ke  gna^  je  suis  avec  une  femme,  j'ai  une 
femme  ;  y-guerichi-pra  guas^  je  n'ai  pas  de  femme.  U-puiie  ma^ 
tu  m'aimes,  a-pnn-?iai)e  i' aime, o-p/ine  nani  il  i'a'xvaQ.U-y-agua 
maria  il  est  dans  mon  intérieur, j'ai  su  ;  a-y-agiiamana  tu  as  su. 
A-opiao  gtiai  je  suis  près  de  toi,  iL-opiao-pra  mana  il  n"est  pas 
près  de  moi. 

Cumanagots.  —  Ex.  :  i-apchaina-clie  htia^e  je  suis  foulé.  T-nn- 
cu-lie-ca  mana  as  tu  des  fils  t y-uncii-pra  hua\e  je  n'ai  pas  de 
fils.  Pddre  confessor  huachike  i-vechlr-iau  ct-pucke  i-vechir  clto- 
io  ti-machi-kc-m,  s'A  rCy  a.  pas  de  Père  confesseur  que  fera 
l'homme  pécheur?  A-y-alina-ca  nan  hiicriz  pueke  i-vccJii-r-ca, 
sais-tu  s'il  est  avec  une  femme  .? 

Tamanaque.  —  Ex.  :  Ene-pra  uotchi-i  je  n'ai  pas  vu,  an-eme- 
pra  m-aic-tc-ichi  vous  ne  mangerez  pas,  ait-aghcpii-pra  a-uat- 
chi-l-ghcmo  vous  ne  mourrez  pas. 

Accawai.  —  Ex.:  Iton-pay  a-weyji-yozv  si  tu  veux  aller. yl-J//w- 
bah  icJuy  ey-gu  aime  ton  prochain.  Puramo  ou-ey-bura  inah 
vey-i^a-poh  perce  que  nous  n'avons  pas  pris  de  pain,  Onulira 
hombanta-pey  an-eyboe-nogiin  tn-u^eyji  clicy  tu-wcy-t^in  le  vou- 
lant être  grand  au  dessus  de  vous. 
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Caribi.  —  Ex.  :  U-scy-pa  zccj-tiin-nn  ceux  qui  no  m'aiment 
pas.  Isey  Uis-ey-hi  ne  veuille  pas  !  nana  sey  ey-gu   aime-nous  ! 

Galibi.  —  Ex.  :  Amorc  iclic  man  tu  veux  ;  an-i-mcro-pa  man  tu 
ne  l'écris  pas. 

Aparaï.  —  Ex.  :  1  c-ciima-cc  tuna  manan  l'eau  est  montée  ; 
o-rato  t-os-t'puca-cé  n-a-cé  le  couteau  s'est  cassé. 


Partie    lexiologique 


Accidents  phonétiques. 

11  m'a  paru  utile,  pour  faciliter  l'intelligence  du  vocabulaire 
comparé,  d'indiquer  brièvement  les  accidents  d'aphérèse,  de 
syncope,  d'apocope  et  de  métathèse  qui  sont  assez  fréquents 
dans  la  plupart  des  dialectes. 


VOYELLES 


Les  voyelles  s'éliminent  par  voie  d'aphérèse,   de  syncope  et 
d'apocope. 


Aphérèse. 

Chayma.  —  Ex.  :  eta,  ta  dedans;  ecii-r  liquide,  f-ctai-cu-r  sa- 
live ;  iroptii-r  mourir,  n-ropi-a-i. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  ecapra-r,  capra-r  arc  ;  nie,  te  aller  ;  iittt, 
tu  donner  ;  y-ara-r, y-ra-r  bord. 

Tamanaque.  —  Ex.  :  n-ma-7'i  jeter  (thème  aina,  ema)  ;  ralie 
fourmi  (pour  iralie)  ;  natchiiitii  sœnv  {enachuto). 

Accawai.  —  Ex.  :  ]i  jambe  i^ichi)  ;  itahdi,  tahdi  perdre;  otJic- 
kiji,  T^iehi  trembler. 

Maquiritari.  —  Ex.  : /orro-;;;^  obscur  [t-abani-7)ié)  \  raki-rre 
queue  {ariki-r). 
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Ouayana.  —  Ex.  :  //tv;/j  chemin  {rchema);    écat,    cat   graisse  , 
pi-ii  guérir  (ibi-tï). 

Ipurocote.  —  Ex.  :  kirc  jaguar  {ekeré). 

Crichana.  —  Ex.  :  nari-quy  craindre  {enari). 

Galibi.  —  Ex.  ■  iJa,  ta  dedans;  è^-//t' échange  {cbe-té). 

Carijona.  —  Ex.  :  scranc-re  trois  [achorao). 


Syncope 

Chayma.  —  Ex.  :  acoron,  dcro?i  écume  ;  ch-anio-n  fossé  (cum. 
ch-amoto)  ;  y-arbc  caïman  {y-aribe]  ;  ebeca,ebca  éteindre  ;  eiiucu, 
encn  monter  ;  pure,  pre  flèche  ;  piiia,  pta  pied. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  akiùii,  akpxi  mourir  ;  t-amoca-chem  t-am- 
ca-c/iein  mie  \  ac/ii ne,  ac/i ne  cheminer  ;  vecnrCj  vecre  être  en- 
ceinte ;  mta-r  bouche  (nmta). 

Tamanaque.  —  Ex.  :  muera  cruche  (mucnra)  ;  mda-ri  bouche; 
uapio  feu  [Jiuapnio)  ;  preci-ri  coude  [perechi-ri). 

Accawai. —  Ex.  :  mcnga  choisir  [inenecà);  inu^ek,  n\ek  che- 
veux ;  osorowa,  osorwo  trois. 

Ouayana.  —  Ex.  :  ti-atiki-ri,  y-atki-r  queue  ;  ciircurn,  griigru 
panier;  t-epiica-ye,  t-upke-îèye  cassé. 

Crichana.  —  Ex.  :  engo-in  tromper  (<?«o^«). 

Ipurocote.  —  Ex.  :  ni-arco  couronne  (aroco). 


Apocope 

Chayma.  —  Ex.  :  akipn,  akep  mourir;  apuechi,  apiie^  toucher; 
^^ueki,  guek  boisson;  achaco,  achac  deux. 

Cumanagote.  —  Ex.  :  emii,  ein  entrer  ;  epu^  ep  venir  ;  machi-r, 
mach  mal  ;  inichi,  jni^  veine. 

Accawai.  —  Ex.  :  ahgon  compagnon  (acono)  ;  inimu,,  inin 
boire  ;  nui/no,  main  parole  ;  nohno,  nohn  terre. 


Ouayana.  —  Ex.  :  c'cai  graisse   {icaii)  ;    napott    feu    (Jmapoto)  ; 
ueyii,  nei  lumière  ;  violiac  moustique  {ina:{acà). 
Macusi.  —  Ex.  :  t-aciui  compagnon    acono). 
Galibi.  —  Ex.  :  nan  miel  {linané). 
Carijona.  —  Ex.  :  hcy  lumière  (î^^7<) 


Metathèse 

Blanc  :  Cum.  umtu  (mutu) 

Milieu  :  Ch.  îicreta-r  [cureia-r). 

Déborder  :  Cum.  iicma  [aima). 

Bois  !  :  Cum.  ein-he  {eiii-ke). 

Parole  :  Ch.  mayiini  {inaymti-r). 

Avare  :  Ouay.  ainauin-sac  [amamii-sac). 

Choisir  :  Gai.  meinca  {incjieca). 

Refroidir  :  Ch.  etma  (meta). 

Fils  :  Cum  iincn-r  [mucn-ni). 

Fils  :  Cum.  umre-r  {mure-r). 

Bouche  :  Ch.  u>ita,  Mac.  unda,  Ouay.  emta.    Caribisi    cnda* 
Maquir  inta,  Guaque  inda,  Parav.  anta  [muta,  mudah). 

Cheveux  :  Gai.  unsé,  onse  ;  Ouay.  emse  ;  Mac.   t  iJse  {nitiss- 
y&,  muse-ie). 

Sanglier  :  Farav,  pouike  {puniké). 
Pied  :  Ch,  iipta-r  [buta-r). 


CONSONNES 

Les  consonnes  s'éliminent  par   voie   d'aphérèse,    et  de   svn 
cope. 
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Aphérèse 

Hier  :  Crich.  occo-momé {coco). 

Froid  :  Ouay,  t-amoï-ltc-n.  Car.  amoye-n  [camoi^  conit). 

Beaucoup  :  Cum.  opoy,  copoy. 

Cerf  :  Gai.  iissali,  cnchari;  (Carin.  cosare). 

Miel  :  Apar.  atio  [Intaiie). 

Comme  :  Bak.  ara  [hnara). 

Tamanoir  :  Ouay.  alichinia^  iialichiman  (guariche). 

Femme  :  Gai.  oli,  tili,  ivoli  {guariche). 

Feu  :  Ch.,  Cum.,  apar.  apoto  {hiiapoto). 

Ciseaux  :  Ouay.  crachi  {veratchi,  giierici). 

Poisson  :  Gai  ,  Car.  oio  [hnoto). 

Bouche  :  Carin.,  Crich.  ?</^  {muta). 

Terre  .  Bak.  ono  {iioiio). 

Langue  :  B^k.  ulu  {iin-rii). 

Oreille  :  Carij.  ana  [ùana). 

Savoir  :  Bak.  /////,  Ace.  itu  (jt>otu\ 

Pied  :  Mac.  npu  (pupii). 

Pied  :  Ch.  iita  {puta). 

Un  :  Caribi  ohwin  {tiwîn). 


Syncope 

Côtes  :  Ch.  aot  {avot). 

Maïs  :  Mac.  aiiaï,  Ouay.  enaï  [ana;^i)  ;   ana^e  (ochinace,   ac- 
nacc). 

Enflure  :  Ch.  y  ao-chi-r^  y-ao-^  [abo-r). 
Bianc  :  Mac.  aïnuitu  [ariintiin). 
Sécher  :  Ch.  aure  {attire). 
Membre  viril  :  Cum.  aiiki-r  {aroki-rc). 


Aisselle  :  Gai.  ciaia-ri  [eyapta-r). 

En  haut  :  K)^:\r.caé  {calme). 

Poisson  :  Ouav.  caa  [cana). 

Manioc  :  Car.  h  iere  {k-iherc). 

Main  :  Ipur.  cia  {cina,  cnia). 

Sœur  :  Gai.  cnante  {enachn-to). 

Oeil  :  Ouay.,  opone  y-eu-ru  [v-enu-rii). 

Gorge  :  Ouay.  y-ccna-ioe{éccna). 

Fumée  :  Bak.  emw  [echnmu,  ecJiunu). 

Maison  :  Ch.  ente,  y-egut  {evode,  ahuiu). 

Renard  :  Ch.yoroco  {ihoroco). 

Moustique  :  Gai.  77îaco  [maiaca). 

Etablir  :  Ch.  maca  [machica,  maycà). 

Tapir  :  Gai.  maipuri  [machipuri). 

Arracher  :  Ace.  moca  {mopca). 

Peau  :  Ace.  pipo  (pichipu,  pi^pe). 

Gauche  :  Bak,/o^  {pode,  poye). 

Tête  :  Ga\.  pupu  (fiufpu). 

Etoile  :  Ch.  cheique\cherique). 


Aphérèse  de  syllabe 

Cerf  :  Carin.  sare  {cosare,  uchali). 
Porte  :  Tarn,  nata  [vianata). 
Pied  :  Carin.  ia  ipu-ta). 
Raie  :  ^am. pare  {chiparc). 


Syncope  de  syllabe 

Parler  :  Ace.  eyga-ma  {eherema). 
Siège  :  Apar.  apo-to  {aponoto). 
Feuille  :  Ch.  aii-r  {arete-r). 
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Deux  :  Maiong.  ahe  (asake). 
Pluie  :  Ouay.  copo  {conopo). 
Laver  :  Crich.  coca  (coroca). 
Maison  :  Bak  dtc{avi:,  ahnte). 
Feu  ;  Gai.  nato  {hiiapoto). 
Mamelle  :  Tarn,  inati-r  [niaiiati-ri). 
Compère  :  C^v'm.  panaré  [paJiicanare). 
Egrainer  :  Ch.  a-ca,  aun-ca. 
Crier  :  Cum  elda^  et  a  {cquckte) 
Peau  :  Ace.  pipo  {pichipn). 


Apocope  de  syllabe 

Côtes  :  Ace.  aivoli  [avotti,  avot) 
Compagnon  :  X'çnr:  aco  (acono). 
Siège  :  Gai.  abo  {apono'). 
Feuille  :  Ouay.  are  [arete-r). 
Soir  :  Ace.  co-mamo  [coco-mamu). 
Pluie  :  Mac.  cono   conopo). 
Animal  :  Car.  egue  {elicne). 
Front  :  Ace.  eymu  {emera-r). 
Manger  :  Ace.  eynah  [enapii). 
Apporter  :  Apar.  c'nc  [encpi). 
De  nanJer  :  Crich.  ipe  [ipéca). 
Herbe  :  Ace.  wnJina  [Imanapo). 
Femme  :  Gai.  nori  [guariche). 
Feu  :  Ace.  aht>o  {hiiapoio). 
Lumière  :  Mac.  veh  [veyii). 
Mamelle  :  Bah.  pana  [manati) 
Danser  :  Cum.  mana  [mancmu). 
Cruche  :  Ace.  mohgo  {inucura). 
Fils  :  Ace.  mic  [imire). 
Visage  :  Tzia,  pe-ri  {peia-r). 
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Cuisse  :  ^l^c.  pé  {ùeiti). 
Aigle  :  Oxizy.pia  {piano). 
Chair  :  Ipur.  po  {pnnii). 
Pierre  :  Mac.  io  (topo). 
Oiseau  :  Bak.  toro{torono). 
Aller  :  Cum.  ute  [ntcimi). 
Donner  :  Tarn,  ii  (ulu). 


VOCABULAIRE  COMPARÉ. 


I.  Côtes.  Cum.  y-Abot^  y-avot. 
Flanc    Qwxo.. y-Avot  ;  Ch.  y-aot  ;  Ace.  v-awoh. 
Lombes.  Tarn.  y-Avoiti. 
Permutations  :  B,  v, 


10. 


2.  — Creuser.  Cum.  ch-Aca-r,Iiu-ûca-^e  ;  Ch.  t-aca-^e  \  Crich. 
i-aca  ;  Mac.  i-aca-qny  ;  Ace.  ahga,  aga  ;  Bak.  y-ake^  :^-ake. 

Fosse.  Cum.  i-Aca-ic-tu  ;  Ace.  y-ahca-{a. 
Image,  âme.  Cum.,  Ch.jy-Aca-io  ;  Gai.  aca po  \  Car,  aca-li  ; 
Caribi  aca-rri,  aca-rre. 

Permutations  :  c^  k,  g. 

3.  —  Déclarer,  dire.  Ch.  £'H-acara-i)ia-:^,  i-acair-ke-n  ;  Tara. 
t-accara-ma-i  ;  Cum.  elicre-ma  ;  Ace.  eyga-ma  ;  Caribi  ecari  ; 
Gai.  ecali,  igali,  igari. 

Renom,  Ch.  ::i-Acarc-r  ;  Cuva. y-ecare-r  ;  Car.  ecari. 
Causer,  Apar,  s-Ehéra-nga-cé. 
Permutations  :  c,  k,  g. 

'4.  —  Couper.  Cum.  cJi-Aketc-r,hu-aketa-che  \  Ch.  aketc^ahe^e, 
Ouay.  ak^'ic-hc-rc',  s-eketc-ye  \  Gai.  s-acoto-ia,  icoto-go  ch-iketé. 
Abatis.  Car.  t-Akeic-Ii. 

Défricher,  sarcler.  Crich.  Akcce  nan  ;  'pur.  i-akece  nan. 
Permutations  :  k^  c  \  t,  c  (5),  z. 
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5.—  Mourir.  Ch.  y-Alàpi-a-i  ;  Cum.  hu-aJ<ipi-a-ic,  v-akpni-r , 
Tarn,  ait-aghcpii. 

Mort.  Car.  Ekcbn-li  ;  Cum.  ckepe. 
Cadavre.  Ace.  Eygepn. 
Vieillesse.  Car.  Akbn-li. 

Permutations  :  k,  gh,  g  ;  p,  h. 

6.  —  Compagnon,  frère.  Qw\\i.  y-Acono  ;  Bak.  y-a-{ono^  a-{tino  ; 
Carin.  y-aciDio  ;  Car.  aciino^acanum  ;  Q.\\..v-acono^  acon  ;  Ouay. 
acon  ;  Ace.  ahgon. 

Voisin,  prochain.  Crich.  i-Acono  ;  Ipur.  t-acono,  y-uco  ;  Mac. 
i-acun^  J-aco. 

Le  second.  Cum.,  Ch.  ch-Acono. 

Autre.  Ouay.  Acone. 

Frère  cadet.  Ts^m..  j-Acomno-ne  ;  Ouay.  acoinnc,  ocomne. 
Permutations  :  c,  y,  g. 

y.  —  Mâcher.  Cum.  /nt-Acti-a-ie,  cJi-acro-r  ;  Ch.  an-aatie-prOy 
gu-acra-^  ;  Bak.  ^y^,  s-a^{ii  ;  Ipur.  i-aca-qny  ;  Mac.  i-eque-quj>  ; 
Crich.  i-eca. 

Mordre.  Crich.  ^-ylrj-^//j  ;  Ipur.  i-aca-qiié  ;  Mac.  i-cca-ida  ; 
Parav.  o-r-oca-lu,  d-ôca-jid. 

Manger.  Tzx^. y-Acii-rii  ;  Bak.  s-agii  ;  Ace.  eygu. 

Aliment,  pain.  Ace.  Eygi,  eki-a-rre. 
Permutations  :  c,  qii,  ^[ii. 

8.  —  Pagaie  du  patron.  Ouay.  i-Acuma-  ne. 
Gouvernail.  Crich.  i-Acuma. 
Pilote.  Ipur.  y-Actima-pon. 

p.  —  Beau,  sain.  Bak.  i-w-Ah'iru  ;  Tam.  acnri-vane  \  Crich. 
u-aqiLC-liaiie. 

Joli.  —  Mac.  tL-aque-bé  \  Ipur.  n-aqiii-pc  \  Crich.  ii-aqui. 
Joyeux,  plaire.  —  Cricl^.  ii.-Aqucry,iL-aqucré \  Cum.  cli-acre-r, 
Permutations  :  7i,  c^  qu  ;  v,  h. 


10.  —  Pou.  —  Cum.  Adaiiw  ;  Apar.  aJaino. 
Permutations  ;  d,  l. 

11.  —  Intérieur,  cœur.  Cum.  y-AJiiian  ;  Ch.  n-y-agiian  :  Tara. 
y-avani  \  Car.  i-iiaiiin\  Ouay.  iiaiiiic\  Ipur.  i-cuan\  Crich. 
i-cnaiie-m\  Mac.  nicna-n  ;  Ace.  eywon. 

Permutations  :  hu^  gu,  v,  ti,  w. 

12.  —  Cordeau.  Cum.  Ahiia-re  ;  Ch.  y-agiia-r\  Ouay.  eua-ra, 
eua  la,  na-re^  lia. 

Permutations  :  hn,  gn,  u. 

13.  —  Renard,  fouine.  Ch.  y-Agnare ;  Tam.  avare  \  Ga\. auaré 
Car.  aoalJé. 

Permutations  gn,  v,  «,  o. 

14.  —  Obscur,  ténèbres.  Ch.  i-Aguari-ma-:^;  Cum.  i-ava-rii- 
ne,  t-abani-ne  \  Gai.  t-awarn-mena  \  Caribi  cywaro-mn\  Ace. 
eyioarra-pii  ;  Ouay.  uaru-mc  ;  C'ar.  i-itahi-vie  ;  Mac.  i-iiaro-n  ; 
Ipur.  i-Jiarii-py  \  Crich.  narii-py\  ]Az.ç\u\x.  forro-tne. 

Ombre,  —  Cum.  y-AvariL-ni^  y-auarutn. 
Permutations  :  gti,  ?/,  Z»,  w, /,  v. 

15.  — Epingle.  Car.  /l^/(9/^/(?/^-r  :  Gai.  aîlofleru;  Mac.  arii- 
ture-tu  ;  Ouay.  anihpéré-ru. 

Permutations  :  P,pf,f. 

16.  — Jeter,  lancer.  —  Ch.  an-Ama-pra^:{-a7na-2^\  Bak. {-ame, 
s-ame :{-emc  ;  Cum.  hu-etna-\e.,  ch-cmar  ;  Tam.  n-ma-ri. 

17.  —  Lécher.  Cum.  ch-Ame-r^  hu-aini-a-ic  ;  Ace.  ahmi. 

18.  —  Se  lamenter,  pleurer.  Cum.  hii-a^-Aino-da-che  \  Ch. 
gii-amo-ya-:^,  ainok  ;  C^ar.  at-amo-in,  chamo-in^  ;  Ouay.  n-at- 
amo-i,  t-oh-ay-amo-ye  \  Gai.  at-mué;  }*ia.Ç]n\x.w-ah-amo-sa. 

Permutations  :  d^  y  \  t,  :{. 
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19-  —  Avare.  Cum.    Amnmi-ke,    amone-t,    amoma,    awnena ; 
Q\\.  amoinî,    amomi-n-ke,    amonc-te^    anwn-ke\    Gnl.    anieiii-bc\ 
amoiH-bi-t,  anion-lie  \  Carin.  amom-pe  ;  Cut.anioiii-be-îi  \  Ouay. 
amani'hac,  ainatim-sac  ;  Ta  m.  t-amanc. 
Permutations  :  /;/,  ;/. 

20.  —  Pesant.  Gai.  Amotchim-bc,  mochim-bé,  mosim-bé\ 
Car.  cimoincJii-bc-ti\  Ch.  aniaii/ii-n-Iic  ,  Cum.  amchima.  Mac, 
ipur.  anmine  ;  Maquir.  t-amanc  ;  Bak.  t-amanc. 

Léger.  Ch.  Amiie:iim-bra. 
Permutations  :  tch,  ch,  s,  :{. 

21.  —  Maïs.  Bak.  .4;/(7c///,  anahi,  araJii;  Cum.,  ch.  ana^e, 
aya^e  \  A.CC.  aJinaï  \  Mac.  anaï,  anaï-n  ;  Ipur.  a ii.u-n  ;  Onzy. 
enaï,  ehnayc.  Tarn,  acnatché,  A^^x.  ochinacé;  Parav.  aihniai-n. 

Permutations  :  ch,  //,  ;{,  tch,  c  (s)  ;  n,  r. 

22.  —  Grain.  Cum.  y-Anor,  y-anii-r  ;  Bak   s-ana-li  ;    Ch.    {- 
ui-r. 
Pupille  de  l'œil.  —  Bak.  h/-anu-ana-li. 


ami-r 


23.  —  Sécher  au  soleil.  —  Cum.  ch-Ano-pni-r,  hii-ano-pi-a-\e , 
hii-ano-nnpi-a-::{e  \  Ch.  ^-ano-nopid-r. 

Séchoir.  Ch.  ^-Ano  nop-top. 

Sec.  —  Gai.  Ano-ri,  ano-li',  Apar,  t  ano-re-cc  \  Ch.  ana-ri, 
ana-ro. 

Pas  sec.  Gai.  Ano-ri-pa  ;  Ch.  ono-pra-n. 

Griller,  (port,  moquear).  Bak.  :^-Ann,  y-anu. 

ii^.  —  Roucou.  Tarn.,  gaî.    Anoto\  Bak.  anoto,  aroto  ;  Carin., 
ouay.  onoto  ;  Apar.  onooto. 
Permutations  :  n,  r. 

25.  —  Elever.  Ch.  Amimi-a:;^,  ch-anemi-a^  ;  Ace.  ahnutnu  ; 
Cum.  cil  aninmi-r. 

Se  lever.  Ouay.  tc-ot-Anct7îo-mo-ye. 
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20.  —  Se  gonfler.  Ch.  Aniipn,  anepii.  ;  (Z3.x.aniibîi  ;  Acc.zv-ûh- 
nubii. 

Permutations  :  p,  h. 

27.  — Rouge.  Ch.,  ouay.  i-Apirc\  Ace.  ahùirri  ;  Gai.  i-apiré 
i-avire  \  Car.  t-abiré]  Maquir  t-alierré. 

Permutations  :  p^  v,  b,  h. 

28.  — Miace.  Ch.  Api-yi  \  Cum.  api-a-no  \  Ouay.  api-ne,  y- 
ahpi-ne. 

29.  —  Pulvériser,  Cum.  ch-Apo-r,  lin-apo-da-7^e. 
Moudre.  Ch.  gn-Apo-ya-^. 

Moulu,  farine.  Cum.,  ch.  i-npo-chc-m. 

Ecraser.  Bak.  Apo-ini\  Apar.  apo-co  écrase  !   Ouay.  t-opo-ye. 
Permutations  :  d^  y. 

30.  —  Siège.  Ch.  Apono-to^  :{-apon  ;  Cum.  y-apono,  y-apon- 
to  ;  Tam.  apoii-de  ;  Uarin.  aponi\  Apar.  apo-io  \  Crich.  i-apon  ; 
Ace.  y-ahboil ;  Gai.  a-i-abo,  abo. 

Permutations  :  p,  b  ;  t,  d. 

31.  —  Aviron.  Ouay.  Aporicuiia,  apnciiita\  Qki.gu-apncuyta  \ 
Carin.,  apar.  apocuita  ;  Gai.  apocoita  ;  Car.,  gai.  abncidta. 

Permutations  :  p,  b. 

32.  —  Enflé,  gros.  Gai.  Apo-io^  poto  ;  Car.  abo-ti  ;  Cum.  t-av- 
abo-^e,  t-av-aiLO-che  ;  Ch.  t-apii-re,  t-aiio-2^e^t-iio-re\  Bak. f-no-le. 

Enflure.  Cum.  v-Abo-r,  v-auo-r,v-ahor;  Ch. y-ao-clii-r, y-ao-:{, 
y-aii-r. 

S'enfler.  Cum.  hu-a:^-Avo-da-^e,  ch-i{-liuo-ta-r  \  Ch.  ic-gn-e^- 
pii-re. 

Beau-père.  Cum.  y-Abo-r,y-ano-r  ;  Ch.  y-au-r,  ^-aii-r. 

Gros,  grand.  —  Gai.  Apo-io,  po-to. 
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Capitaine. —  Gai.  y-Apoio-li,  poîo-li  \  Omy . y-apofo-U  \  Tarn. 
y-apoto-i\  Caribi  oboto-ri  ;  Car.  ubutu-li;  Ace.  eyboro-ri. 
Permutations  :  p,  b,  v,  ii,  h. 

33. — Fermar,  boucher.  Cu m.  ch-Apn-r,  t-apu-:{c  \  Ouay.  t- 
apit-he,  i-rpii-he  ;  Apar.  t-apu-rn-ce  ;  Mac.  i-at-apn-r-ia\  Crich. 
i-apo-quy. 

Fermar  la  ports.  —  Cum.  y-pot-Apu-r  ;  Ch.  ot-apii-r-a-i. 

Fermer  l3s  trous.  Cuni.  ch-enf-Apn-r  ;  Ch.  cli-apu-ra. 

Porte,  clé,  toit.  Ouay.  Apn-re,  apii-ra-top,  pacolo  apn-ru. 

Ouvrir  la  porte.  Cum.  y-pot- Apii- r-ca-r  ;  Ch.  ot-apu-r-ca-i. 

34.  —  Bras.  Ch.,  cum.  y-Apne-r  \  Ouay.  y-apne-re^  y-apo-re; 
Apar.  Y-apo-re  \  Gai.  i-apo-h\  apori,  y-abu-le\  Yao  y-ape-Ui\ 
Caribi  apn  ri\  Tam.  y-apa-ri\  Carln.  y-apa-ri  ;  Bak,  ky-azva-ri, 
ky-azuo-ri  ;  Palm,  opo  opo-re-mo. 

kilQ.  0\.\zy.  Ap  lier  e  ;  Ipur.  i-ape-ri  ;  Crich.  i-abcri;  Ace. 
ahbi-rri^  alibi  rre  ;  Bak.  s-avo-U,  s-ao-li. 

Branche.  Ch.  c/î-/l/>/<^-/- ;   Cum.    equiche   d-apiie-r,    y-apiie-r  \ 
Tam.  it-Apa-ri\  '^zV.  s-avo-ri. 
Permutations  :  p,  b,  w. 

35.  —  Toucher,  prendre.  Cum.  ch-Apne-chir,  hn-apneda-ie^ 
Jm-apue-^a-che  \  Ch.  cJi-apue-i-ke  ;  ^^\i.s-aioa-sé,  s-awa-te\  Ace. 
ahbi-chi,  alibi,  apn  ;  Ouay.,  apar.  apo-ï-ken  ;  Gai.  apu-i-ke, 
abo-i  ;  Caribi  apo-i^  apo-e. 

Acheter.  Crich.  Api-clii-qny\   Ipur.   api-cli-ia ;   x^lac.  api-quv. 
Permutations  :  />,  *^,  vj  ;  /,  ^/,  5,  c//,  ^. 

■ifd.  —  Nager.  Cum.  lin-Apue-na-clie,  apue-iii-iiike,  t-apue-ne  \ 
Apar.  apo-na-co\  ]puv. pne-na-nu  ;  Cv'ich.  piii-na-nn  ;  Ch.u-pue- 
na-:{,  n-pue-ni-ini-a-::^e. 

37.  —  Sueur   Cum.  Aramiico,  erainuco  ;   Ch.    n-y-araniocu-r. 
Suer,  avoir  chaud,  se  fatiguer.  Cum.    y-Aramnk-ta-che,    y-era- 
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fjiucJi-a-ie  ;  Ch.  n-y-aramoli-ia-ie  ;  Ouay.  t-aramiik-ta-ye ;  Ca- 
rin.  t-araïuitlic-va  •yCd.r.  hn-lramucn-lu,  n-iramc-tc-ii-na  :  Ace. 
w-eyramu-ta  ;  Cricli.  iremii-te-rai. 

38.  —  Canard.  Crich.  Arapona-n,  rapono  ;  Apar.  oropono  ; 
Yao  rapone,  rapnne  ;  Parav.  lopoiio. 

Oiseau.  Crich.  Aropono-qiiine  \  Ipur.  orepono. 

39.  —  Bord,  pente,  côté.  Cum.  y-Ara-r,  y-ra-r  \  Ch.  ra-r  . 
Ace.  ara  ;  Car.  aru^  oroo-le. 

Coude.  Bak.  Jiy-ava-ri y-Ara-r i. 

Talon.  Bak.  h/jtyjt-hi  v-Ara-ri. 

Plante  du  pied.  Cum.  pnta-r-Ra-r^  pniîa-ra-r;  Tarn,  pia-ri- 
ra-ri  ;  Apar.  n-piipu-rii-ra-ri  ;  Bak.  h/nyti-la-l. 

Paume  de  la  main.  Cum.  emia-Ra-rc^  cmia-ra-r  ;  Tarn,  amgna- 
ra-ri. 

A  l'envers.  Cum.  ti-Ra-r-vine,  y-ra-r-uye. 

Surface,  dessus.  Cum.,  ch.  y-Rapo,  y-ra-po-y. 

40.  — Vide.  Ch.  Are~pra\  Ace.  ahre-bura\  Cum.  et-ani-pra, 
et-ani-piiin. 

Vider,  éjaculer.  Ch.,  cum.  gii-Ar-ca-^,  ct-ar-ca-r. 

Remplir  Cum.  ch-Are  mue-r,  hu-ci-ani-pia-ie,  ch-et-ani-te-r, 
t-et-ar-che  ;  Ch.  gîi-ara-bta-^;  Ouay.  t-ari-lié  \  Gai.  t-et-ali- 
giic. 

Boire,  se  rassasier.  Apar.  t-Aro-ça-cé. 
Permutations  :  /,  /)/,  ç.. 

41.  —  Porter.  Cum.  ch-Are-r ;  Ch.  arc-k  ;  Tam.  y-are-ri,  t- 
are-i  ;  Mac.  y-aré\  Gai.  alc-tan-giie,  s-aré  ;  Ouay.  ale-k,  s-aré- 
ye^  i-cré-ye,  t-élc-yc  ;  Car.  crc-ha-e  ;  Ace.  aJirii,  ani,  ara  ;  Apar. 
t-oro-cé  ;  Bak  \y-anc-lia. 

Permutations  :  r,  n. 
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42.  —  Vaciller.  Ace.  Areina  ;  Crich.  i-arima  ;  Ipur.  i-aren-ia- 
quy. 

Permutation  :  m,  n. 

43.  —  Feuille.  Cnvn.  j- A rete-r  \  Ch.  ati-r  ;  Ouay.  are,  ari  ; 
Apar.  ari;  Tarn,  it-are-ri:  Ace.  arre  \  Bak.  s-ari,  s-al. 

Effeuiller.  Cura.  y-Arete-r-ca-ie,  ch-at-ca-r  ;  Ch.  gu-ad-ca-^  ; 
Ouay.  at-ca-ye. 

Fleur.  Crich.  i-r-Aretc\  Mac.  i-are-mbu  ;  Gai.  s-aro-mho 
feuille. 

Cheveux.  Tarn,  prutpc  j'-Arc'-ri  tête-feuilles  ;  Ipur.  îi-pupa 
i-aré ;  Crich.  pîipi  Ji-are;  C\im.  p/i-y-ar  ;  Parav.  e-l-ero-lo  \  Ma- 
quir.  i-yoh-arri. 

Permutations  :  /,  d. 

44.  Parties  génitales  de  la  femme.  Cum.  ch-Ary  ;  Palm,  ohri  : 
Parav.  d-alo.  ;  Bak.  eli. 

4v  — Caïman.  Ma  qui  r.  >'-.4r/^^  ;   Ouay.    ariuc,    ahic  \    Tam. 
y-ariie\  Cum.  y-arve\  Ch.  y-arhc. 
Permutations  :  h.  f,  11. 

46.  — Voler,  courir  (l'eau  dun  fleuve).  Ch.  Arimn  ;  Kccv-ey- 
rama  ;  Cum.  y-arina-r  \  Gai.  t-elene. 

Pagayer.  Cum.  c//-i4r/;;w-r  ;  Car.  n-at-alima-n-ti-iia  ;  Carin. 
arimi-a-co  ;  Ouay.  té-érema-ye. 

Avirons.  Ch.  canagua  y-Arma-nen-an. 
Permutations  :  m,  n. 

Blanc,  blanchir.  Ch.  t-Arimiit-ne,  t-aremod-nc,  îi-y-arinninia-i 
Apar.  k-arimotii-ne  ;  Tam.  t-aremuk-yie  \  Cum.  i-arentu-niem  ; 
Car.  alumati;  Mac.  aïinntu,  aïmn-na\  Ipur.  aïinutn-m;  Ace. 
aïmoro-ne  \  Car.  t-ai)io-ne-ii  \  Parav.  d-omu-iia-nc  \  C^rinJ-amu- 
né ',  Gai.  /-amn-ne,  t-ainu-é;  Cum.  t-unituiie  {^povLV  tu-inutu-ne). 

Chenu.  Cu.ni.  pu- Mu/,  lu-pu-tnlu-iie-ni. 

7 
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Blanc  de  l'œil.  Cum.  j'-eiiii-Mtu-ni. 
Pâlir  jaunir.  Ciim.  il////-^-{^. 
Brouillard.  Ouay  .Mittu-m,  inuto-me 
Nuage.  Cum.  cap-ye-Miitu. 

Permutations  :  t,  d\  /,  k  ;  /,  r. 

48.  —  Argile,  marmite.  Tara.  Ariua;  Gai.  arbia4o\  Car.  ah- 
ne-teu  ;  Cum.  erina-k  ;  Bak.,  carij.,  apar.  er'uia  ;  Ch.,  cum.  cri- 
ne  ;  Opone,  orine. 

Platine.  Apar.  Orina-io  ;  Ouay.  orina-t. 
Permutations  :  t,  k. 

49.  — Pénis.  Czûn.  a-r-Aroki-re\  C^x.  aJncu-U  ;  Cum.  ch. 
a-d-aiiki-r,  ch-aulii-r . 

Mâle,  homme,  mari.   Ouay.  Oki-ri;  Gai.  oqiii-ri^  oqiii-li,  iike- 
li,  tik-li  ;   Bonari  uqué-re  \  Palm,  oka  ;  Caribi  w-a1iu-ri\   Carin. 
îi-oki-îi  ;  Car.  u-eTie-li;  Trio  ki-ri. 
Permutations  :  k,  c,  qit. 

50.  —  Deux.  Bak.  Asage,  ahage  ;  Cum.  aiake\  Woy.  asahi; 
Ch.  achako,  achah  \  Tam.  atchiake  ;  Ipur.  assake-né  \  Arec. 
tsalia-ne  ;  Apar.  assalio-ro  ;  Ace.  asak-re  ;  Yao  ahice,  âge  ; 
Maiong.  ake  ;  Caribi  occo,oco  ;  Gai.  oquo  :  Ouay. s aké-ju',  liakc- 
nc  ;  Mac.  saga-ne  \  Maquir.  hake ;  Carij.  sekc-ne-re. 

Permutations  :  5,  ch,  :{,  ss,  tch,  h  ;  k,  c,  q2i,  g. 

^i,  —  Chemin.  Ch.  Acharna,  a^ama  ;  Ace.  a^an-da\  Tam. 
aichema\  Cum.  echema,  e^ema;  Apar.  ocema  ;  Ouzy.  aceina, 
heina;  Car.  ema  ;  Crich.  i-ema  ;  Mac.  i-cma-ry  ;  Gai.,  ouay. 
orna  ;  Ipur.  eima-n. 

Permutations  :  ch,  -{,  tch,  c  (s),  h. 

52.  —  Trois.  Ch.  Achorao\  Cum.  rt^or^o;  Apar.  asséruao  , 
Tam.  atchiliiove  ;  Bak.  a^ewan,  ahewaii,  ahcwao-lc,  o:{€U'ao-ri  ; 
Ace.  osorowa.  osorwo;  Mac.  eserewa  ;  Ouay.  ehéniae,  hélénan  ; 
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Car.   clcua  ;    Maquir.    aroicawa  ;    Caribisi    onoa  \    Carin.,   gai. 
orna,  oroa  ;  Paiav.  olaii-Jc  \   Car.  irica  ;  Carij.  seraue-re  ;  Mac. 
sirna-né;  Ipur.  sercita-re  ;  ^^'o}^  soro.iu  ;  Crich.  sarciiia. 
Permutations  :  ch,  ^,  ich,  ss,  s,  h. 

=,■5.  —  Egoutter,  tarir.   Ch.  gn-Achuca-^  ;   Curn.  ch-achiica-r. 
Goutte.  Cum.  y-Ac/uicii-r,  tiina  d-achuai-r. 
Dégoutter.  Cum.  hn-Achtik-ta-ie. 

Uriner.  Cum.  hii-Ochuk-ta-:^e\  Ch.  cuchiûi-ta-k  ;  Bak.  k/-eJii- 
ku  ;  Car.  ichicn  ;  Mac.  ucJin-ta  ;  Gai.  chien,  sien. 
Voies  urinaires,  Ouay.  Acicii-re  hcma. 
Urine.  Ch.  Chucu-r,  cliuco;  Ouay.  siicn. 
Flux  de  ventre.  Ch.  gu-achuk  ;  Cnm.  p-ac/incu. 
Permutations  :  ch,  s,  h. 

=,4.  — Fesses.  Cum. jy-AHki-r-co/ii. 

Queue.   Ouay.   u-aiiki-ri,   v-afki-r ;  Apâr.  arike-re  ;   Maquir. 
raki-rrc. 

Permutations  :  t,  r. 

s^.  —  Chaleur,  chauffer.    Ch.,   cum.  y-Atnni,  y-atun^  t-atnne, 
ch-.ztnma-r  ;  Apar.  achïne. 

Avoir  chaud.  Car.  Atom-ti;  Gz\.assim-be-i  ;  Ouay.  echim-sac, 
achip-chac. 

Sécher,  sec.  Cura,    hn-atu-ra-che,    t-atu-re  ;    Ch.    guati-ra-i, 
i-an-re. 

Permutations  :  /.  ch  ;  w,  n,  p. 

56.  —  Sécher,  sec.  Cum.  t-Aipii-re  ;  Ace.  ic-alpn-da^  xi--a' pa- 
ra. 

Permutations  :  c/,  r. 

57.  —    Aisselb.    Ch.  y-Ayabta-r  \    Cum.    v-eyat^ta-r  \    Ouay. 
y-apta,  y-c-aptare  \  Gai.  eiata-ri\  Bak.  Ji/-ataba-ri. 
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c,8.  —  Enlever,  ôter.  Cum.   y-Ca-chc  \  Ch.  mnen-Ca-n. 

Enlever  la  peau.  Cum.a//-Ca;  Q\\.ip-ca\  Ond^y.  epica-héré, 
t-epi-ca-yc;  Apar.  cpi-ca-ko  \  Ipur.  ipi-ca\  Cûch.  ipn-ca-qu y  ; 
Mac.  ipa-ca-quy. 

Cueillir  les  fruits.   C^um.  hn-epeni-Ca-^c  ;  Crich.  ipeni-ca-qny  ; 
Tam.  cpel-ga  \  Ipur.  ipe-ca  ;  Mac.  pi-ca-quy. 
Perra  Jtations  :  c,  g. 

59.  —  Dire.    Cum     m-Ca-che,    ciia-clie\    Ch.   n-ca-'{,  qna-\, 
gua-{  ;  Tam.   qua-i,   m-ga-i  \    Ace.  /^a/;,  gah  ;  Caribi  /e:J'^,  ^i^  ; 
Gai.  ca-i-ké;  Oaay.  carij.  ca-ï-ké,  ti-ca-ye  ;  Bak.  ke,  ge. 
Permutations  :  r,  k,  g. 

60. —  Corde.  Ch.Cabuya  ;  Car.  caboya  ;  Gai.  cabuia  ;  Maquir. 
cahnya. 

Permutations  :  /',  h. 

61.  Tabac.  Cum.,ch.Ca^;/^i' ;  Tam.  cavay  \  Ipur.  mac.  cauai\ 
Crich.  caniai;  Parav.  cauvajy. 
Permutations  :  gn,  v,  n. 

62. —  En  haut,  dessus.   Ch.  Cagtie,  cao\  Cum.  cahiie  \  Ace. 
cahgoé;   Tam.    cave  ;    Ouay.    cane;    Ipur.    catic-ne-m\    Apar. 

Permutations  :  /^^^  o-?/,  go^  v,  u. 

63.  —  Chien.  Car.  Cahiauhi;  Ouay.,  carij.  caïcnchi,  eaïctii  \ 
Carin.  calcuchi,  caïcusa  ;  Gai.  caicitsi. 

Jaguar.  Ch.,  car.,  gai.,  carij.,  apar.,   ouay.,   mac.   caïcuche, 
caïcuchi,  caïciisi. 

Permutations  :  ch,  s. 

64.  Poisson.   Parav.,   apar,,    ipur.  Cana;  Bak.  h/_ana,  lv/ara\ 
Ouay.  caa. 

Permutations  :  ?;,  r. 


—    lOI     — 

6=,.  — Canot.  Ch.,  cum.  Caiiagua,  cjiia/iiui;  Gai.,  carin,. 
ouay.,  apar.  cjiiaiia,  canna;  Car.  mac.  opone  canaoa;  Carij. 
canaua-ya. 

Permutations  :  hn,  gn,  u. 

66. —   Tisser.  Ch.   en-Copn-pra,   ti-capl-a-i\   Tarn,   capu-ri, 
cani-nci  ;  Ouay.  capi-a,  ii-cap-sc. 
Permutations  : /,  /;/. 

67.  —  Ciel.  Tam.,  ch.,  yao,  gai.,   ouay.,  apar.,  carin.  Capn, 
capo  ;  V2\'ca.cape  ;  Caribi  cabo  ;  Kcc.cahbo-ro  ;  Apiaca  gabo-vi  ; 
Carij.,  maquir.  caho  ;  Car.  calme  \  Bak.  h/au. 
Permutations  : />,  b,  a. 

6%.  — Bijou,  or.  Gai.,  apar.    Caracnli;   Car.   callncnli;  Ace. 
corrocori  \  Cli.,  cum.  carcuri-ri  \Czx\n.  cureuco. 

69.  —    Homme  de  race  blanche.    Bak.    Kjaraiba.    Ir/araiyna  ; 
Apar.  carayua  ;  Mac,  crich.,  ipur.  caraiiia  ;  Ouay.  calayua. 

70.  —  Car.be  Ch.  Caribna;  Tam.  carifaa;  Gai.,  ouay. 
câlina  ;  Car.  callina-go  ;  Caribi  carinya. 

Permutations  :  b,  f. 

71.  —  Hotte.  Car.  Cataoli  ;  Gai.  catanli,  catoli  ;  Ouay.,  apar. 
catali. 

72.  Graisse,  gras.  Tam.  Catti\  Cum.  icati,  ycati;  Bak.  igaii^ 
k/-egadi\  Crich,  icaté ;  Ouay.  écat,  cat,  ti-ca-ke  ;  Ace.  icahchi- 
k  ;  Apar.  écace-re  ;  Ipur.  ica:{e-7;^  ;  Gai.  t-i-ca-lié. 

Maigre.  Cum.  vcai-puin  ;  Apar.  t-icacc-ré-puina  ;  Ouay.  ca- 
ola. 

Permutations  :  c^  g\  tt,  t,  c  (5),  c//,  ^. 


—     I02    

73-  — Toux.  Ch.  Catono;  Cum.,  tam.  catono,  atono  \  Car. 
citonc^  atnnii-ca. 

74.  — Nuit.  Tarn.,  ouay.,  apar.  Coco;  Cli.,  carin.  coconc; 
Gai.  cooco,  coic  ;  Car.  cogne  ;  Caribi  coinyc-ro. 

Le  soleil  est  couché.  Carij.  Bel  Coco-ne  n-ech-i. 

La  nuit  vient,  soir.  Ch.  Coc-mamu  ;  Ace,  co-mauio  \  Mac. 
co-mamu-ia  ;  Ipur.  co-mamé. 

Matin.  Ch.,  cura.  Coco,  coco-ro\  Ouay.  coco-psic;  Parav. 
co-pa-lc. 

Hier.  Ouay.  Coco-nc  \  Apar.  coco-uié;  Car.  cngna-Je\  Gai, 
coigné-ro,  coïa-re  ;  Caribi  coinye-ro\  Maquir.  connc-ri\  Crich. 
occo-mamé  \  Bak.  kyo-pa-îé-ka. 

Nuit.  Ch.,  cum.  Cospay,  co:{pay  \  Bak.  k/ppai. 

75.  —  Hameçon.  Ch.  Coguey  ;  Tam.  covci  \  Gai.  coité  \  Car. 
kéué, 

Ipur.  Coiiochi;  Ace.  conoi  \  Mac.  conoi^  cunoé. 
Permutations  :  Gii,  v,  u. 

76.-  Froid.  Ace.  Comili  ;  Mac.  comi-qity  ;  Ipur.  i-comi-te-\^a\ 
Crich.  ni-comi-iai  \  Gai.  té-comi-nc  \  Bon.  te-couii-nhua  \  Cum. 
hcimii-i-ke,  came-ca  ;  Car,  camoi,  amoy-en  ;  Ouay.  t-aumi-ke-u , 
t^amoï-ken. 

77.  —  Pluie.  Cum.,  ch.,  carin.,  crich.,  ipur.,  apar.  Conopo; 
Gai.  connoho  \  Carij.  conoho;  Car,  conobni  \  Tam.  canepo  \ 
Maquir.  connonhti;  Mac.  ro/zo-^  ;  Mac.  parav.  cono  ;  Palm, 
^('/z^  ;  Ouay.  rc»/)o,  co/'^z/  ;   Opone  cobo  ;   Bak.  k/opo-me^  k/oph. 

Permutations  : />,  (^,  //,  k. 

78.  —  Beaucoup.  Cum,  Copo-y,  opo-y,  opo-de,  ^-opo-dc  \  Ch. 
copne-y  \  Ouay.  ahpo-ye^  apo-yc  ;  Gai.  apo-i-mc-nic,  t-apu-i-mc  \ 
Caribi  apu-i-mey. 

Permutations  :  d^  y. 


—  103  — 

79-  —  Laver.  Cum.  y-Coroca-r  ;  Qh..coroca-che  ;  Crich.  i-coca; 
Ipur.  i-coca-qny. 

Nettoyer.  Car.  cnnica  ;  Ace.  oh-goca. 
Permutations  :  X',  g. 

80.  —  Déborder,  inonder.   Cum.    Ciuna{e,   y-ucnia-ie  \    Apar. 
ié-cuma-cc  tiina  ;  Car.  li-coma-li  tono  ;  Ace.  nmah. 

81.  — Bon,  beau.  Ouay.    Cnra-nn;   Car.  cula-na\  Gai.  cura- 
mé \  Carii.  ciire-nai;  Bak.  h/ura  ;  Yao  ciiré\  Apar.  culé. 

Mauvais.  Cum.  Cnrc-pra\  Bak.  h/nra-pa. 

82.  — Milieu,  ceinture.  Cum.  Curcia-r\  Ch.  iicreta-r. 
Entre.  Ace.  corotah. 

Midi.  Cum.    i-Ciireta-ii    chich  ;    Bak.    tcliichi   kurota  ;    Gai. 
i-curiia  ;  Car.  culiia-nia. 
Jour.  Gai.  Curita  ;  Caribi  gorita. 
Permutations  :  r,  /^,  g. 

83. —  Passer  une  rivière,  traverser.  Ch.  Cureté,  cureche  \  Cum. 
ecroto,  ecro^o;  Ace.  hworadîi. 
Permutations  :  /,  d,  ch,  ^. 

84.  —  Pirogue.  Mae.    Cnriara,  gidiala:  Tara.,   crich.,  ipur. 
curiara;  Car.  cidiara;  Gai.  colliara. 

Permutations  :  c,  g. 

85.  —  Cerf.   Gai.  Cnchari,  ussali;  Car.  cnchali,  iicîiali;YAO 
îissari  \  Carin.  cosare,  sare  \  Cum.  co^e;  Bak.  k/ose-ca. 

Permutations  :  5,  55,  ch,  ;{. 

86.  —  Panier.  Ouay.    Cîtrcnru,  crucni  ;   Gai.  gnigni  ;  Car. 

îlluglllll. 

Permutations  :  c,  g. 
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87.  Variole.  Tam.  Kirichi;  Ch.  qiiiri^  ;  Onay.' qiiiriri. 

88.  Manioc.  Bak.  K-i/crc,  i/ere  ;  Curn,  k-icliere  t-iclicrc\ 
Pimenteira.  k-itcJiere,  ûiitchuro  \  Ch.  qii-ichcre  \  Mac,  ipur. 
qn-issé\  Car.  k-iere,  l-iere. 

Permutations  :  ch,  tch^  ss,  y. 

89.  Eteindre.  Ch.  Ebeca,  ebca,  enca,  epn,  ep\  Cum.  epca  ; 
Ouay.  t-epuica-ye,  ipica. 

Permutations  :  p,  è,  u. 

90.  —  Payer. Ch.  gu-Ehe-hta-T^^  ehe-hi-pra,  i-epe-^  ;  Cum.  Jiti- 
epe-pta-che^  y-epe-te  ;  Ouay.  epe-tpi-ma  ;  Apar.  epé-épu-ri  ;  Gai. 
ebe-ga,  eme-ga^  epe-ma  ;  Ace.  ejybev,  eyma. 

Acheter.  Cum.  hn-Epe-ma-\e,  y-empa-r  ;  Gai.  cpc-e-ma,  abe- 
ma^  ebe-ga^  ibe-ga\  Ouay.  cpé-ca-té \  Apar.  t-apé-ca-tsê  ;  Ace. 
elima. 

Vendre.  Cum.  hu-Epe-pta-se  ;  Gai.  be-té-me  ;  Ace.  cyma- 
pudi, 

Marchandise.  Car.  Ebe-ma-li,  cbe-ci. 

Echange.  Gai.  Be-tté. 

Permutations  :  />,  ^,  m. 

91. —  Remède,  guérison.  Car.  Ebc-il  ibi-ii  ;  Apar.  i-èpi-ii; 
Mae.  epi-te-ssa;  ipur.  i-epi-to-ça  ;  Cum.  y-eppi-t,  y-cppi-cJii  ; 
Tam.  api-ci-ie  \   Ch.  ch-epi-t  \  Bak.  iwi-te  ;  Crieh.  i-epi-ca-n-^a. 

Guérir.  Ch.  gii-Ebi-bia-^  ;  Cum.  y-eppi-ita-:{é^  hii-cpp-a-ie  ; 
Aee.  ibi-tît  ;  Ouay.  pi-ii-poc. 

Permutations  :  p,  b,  w  ;  /,  ch. 

92. —  Aiguiser.  Ch.  y-Eb-ia-i;  Cwm..  y-ep-ia-ie.  t-ep-tc-\e'-> 
Ouay.  ti-cpi-cé,  s-cpi ;  Car.  ch-ibl-ii  \  Bak.  y-éwi-ke  ;  Apar. 
aipi-keu  aiguise  ! 

Permutations  :  p,  b,  lo. 


—     10^    — 

93-  —  Courir.  Cxim.    y-Bcak-iia-{e^   t-ecake-nc  ;    Bak.   cgaki  \ 
Gai.  t-ega-ne,  t-ica-ne  ;  Ouay.  t-aca-ne  \  Car.  t-ikc-mne. 
Pernuitations  :  r,  k,  g. 

94.  — Puer.    Curn.   t-Eke-kc    maiia;    Maquir.   t-ekc-kc  \   Ch. 
i-eke-k,  eke-pra,   ekke-fa  ;   Cricli.   ikc-iic-h'  ;   Mac.   iky  ;  Ouay. 
t-ico-rc\  Gai.  i-icorc\  i-egne-rc^  t-igtie-rc. 
Permutations  :  k,  c,  g. 

9=..   —   Serpent.    Maquir.    Ekedo;    Ch.    ekc\\    agni\    Ouay. 
eiikcîiye,  ocoye,  acoyii  ;  Gai.  occoiu,  acoiu  ;  Cum.  ocoyîi  ;  Opone 
ocoy;    Ace.   oncoe;    Palm.  c»co;/  ;    Bak.   agnto,   agii/u,    agaii; 
Pimenteira  :  angiitn.  incan. 
Permutations  :  ;',  d^  k,  g. 

96.  —  Jaguar.  Cum..   crich.   Ekerc ;   Ch.  cker  \  Parav.  ekole  ; 
Bak.  akale  \  Palm,  okoro  \  Tam.  ackere\  Ipur.  kire. 

Chien.   Crich.,   ipur.  Akere;  Waiy.  okheri;  Apar.  îi-ékeri-re. 

97. —  Animal  domestique.  Ch..  eu  m.  Ekin,  ekne  ;  Tam.  y-akini; 
Car.  i-egue\  Gai.  y-éguc-mé ;  Ace.  cjgtt. 
Permutations  :  A,  ^o-. 


V  ^ 


98.  —  Liquide,  jus.  Tam.  J^'-i;V/;-r^/  ;  Ouay.  ccti-re  ;  Car.  r^/r«- 
/^  ;  Bak.  ekit-ro  ;  Ch.,  cum.  ecu-r.,  ch-ccu-r. 

\A\i.  Çi\\..  manaii  y-Ecu-r  \  Cum.  maii  y-ecu-r  \  Tam.  wdt^, 
y-ecu-ru  ;  Parav.  manai  ch-iicti-r  ;  Ouay.  ici-ecu-le  ;  Mac. 
manai-eco  \  Ipur.  manati-eico  \  Crich.  it-eco. 

Salive,  Ch.  y-eia^-Cu-r  \  Tava. y-atta-cu-ni  ;  Cum.jj'-^/j-^//-/'; 
Ouay.  i-eta-cu-re  ;  Gai.  eta-go. 

Larme,  Cum.  ch-cna-Cii-r  ;  xVIac.  ii-ene-r-ecii. 

Bave.  Mac.  itat-Eco\  Ipur.  itet-eco. 

Cachiris.  Oway.  panirii-EciL-re,  ehnay-ecu-re  \  X^av.  parnra- 
itimé  écîi-ru,  achinacé  ecii-rii. 

Traire.  Ch.  gu-Ecii-ca-n  Cum.  hu-ecu-ca-che. 


—  io6  — 
Forniquer.  Cum.  Jm-Ecu-a-ie,  ek-iono;  Ch.  y-ok-nc-n. 

9Ç).  —  Aube,  faire  jour.  Gai.  Emamo-rl, y-emamu-i,  n-emamu  ; 
Car.  imamé-U  ;  Bak.  cme-iile. 

Se  lever  matin.  Cnm.Einiuc-pii^emne-pn  ;  Ch.  ehne-pu;  Ouay. 
i-cnc-p-tc-ye. 

Vivre.  Ch.  Ebne-pu  ;  Caribi  eymaniu  ;  Ouay.  cnc-pu. 

Permutations  :  /»,  ;;/,  U. 

loo.  Eveiller.  Ace.  Embaca,  iibaca;  Cum.  Jut-e^-cmpaca-ie, 
paca-r  ;  Ch.  gu-enpaca-i,  a-pàca-k  ;  Car.  n-ubaca\  Crich.,  ipur. 
n-upaca  ;  Mac.  ubeca. 

Permutations  : />,  b,  /;/,  n. 

ICI.  —  Fille.  Ch.  u-v-Emchi-r  \  Cum.  y-emcJii-r  \  Ouay. 
V-emci-re  \  Tarn,  y-amdgi-li;  Ace.  enji\  Mac.  enisi\  Carij. 
inchi-li. 

Permutations  :  cli,  /,  ^/o-,  is,  c  {s). 

102.  —  Avaler,  boire.  Cum.  ch-Emê-r^  i-eme-che  \  Tarn. 
y-eme-ri\  Ouay.  t-cmc'-vc. 

103.  —  Vol,  voler.  Cum.  hii-Emem-pa-\c^  emeiie-tpii-r  ;  Ch. 
emcn-pa  i  ;  Ouay.  t-cméné,  t-cminc  ;  Gai.  n-emu-i  ;  Ace. 
ahmah. 

Voleur.  Cum.  Emem-pa-tono,  emeiie-t  ;  Ch.  i-cnicn-an  \  Ouay. 
i'£incgna  ;  Mac.  i3;;/47{  ;  Crich.,  ipur.  ama-hy. 
Permutations  :  /;?,  n. 

104.  —  Front,  visage.  C\\.  y-Eiiiera-r  ;  Mac.  y-ciucla;  Bak. 
h/-amela-ri  ;  Ace.  eyinn. 

Sourcils.  Ch.  i-Eniera-r  ch-ibof  \  Cum.  emeria  ch-ipo\  Tara. 
y-eme  y-ari. 

105.  —   Main.   Ch.,   cum.,  y-Emia-r  \  Apar.  v-cma-ri;   Bak. 


—  1^7  - 

k/-enia-re,  h/-ama  /,  ky-onia-ri\  Omy.  jy-amore  \  Wo)\  amn- 
ra  ;  Maquir.  a-rr-anw-re\  Maiong.  y-anm-tti\  Gai.  ame-cn  ; 
Palm,  anic-mu-ca  \  Pavav.  l-j/iip7i-hi  ;  Tarn,  y-aiiigiia-ri  ;  Ga\. 
eigna-lc;  Ace.  erJia-rri,  y-enna-rir,  Mac.  entia,  enya,  i-anda; 
Carin.  aiiia-ri\  Pian.,  arec,  ena-ri  ;  Crich.  eiina  ;  Ipur.  eia. 

Doigt.  Cum.  Emia-r,  amia-r  \  Ch.  y-cmia-ncu-r  \  Bak.  Ivf- 
oma-ri  ;  Ouay.  y-amo-rc  ;  Maquir.  a-rr-ûi/io-ri  ;  Gai.  v-aino-ri  ; 
Parav.    r-ainpii-ljn  ;    Mac.    o-ent^a,    u-i-en-ia,    y-ena  ;     Crich. 

Ongle.  Cum.  ch-Emia-piitpue  \  Tarn,  y-amna  y-em-hiitpe  \ 
Crich.  enhia-pibc  ;  Ipur.  inha-pibé  \  Ouay.  aiiw-/iai,  y-ain-liani  ; 
Parav.  l-ai)ipit-Iélc. 

Permutations  :  m,  mp,  n,  il. 

io6.  —  Testicules.  Cum.  ch-E/nu-r;  Ouay.  y-emu-re  ;  Mac. 
it-emii-m  ;  Maquir.  a-r-iino-ro  ;  Ch.  cJi-oiim-r  \  Bak.  ky-aiiin. 

107. —  Tomber.  Cum.  hn-Ena-:{e,  y-ena-r  ;  Ch.  y-ena-i;  Ace. 
ennah,  ej'iia. 

S'incliner,  adorer.   Ace.  o{-Eynj,   ni-ciia\  Crich.  css-éna-qny. 
Naître.  Cum.  y-Eiia-r;  Ch.  n-ena-y. 
Fils  de  la  mère.  Cum.  y-Ena-r. 

108.  —  Manger.  Ch.,  cum.  hu-Ena-{e^  ch-enapui-r  ;  Tarn. 
y-ane-ri.,  vi-anapu-tchi  ;  Ace.  eynaJi,  alina  ;  Caribi  eynali  ; 
Carin.  r;///,  z/;^  ;  Mac.  ^a2/26' ;  Parav.  ennc-kc  \  Apar.  s-éenée  \ 
Ouay.  s-oné\  Gai.  s-omi-i. 

Vivres.  Ouay.  Enepui-re,  encpiu\  Ch.  ch-eiiapui-r  \  Cum. 
t-enap-cha  ;  Tarn,  n-anapi. 

109.  —  Craindre.  Apar.  Enarc-ma-ke  :  Gai.  t-enari-gué  \  Ace. 
eynari-ta  :  Ipur.  iiiari-qny  \  Crich.  nari-qny  ;  Mac.  nari-pe. 

110.  —  Sœiu".  Ch.  u-y-Enachii-to  ;  Bak.  ///-j  y-cnaru-to  ;  Gai. 
enaii-te  ;  Ta  m.  naichiii-to. 

Permutations  :  c/;,  /c/;,  r. 


—  io8  -- 

111.  —  Boire.  (Zh..  ou-Eiic-chin,  en-ke  \  (^um.  cln-lic  \  Bak. 
eiii-hé,  s-eni  ;  Carij.,  carin.  eni-kc  \  Ouay,  eni-ri  ;  s-cnc-li  ;  Gai. 
s-eneii-ri ,  s-ine-ri  ;  CznVx  eynn;  Ace.  ini-inn,  ini-n,  iiii;  Car. 
ch-inai-m. 

112.  —  Dormir.  Cum.  hn-Eiiiqiii-a-ie;  C\\.  giL-cnequi-a-i, 
cnneqni-a-i,  cniqiii-pra  ;  Ouay.  i-inik-sc  ;  Apar.  s-iiiik-nc. 
H'énoco-o  ;  Carij.  n-onik-se  \  Gai.  anica,  aiicgiie\  anagay  ;  Car. 
a-onica-y\  Yao  îDiigiié  \  Bak.  iki. 

Permutations  :  k,  qii,  c,  g. 

113.  —  Apporter.  Cum.  Jui-Enepi-a-^^e  \  Ch.  ch-enepi-a-w 
Ouay.  encp-heii\  Mac.  jy-enipu,  m-anepi  \  Crich.  eiiipii  ;  Gai. 
s-cnebi  i  Bak.  etiewi,  s-ene-ta  ;  Apar.  éné-Jieti. 

Permutations  :  p,  b,  w. 

ii4.  —  Envoyer.  Cura.  ch-Enocu-r  \  Ace.  emwgo. 
Permutations  :  c,  g. 

T15. —  Œil.  Cum.  EniL-r^  y-enii-r,  ch-eim-r;  Ch.  y-cmi-r, 
y-onu-r  \  Maiong.  u-y-enu-rît  ;  Gai.,  carij.  trio,  caribisi,  carin., 
arec,  apar.,  waiy.  y-enn-ru\  Car.  eii/i-lu  ;  Parav.  e-r-eiiia-lo  ; 
Ipur.  îi-jy-emi  ;  Mac.  i-enu,  i-cnu\  Tarn,  y-anu-rit  ;  Gai.  t-eno- 
ro  ;  Bak.  h/-ann,  i-anti,  ont,  eno  ;  Ace.  eyno  ;  Palm,  ohno  ; 
Crich.  H-hii  ;  Ouay .jy-eiL-ru,  y-en-re  ;  Woy.  eo-ru  ;  Yao  v-j-oe- 
re  ;  Opone  i-en  ;  Guaque  emu-rii. 

Cils.  Ch.  y-Omi-r  cli-ibot  \  Cura.  01  ch-ipo  ;  Palm,  ohno-pipi- 
aro. 

Voir.  Ch,  cli-Ene-a-:^^.^  cne-k\  Cum.  ch-eiie-r  \  Tam.  y-enc-ri ; 
Gai.  s-enc  \  Ouay.  ené,  s-éné,  t-cné-ye  \  Apar.  énc-no\  Ace. 
evne:,  Maquir.  w-ene-ye ;  Car.  cli-enai-m  \  Crich.  ine-ia\  Ipur. 
i-en-qny. 

Miroir.  Crich.  s-Enu-io\  Apar.  oç-enc. 

116.    —   Tromper.    Cum.    hu-Eniicn-pta-\e   ;     Bak.     s-enocn, 
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i-anocn  ;  Tarn,  i-angu-pte-c(f\  Ace.  cngo-tnh  ;  Crich.  cngn-iu. 
Permutations  :  c,  g. 

117.  —  Demander.  C\xm.  ch-Epcca-ti-r  ;  C\\.  gu-epeca-ch-a-{  ; 
Caribi  eyheca-sa  ;  Car.  ehehe-ie  ;  Gai.  eheca,  ebica  ;  Mac.  ipéca- 
qny  ;  Crich.  ipe-quy. 

Permutations  :  p,  b. 

118.  —  Fruit.  Cum.  Epe-ni  ;  Tarn,  y-epe-rti,  il-epc-ru  ;  Mac, 
crich.,  ipur.  t-chc-rn^  et-ebe-ru;  Ace.  eybey-ro\  Gai.  epe-ri  ; 
Ch.  y-epe,  ch-epe  ;  Maquir.  s-ihi-rri-rri  ;  Bak.  cwi-le,  se- 
cwi-le. 

Régime,  grappe.  Mac.  panirii-Iperu  ;  Crich.,  ipur.  irnpa-i- 
uperu. 

Cueillir  les  fruits.  Voir  §  58. 
Permutations  :  p,  b,  u\  h. 

iiQ.  —  Fleur.  Cum.  Epi-ri\  Ch.,  maquir.  ch-epi:  Jpur.  ipii  ; 
Tzva. y-oroco-pi-ri  couronne  de  fleurs. 

Fleurir.  Cum.  hu-Epi-ri-cha-cJie  ;  Ch.  epi-ia. 

120.  —  Venir.  Cum.  hu-Epi-a-^e^  v-epti-r\  Ch.  n-epi-a-^, 
n-epii-i  \  Tam.  ii-epii-i  \  Car.  ebu-i  ;  Gz\.obu-i  ;  Ouav.  n-ompii-i; 
Car.  n-embu-î\  Bak.  ^zc'/. 

Permutations  :  j!!),  i^,  w/>,  u'. 

121.  —  Baigner,  laver.  Ch.  gu-Ep-i-a-:{,  eb-cîie  \  Cum.  hii-eip- 
i-a-:{e\  Ipur.  n-eupui\  Ouay.  epi-hé,  t-épé-hc\  Mac.  ii-cpe-ny  \ 
Apar.  ^/)«  i-cé ;  Gai.  o/)/ ;  Caribi  0^/;  Crich.  ebo-co. 

Permutations  :  p,  b, 

122.  —  Os.  Ch.,  gai.  y-Epo,  ch-epo  ;  Car.  epué,  abo;  Parav. 
j-epe-lii  ;  Mac.  h-ebo  ;  Bak.  h/-ipn-l,  ipii-re  ;  Ace.  upii  ;  Crich. 
t-epy  \  Ipur.  it-epi  \  Cum.  j'-^/>,  ch-ep,  edpne  \  Tam.  y-etpe; 
Ouay.  v-eipcu. 


123.  —  Au  dessus  de.  Tam.  y-Epo-ye;  CM.  v-cpo-y-ke  \  Ace. 
eybo-e. 

Permutations  :  /),  b. 

124.  —  Dent.  Cum.,  ch.j-E-r,  d-c-r,  ch-c-r  \  Carin.,  tam., 
carij.,  maquir.,  guague  y-c-ri\  Gai.,  ouay.  y-c'-ré  \  Palm,  c-rc  \ 
Aipzr.  J-e-reii  \  Palm,  c-l-e-lo  \  Ipur.  //-/-(*■;  Crich.  n-i-e-tc\  Bak. 
v-é-ri,  7e//-é-/ ;  Maquir.  a-dd-c-ri. 

Gencive.  Cum.  E-r-y-apono  ;  Ouay. y- e-r-apo.  Voir  §  31. 

123.  — Foie.  Ch.  y-Ere-rc,  ch-cre-r  \  Ouay.  éré-ré  \  Tam. 
y-ere-ri;  Apar.  crc-ri;  Bak.  cre-rc,  cré-ri\  lv/-alc-ri\  Cum. 
cli-ire-re. 

Fiel.  Cum.  ch-Ire-re  cJi-ucn-rii;  Ch.  y-ere-i-cu-r  ;  Bak.  k/- 
aren-ocu-ro. 

Poitrine.  Ouay.  y-Ere-pata-re  ;  Apar.  y-crc-pHa-ri. 

Estomac.  Tam.  y-Ere-pota-ri. 

126.  —  Chanter,  chant.  Gai.  Eremy,  ileniy;  Car.  eremc-ri; 
Ouay.  erémi-né.^  clcmy. 

127.  —  Nourriture,  Ch.  ii-y-Erepa-r  ;  Cum.  y-erepa-r  ;  Car. 
ereba-li\  Caribi,  ace.  eyrapa  ;  Gai.  alepa. 

Maïs.  Cum.  Erepa,  ereba  ;  Ch.  arepa. 
Pain.  Gai.  Ereba  ;  Caribi  eyrapa-re. 
Cassave.  Carin.  Arépa  ;  Car.  aïeiba. 
Banane.  Crich.,  ipur.  Ernpa. 
Permutations  :  p,  b. 

128.  — Beau-frère.  Cum.  y-Eche-r  \  Mac.  ti-i-e;{i  \  Czx.  iche 
m  ;  Bak.  isc-ra-pe. 

Permutations  :  ch,  i,  s. 

129. —    Nom.  (3h.    u-y  Echet,    t-echet-t\    Bak.    e^c-tl\    Cum. 


—   III 


y-t'che-t,  ch-cchc-i  \   Ch.   echc-k\   Tarn,   it-edget;    Ouay.  c'hc'-d  ; 
Ace.  ey^e-Ii,  ev:^e  ;  Caribi  eyiii  ;  Gai.  étc  ;  Car.  cîi. 
Permutations  :  /,  c/?,  dg,  {,  //. 

130.  —  Genou.  Ch.   Esclmiit,  yechehinu-r;   Tarn,   y-ecelàmu- 
rn  ;    Apar.    y-ecceomn-ni  ;    Ouay.    y-cclimu-re  :    Mac.    i-c\cniu  ; 
Crich-.  y-a:^emii  ;  Ipur.  j-o^emn  ;  Ace.  :{cmii-yii. 
Permutations  :  c//,  r  (5;,  ;{. 

131. —   Tremblement  d 3  terre.    Cum.    E{eciichi-r,    e;{cnclH-r  \ 
Ch.  gu-eiegnii  ;  Ace.  o^hcki/i,  {heki. 

132.  —  Maître.  Cum.  y-Echemo^  eclieni  ;  Tam.  y-ctcheme  ;  Ch. 
ecliemu^  r-e^i^n,  ^-e^eii. 

Permutations  :  c/i.  icli,  {. 

135.    —   Gorge.    Ch.    y-E^en,    i-e{en  ;    Cum.    >'-<?^^;z  ;    Apar. 
y-écéiia-ri  ;  Ace.  ey^iii  ;  Ouay.  y-ééna-we  ;  Yao  j-eene. 
Permutations  :  c  (s),  ^. 

134.  — Fumée,  vapeur.    Cum.    Echnnin,    ecJinin,    echln\    Ch. 
cchun  :  Apar.  ^/)<9/  échine  ;  Bak.  é"//;;*?. 

13=;.  —  Intérieur.  Ch.,  cum.  Eia. 
Moelle.  Cum.  cpu-Eia-r  ,  Ch.  d-cpu-eta-r. 
Poumons.  Ouay.  Eta-r  ;  Bak.  h/-ada-le. 
Rate.  Cum.  Et  a  ;  Ch.  eia^  ata. 
Poitrine,  cœur.  Maquir.  a-dd-ota-rl  \  Gai.  ota-li. 
Permutations  :  /,  d. 

1^6,  —  Entendre.  Cum.,  ch.  ch-Eta-r.  hu-eta-^e  ;  Ouay.  s-eta- 
ye  ;  Gai.  s-éta-y,  s-ete-y  ;  Car.  ch-ete-i  ;  Apar.  u-cta-no  ;   Crich. 
ii-eta-ran^  ita-qne\  Carin.  an-eta  a-pana-ri\  Bak.  i-iia-sc,  ita-sé 
ura,  s-ida-te  ;  Ace.  eydali. 
Permutations  :  /,  d. 


137-  —  Menton.  Cum.  y-Elaclii-r\  Ouay.  y-eiachi-rc\  Ch. 
yla-r  \  Ipur.  Ji-iia-n-y^o  \  Crich.  iita-u-io  \  Palm,  etr-ve. 

Barbe.  Carin.  Eiasi-piote  ;  Gai,  oiachi-pote ^  atasi-bo,  tasi-bo  ; 
Mac.  n-y-eia-n-tche-ri\  Cura.,  ow^^y. y-ct-pot\  Apar.  y-ei-ipoti- 
re. 

Mâchoire,  lèvre  inférieure.  Ch.  Eta^i,  itai. 
Permutations  .■  r//,  s,  :{. 

J38.  —  Bord.  Ch.,  cum.  Etpi\  Ace.  eypih. 
Lèvre,  Oaay.  y-Etpi-re\  Ace.  ehpi;  Bac.  ky-api-ri. 
Bec.  Crich.,  ipur.  i-Epi\  Bak.  y-opi-ri  \  Mac.  it-ebi. 
Permutations  :  p,  b. 

139.  — Hamac.  Oa.  n-y-Efnat  \  Apar.  atuato;  Ouay.  éiaii, 
ctat ,  Carij.  etaté  \  Cum.  y-etiie. 

Maquir.  EJiiiete\  Bak.  aweta,  aeta\  Mac.  j>-^îite,  aiitah. 
Permutations  :  hii,  w,  11. 

140.  —  Douleur,  malade.  Ch.  y-Etîim,  otomi-n-he,  etmi-n-Tie  \ 
Q.ZX.  ii-eiimc-ni  \  Caùn.  y-etum-bé\  Gai.  Etom-be\  eton,  atom- 
be  ;  Ouay.  etum-liac.,  atnm-ha-lala  ;  Apar.  y-étiinu  ;  Bak. 
y-atidiL. 

Permutations  :  m,  n,  1. 

141.--  Nez.  Cum.  Euna\  Arec,  u-y-eunuy  Apar.  y-euna-ri  \ 
Ch.  enne,  ii-y-ona-r^y-oona-r  ;  'Xzm..  y-onna-ri\  Maquir.  y-ona- 
rri\  Waiy.  y-ona-ri\  Pian.,  maiong.  y-oana-ri\  ysfoy.y-tina- 
ri\  Ipur.  i-niia-rc  \(Lx\c\\.  t-iuia-ré ■,M.^c.  i-iina\  Yao  ho-ena-li; 
Ouay.  y-emna-ré \  Bak.  hj-ana-ri;  Carihisiy-e;ie-/a-ri  ;  Carin. 
a-d-eiia-to-ri  ;  Gai.  ene-ia-le,  na-ta-li  ;  Parav.  eiiné-nia-lo  ; 
Palm,  alloua. 

Narines.  Tam.  y-Onna-r  y-ofta;  Ace.  y-eno-ta-ri  \  Bak.  h/- 
ana-ta-ri\  Ouay,  y-cnna-ré  cta-ré  \  Apar.  y-euna-re  enta-re. 

142.—  Trou.  Cum,.  ch.  ch-Eiihi,  ch-outa\  Tam.  y-otfa; 
Bak.  eta-l  ;  Ace.  clmtah  ;  Apar.  éuta-ri\  Ouay.  eéla^  ita-re. 


—  11}  — 

Maison.    Parav,    Evôdé  ;    Ch.  jy-e  g  ni,    ente;    Maquir.    aJmte; 
Carin.,  arec,  aw//,    aicte' ;   Ace.  Caribi   y-oiotuh;  Tam.  y-euti; 
Mac.  euete;  Gai.,  carin.  auto  ;  Carij.  ata ;  Bak.  ata,  até,  éti. 
Permutations  :  /;,  o,  v,  w,  u. 

143. —  Répondre.  Cum.  ch-eiiicu-r,  eytico  ;  Ch.  ch-eynqui-a-:^; 
Car.  t-eucu-U  ;  Ace.  eyco^  eygo. 
Permutations  :  c,  g. 

144.  —  Colombe,  Ch.  Guaqna  ;  Ace.  wacoah  ;  Car.  tiacucua  ; 
Mae.  vaciica. 

Héron.  Ch.  Guacara  ;  Cum.  huacara  ;  Yao  Jiacaré. 
Aigrette.  Car.  Uacalle. 

Permutations  :  Im,  gu,  zv,  u,  v. 

145. —  Tablier  des  femmes.  Cum.  Huaiai-r\  C2h.  guayocu, 
cruayuco  ;  Car.  uaicu-Ii. 

Tangue,  Ipur.  Uaico  \  Crieh.  iieico\  Ouay.  tiéyu,  cuéyti  ;  Gai. 
cuyu. 

Permutations  :  Jiu,  gu,  11. 

146.  —  Herbe,  pâturage.   Cum.  Htianapo,  Inianapii;   Çh..  gua- 
napo,  guanapH  ;   Parav.    vicanapu  ;    Mac.    zvuana,   uana  ;    Ace. 
waJina  ;  Gai.  tianapos  ce  qui  appartient  à  quelqu'un. 
Permutations  :  Ini^  gn,  vu,  wu,  zc,  u. 

147.  —  Miel.  Ch.  Guane  \  Cum.  huane\  Tam.,  ouav.  uane  \ 
Crieh.  uani-vi  ;  Ipur.  uania  ;  Gai.  uan  ;  Mac.  zvang,  ua  ;  Apar. 
ano. 

Abeille.  Ch.  guane;  Ipur.  uani-n;  Tam.  uane-imu. 
Permutations  :  hn,  gu,  u,  zv. 

148.  —  Avant,  devant.  Cum.  Hiiapo  ;  Ch.  guapo  ;  Caribi  -u)alî» 
ho;  Ouay.  o-uapi-te' :  Ace.  zvahbi-a. 

Permutations  :  hu,  gu,  zv  ;  p,  h. 
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149-  —  ^^"-  Cum.  Hnapoio  ;  Maquir.  guahoto  ;  Yao  uapoto  ; 
Ouay.  uapoti  ;  Tarn,  napio  \  Car.  jiatfji\  Gai.,  crich.  /^a/o  ; 
Carin.  zcasto,  nato  ;  Parav,  vuatîi;  Caribi,  waiy.  wattn,  watu  ; 
Bon.  îtiitti  ;  ^^'oy.  ur//^  ;  Opone/o/o.  Cum.,  ch.,  apar.  fl/x?/^?  ; 
Arec,    apok  ;  Ace.   ahpo  ;    Guaque  majoio  ;    Bak.  /)i'76»  ;   Pian. 

Bois  à  brûler.  Maquir.  Guahoto  \  Cum.  Jiitat)in-r  ;  Car.  îiaitu; 
Crich.  itato-quy.  Cum.  j/'fl/(7  ;  Bak.  péto. 

Allumer.  Ch.;  cum.   Poto-re,  potro-r  \   Ace.  poto,  pofu  \  Mac. 
i-poie-qiiy  ;  Crich.  i-poty. 

Permutations  :  hn,  gti,  u\  vuy  u,  m;  p,f,  h,  j,  s. 

150. —  Comme,  ainsi.  Cum.  Hiiara-y ,  hîiara-do  ;  Ace.  wara-y  ; 
Bak.  ara. 

Permutations  :  lui,  iv  ;  y,  d. 

151. —  Mâle,  homme.  Gh.Giiarayot,  giiarayto  ;  Q\xui.]mara:io  ; 
Ace.  xvaraio  ;  Mac.  nararo,  nratae  ;  Apar.  anitua  ;  Ouay.  ^r«- 
riiae  \  Bak.  U'ncroto. 

Garçon.  Mac.  Uara^o. 

Permutations  :  hu,  gn,  w,  ti  ;  /,  ^,  r. 

152.  —  Tapir.  Cum.  Hiiaria-re  ;  Tam.  uatia-ri  ;  Ch.  gna 
ra-re  ;  Parav.  viiala-Ii  ;  Mac.  viiaila. 

Permutations  :  Jui,  gii,  vu,  11. 

153.  —  Tamanoir.  Cum.  Huariche  ;  Ch.  giiarii^  ;  Ouay.  ««//- 
chi-man,  aliclii-ma  \  Apar.  maricki-i-man.  Ga\.  uariri  ;  Bak. 
wariri. 

Permutations  :  Iiu,  gii,  21,  m. 

154.  —  Femme.  Cum.  Huariche.^  huarich  ;  Ch.  guariche, 
giiari^  ;  Guaque  gucrechi  ;  Gai.  //orz,  ct'o//,  o/î,  ?///'  ;  Ouay. 
iioli-ye,  oli;  Car.  iielle,  uVi  \  Caribi  xvori;  Maquir.  wiri  ;  Mac 
î^/r;'  ;  Ace.  orich-aii. 


—  11^  — 

Sœur.  Apar.  Uarcchi-re. 
Fille.  Maquir.  Aricho. 

Permutations  :  ////,  gii,  w,  u. 

1^=).  —  Excréments.  Cum.  Hiiatipa^  huaie,  vcte  \  Ch.  onaiipa 
guatc,  gucie  ;  Car.  iiatie  ;  Ouay.  naic  ;  Gai.  hiieio^  zcatc. 
Permutatjons  :  Jm,  gu,  w,  n. 

156. —  Tuer,  flécher.  Cum.  y-Hnc-r,  y-hua-che,  moii-iia-n  \ 
Ch.  gue-nej',  t-iic-k  ;  Ouay.  t-itc'-yc,  s-né-ye  ;  Mac.  i-uc-qny  ; 
Crich.,  ipur.  Hhy\  Gai.  s-i-ur,  ch-i-oé \  Bak.  ri,  i-o,  i-a ;  Apar. 
t-uon-oacc\  Ace.  w-oli. 

Permutations  :  hn^  gii,  u,  o,  w. 

157.  —  Aller  à  la  selle,  Cum.  Hucca-:{e^  i-'occa-r\  Car.  liiieca, 
eca\  Ch.  hcca-^  ;  Crich.  i-ueca-ce-na  ;  Ipur.  men-eca-na  \  Mac. 
con-eca-i  ;  Ouay.  iiica-ye  \  Apar.  uica-ciiocii-cé. 

Permutations  :  hu^  v,  h,  11. 

158.  —  Arbre.  CcW.  H ue'hue,  gucgnc  ;  Gai.  htiéhîie,  vuéviié; 
Yao  weii'c  ]  Oii?y.,  apar.,  carij.  7iéuc;  Carin.  vévé ',  Tâm.j>ej>e  ; 
Parav.  rer/;  Maquir.  drhé;  Arec,  mac.  ych  ;  Bak.  se. 

Bois.  Car.  Hiiéhné  \  Gai.  Inichué,  viicvue\vaivai  •.  Carin.  vcvé- 
Ouay.,  apar.,  carij.  ucnc  \  Parav.  névé\  Pimenteira  y^yV  ;  Mac. 
ici;  Bak.  se. 

Permutations  :  hn^  gu,  vu,  zo,  v,  u,  v,j,  r,  dr,  s. 

i^c).  —  Hache.  Car.  Hiichiié  \  Parav.  uiyiio\  Gai.,  ouay.,  apar. 
iiiid  \  Tam.  iieve^  ava  ;  Yao  uoé  ;  Palm,  holié. 
Permutations  :  hn^  u,  h. 

160.  — Ventre.  Ch.  Giicn  ;  \cc.  weJin;  Tam.  weni  ;  Crich. 
îicne  ;  Cum.  ven. 


—    ii6  — 

Entrailles.   Qzx.  Hueiu-bit  ;   Ace.  guem-biih\   Carin.   nem-bo  \ 
Gai.  iiimbo. 

Permutations  :  hn,  gu,  w,  îi,  v. 

i6i.  —  Vômir.  tZum.  Hiicua-ta-r,  vena-ta-\e  ;  Gh.  guetia-ta-:^ 
e-bena-te-pra  ;   Car.  n-ai-uene-ke-ti  ;   Ouay.   ti-ujié-na-ta-ye,   ti- 
éna-ia-ve. 

Vomissure.  Cum.  Vena-ru  ;  Ouay.  rna  ru. 
Permutations  :  îm,  gu,  v,  b,  u. 

162.  —  Mouche.  Car.    Hiierchuere^    veréhuere  ;    Cum.    hiiere- 
huere\  Ch.  guère  guère  ;  Ouay.  olcolc. 

Permutations  :  //«,  gu.  v. 

163.  —  Ciseaux.  Gai.  Giierici,  querlci  ;  Tam.  veratchi  ;  Car. 
chirachi  \  Ouay.  érachi. 

Permutations  :  gu,  qu^  v,  ch. 

164.  —  Sommeil,  dormir.  Cum.  HuecJieti-r,  huetti-n,  vctu-m, 
vetu-n  ;  Ch.  gue^et,  bétu  ;  Car.  îmctu-ba,  huetu  ;  Gai.  vetu-be  ; 
Mac.  i-uettt-m  ;  Ipur.  netu-m,  uetu-nu  ;  Crich.  u-i-etu-nu  ;  Bak, 
weto,  wedo  ;  Mac.  wedong. 

Permutations  :  ku,  gu^  v,  b,  u  ;  w,    n\  /,  d. 

165. —  Lumière,  jour,  clarté.  Cum.  Hueyo,  veyii-r  \  Ace.  wevn, 
wey  ;  Ch.  guey  :  Caribi  zceye-dye;  Mac.  uei-nairé\  Ipur.  itéi- 
naen\  Car.  huéyn-li  \  Gai.  huéiu-ru. 

Flambeau,  voie  lactée.  Ouay.  Uéyu,  uci. 

Soleil.  Car.,  gai.  Huéyu  ;   Ouay.  iiéyii,  iiéi  ;   Yao  iveyo  ;  Tam. 
véyu;    Gai.,   waiy.   véin  \    Bon.  wem\    Caribisi.   veJiu  \    Palm. 
veho  \  Carij.  bey  \   Mac,  trio   uéi\   Carin.  ved::,  vedo\   Guaque 
uehi  \  O^ont  bue-no  ;   Czx.wello;   Parav.   oeju;    Pian.,   tiver. 
mac.  veh. 

Eclairer.  Cum.    y-Wejy-ca-ie  \    Ch.    îiey-ca,    bey-ca,    a-gue-ta^ 
a  be-ta. 

Permutations  :  Jiu,  gu,  w,  v,  u,  b;  y,  h,  d,  II,  j. 
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i66.  —  Boisson,  vin.    Cum.    Huocu-r  \    Parav.  vocn-lu\    Gai. 
uocu,  jiicii,  vieil  ;   Opone  i-ocn  ;  Owày.  oki  ;  Bak.  pàgu;   Ch. 
guequi-r  ;  Ipur.  itcicu-ni  ;  Mac.  nico  \  Crich.  uaico. 
Permutations  .  hn,  gu,  v,  n,p;  c,  g. 

167.  —  Envelopper,  lier.  Cura.  >'-//;/o/;/-A7-{f?,  hnom-ne^  hn- 
emi-a-che^  t-em-clie\  Ch.  i-guoii-fa-{;  Ace.  tcon-du;  Gai.  rj'- 
mo-i,  iiiio-l  ;  Ouay.  t-ime-he  ;  Apar.  imiii-i-heu. 

Délier.  Cum.  Hiiom-ca\  Ch.  giton-ca,  un-ca,  in-ca. 
Gerbe.  Cum.  Hnom-ne-r. 
Ceinture.  Cum.  jy-Ejmiii-t,  ch-cni-tupii-r . 

Cou,  chignon.  Cum.  y-pîc-lmjii-r,  y-pu-miii-r  \   Taxn.  pu-nieri  ; 
Q\\.. y-pe-miie-t  \  Gai.  r-eimi. 
Lier  les  pieds.  Cum.  pta-Mid-r. 
Croiser  les  bras.  Cum.  apo-Miii-r . 
Permutations  :  Im^  gii,  zo  ;  m,  n. 

168.  —  Gosier.  Cum.  Huoro-r,  liuerhuer  ;  Bak.  k/u-^^oro-l ; 
Ch.  gnara-t,  giiar. 

Cou.  Ta  m.  Uaro-ri. 

Permutations  :  Im.,  gu.  -[,  ti. 

169.  —  Poisson.  Ch.,  cum.  Hiioto  ;  Gai.  uoito  ;  Tam.  iioto  \ 
C!arin.  hoto  ;  Ch.  voio  ;  Gai.  iiatto,  oto  ;  Car.  aoto,  oto. 

Permutations  :  Jui,  v,  b,  u. 

170.  —  Renard.  Cum.  Iboroco^  ivoroco  \  Ch.  yoroco  ;  Tam. 
iuroco  ;  Bak.  porok/o. 

Permutations  :  &,  v,  p. 

171.  —  Faire.  Gai.  ch-Ica-ssan,  ch-ica-pu-i\  Ouay.  ch-ica- 
pu-i  ;  Apar.  ch-ica-lio  ;  Car.  ch-ica-hii-i-ba-e^  ica-ke  ;  Bak.  s-iga- 
se,  h-iga-ke. 

Permutations  :  ch^  ch^  h  ;  c,  g. 
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1^2.  —  Lac,  lagune.  Tarn.  Icnîpe  \  Cum.  icnfpue\  Ouay.  icni- 
pcn\  Ch.  iJiidpo  ;  Mac.  icobc;  Cv\ch..icohc-rc  \  Ipur.  iciihe-quy\ 
Ace.  icohay  abime. 

iy2  —  Racine.  Tara.  Imitti\  Cum.  imiii,  iinichi,  ymii\ 
0\iay.  iiéue  imit  ;  Ch.  y-equii-mii  ;  Apar.  iiéiic-iiiitii  \  Car. 
mabi-initi;  Bak.  se-mite^  se-iwite  \  Ace.  imili. 

Nerfs.  Tarn.  Mitti  ;  Ch.  mit. 

Veine.  Cum.  Imichi  \  Apar.  o-miti-k  ;  Ch.  michi-cnr. 
Permutations  :  m,  w  ;  t,  ch. 

ly^.  —  Œuf.  Ouay.  Imon.,  ilimon  \  Gai.  imon,  imom-bo', 
Apar.  imon  ;  Carij.  imo ,  Bak.  imo-ru  ;  Ipur.  imu  ;  Crich. 
imu-in. 

175.  —  Mari.  Mae.  Inlio  ;  Car.  igno  ;  Tam.  igno,  nio  ;  Caribi 
mo;  Apar.  nio. 

176. —  Viande,  gibier.  Ouay.,  carij.  loti,  iote  ;  Apar.  iote ; 
Mac.  ioto-n  ;  Car.  »<//?'. 

lyy.  —  Chercher.  Ch.  en-Ipi-pra,  i-ip-chc  \  Cum.  en-ip-ke, 
ypi-a-^e^ypi-r  \  Ouay.  t-îipi-cc  \  Apar.  tipi-Jiieti;  Gai.  s-upi, 
s-nbi  ;  Bak,  sJi-ni. 

Permutations  :  p,  b. 

178. —  Branche.  Çj'àX.  Ipoli-re  \  Car.  ihuli-ri\  Apar.  iiéicé- 
poli-ri. 

Rivière.  Gai. //'o//-/'/;  Car.  t-iptdi-ri;   Apar.  ipolireu^   tima- 
poii-reu  ;  Ouay.  poli-li. 
Permutations  :  p,  b. 

^79- —  ^°^^-  Cum.  Ipotic,  pot  ;  Ch.  ipot,  ihot  ;  Gai.  ipote,  ibo\ 
Ouay.  iJipot,  e-pi-pot,  pot  ;  Apar.  i-ipotc,  poti-re.,  c-poti-re  \ 
Maquir.  iyoti. 

Permutations  :  />,  h^  y. 
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i8o.  —  Montagne.  Ouay.  Ipni^  cpnc  \  Apar.  cptii  ;  um.  Cypue, 
/iipuc,  huipe,  hiipc\  Car.  icipu,  uebo\  Gai.  vihiii  ;  Ipur.   xiepui- 
iny  ;  Bak.  rà/,  iue\  Maiong.  ihi\  Mac.  xù-Ti,  iihi ;  Ace.  ijonh. 
Permutations  :  //;/,  ii\  u  ;  p,  h,  w,  n,  h. 

i8i. —  Fourmi  noire.  Ouay.  Irac,  ilac  ;  Ch.  yrac\  Bak.  irega  ; 
Ta  m.  rake. 

Permutations  ;  c,  g. 

182.  —  Plane,  plat.  Ouay.  ïramonc-mé  \  Car.  iromnnu-bu-ri  ; 
Ch.,  eu  m.  iremono. 

183.  —  De  l'autre  côté.  Ch.  Irato-y  ;   Ace.  irahdo-e ,  ralido-e. 
Côté.  Crich.  Iraio-io  ;  Ipur.  irato-i;  Mac.  irato-i-ca-ssa. 

Permutations  :  /,  d. 

184.  —  Faire,  mettre.  Cum.  i-Iri-cJie,  eri-pra,  er-ke  ;  Ch. 
i-iry-a-i,  f-ir-a-i,  t-i-che\  Ouay.  t-iri-Jze-Ié,  eri-a,  t-i-hé;  Apar. 
t-iri-lié;  Ga\.  s-iri,  i-ke  ;  Crich.  ini-ia  \  Ipur.  t-i-quy  \  Mac. 
i-er-nia  ;  Aec.  ch-i-ai,  ch-iduh,  idu. 

Permutations  :  r,  d. 

185.  —  Mourir.  Ch.  Iropui-r,  iropu-pra,  u-ropi-a-i,  o-rop-he  \ 
Gai.  irombu,  irombo,  irambii,  iriinbic,  t-olimo-sé  ;  Onây.irome, 
t-iromo-ye,  t-e'rémo-p-cé  ;  Carin.  t-ornmu-sa,  t-ulomo-sé-meu  \ 
Caribi  idambii,  rambii,  rumoh-no. 

Permutations  :  p,  111b,  m  ;  r,  d. 

186. —   Bon,  beau.    Car.,  gai.,  omy.,    carin.    Inipa  \    Carib 
idiipa. 

Permutations  :  r,  d. 

187.  —  Vouloir,  aimer.  Ouay.  Icé,  iche,  ihe\  hé;  Apar.  icé ', 
Bak.  isé,  i^e\  ihé,  hc  ;  Gai.  icé,  ichié\  Ace.  icliey,  chey  \  Caribi 
isey,  sey  ;  Carij.  ecé. 

Permutations  :  5,  ch^  ^,  h. 
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i88.  — Jambe.  Car.  Iclic-ri  \  Gai.  issai-ri\  Parav.  escJii-li\ 
Ouay.  i-achi-re,  i-u-aci-ré  \  Ace.  ji  ;  Mac.  clii,  ischi,  n-chy  ; 
Ipur.  îi-chv. 

Mollet.  Apar.  u-Achi-ptinu 
Permutations  :  ss,  ch,  isch,j. 

189. —  Perdre.  Ace.  ItaJidi,  tahdi  \  Ouay.  iiai^é  \  Cum.  iati-r^ 

Permutations  :  /,  d,  /^,  ;{. 

190.  —  Roseau.  Ace.  Maboro  ;  Car.,  gai.  manbuln. 

191.  —  Fouet.  Cum.  Macuare  ;  Gai.  macoali,  maciiale. 

192. —  Parole,  parler.  Cum.  Maimu-r^  mayum  ;  Ch.  maymu-r, 
mayiim,  inayun;  Ace.  maimo,  main. 
Permutations  :  m,  n. 

193. —  Jardin.    Ouay.    Maïna  \    Car.    mayna\    Gai.  mayna, 
tnoigna. 
Abatis.  Ipur.  Maina-m. 

194.  —  Tamis.  Ch.,  cum.,  gai.,  apar.  Manaré\  Ouay.  ma- 
naré,  manari;  Car.,  bak.  manalé. 

195.  —  Mamelle.  Ch.  Manati-r  ;  Gai.  inanaie-lé \  Apar.  e-ma- 
nati-ri\  Car.  i-Banati-ri  \  Y 2iO  m aiinaii-i  ;  Carin.,  maquir., 
ipur.  manaic  \  Parav.  inanatu-lil  ;  }Azc.  maiiatii,  inana\  Ace. 
manalidn\  Crich.  mana-pe  \  Bak  pana.,  wana-ri;  Tam.  mati-rl  \ 
Cum.  inati-r;  Palm.  mate. 

Permutations  :  m,  p,  w  ;  i,  d. 

196. —  Avant-hier.  Car.  Mane-cognale  ;  Gai.  mani-coiaré  \ 
Ouay.  miin-coconé \  Apar.  moo-cocoiiic;  Mac.  mini-comam- 
bîira  ;  Cum.  mon-huare. 


Après-demain.  Gai.  Maiii-curopo  ;  Oiiay.  mon-coropo,  mon- 
amuHdlc  ;  Apar.  moo-cocoro. 

197.  —  Danser.  Ch.  i-Manemii-pra,  ti-înan-a-i\  Cum.  y-ma- 
num-te-r,  man-a-{e  \  A.cc.  nianiimi  \  Mac.  manamii',  Ipur,  nu- 
mana-ia  ;  Ouay.  monué. 

198.  —  Cire,  résine.  Ch.,  cum.,  gai.,  oua).,  apar.  Mani\ 
Ipur.  i-inani  ;  Car.  mane. 

Bitume,  Car.  bala-Mani  ;  Ace.  para-mani. 

199.  — Chat-tigre.  Oua_y.  Maracaya;  Gai.  malacaya;  Mac. 
ali-malaga. 

Chien.  Mac.  ali-maraca^  ali-malaga^  ari-mcrac. 
Permutations  :  r,  g. 

200. —  Moustique    Cum.  Mtï{^^d!,   machaca  \   Ch.  înaïaqjie  ; 
Apar.  viassaco  ;Tâm..  maicliiake\  Oxxzy.  massap^  moliac^  macu\ 
Bak.  tno^age,  maJiaye,  moca\  Gai.  maco,  niaqtie. 
Permutations  :  ss,  ^,  ch,  h,  tch  ;  c,  g. 

201. —  Etablir,  garder,  procurer. Cum.  y-Machica-r,  y-maica-r  \ 
Ch..  y-inaj'ca-^,  y-inaca-^  ;  Ace.  maica  ;  Caribi  a-maikya  ;  Gai. 
a-muica. 

202. —  Tapir.  Apar.  Machipuri,  macipiiri  ;  Carij.  machihia  i  ; 
Mac,  gai.,  carin.,  ouay.,  trio  maïpnri. 
Permutations  :  ch,  c  [s). 

203.  —  Finir,  fin.  Caribi  Matii-ri,  ey-hatu-ri  ;  Car.  ti-matô-li\ 
Ace.  mahdii,  mahdi. 

Permutations  :  ;;/,  b  ;  t,  d . 

204.  —  Macaque,  Car.  Mecu  ;  Pimenteira  maai  ;  Arac.  mécii  ; 
Palm,  mcco  ;  Ouay.,  apar.  mécou  ;  Bak.  méco,  mégo. 

Permutations  :  c,  g. 
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205-  —  Choisir,  séparer, Cum.  y-Mencca-ie  ;  Gai.  i-meinca-go\ 
Ace.  menga. 

Permutations  :  c,  g. 

206.  —  Peindre,  écrire.  Ch.,  cum.  v-Menucra-ze  ;  Ace.  mey/io- 
gah  ;  Mac.  se-nieiiiinga  ;  Ipur.  se-menga-i  ;  Crich.  nesse-menga- 
ia. 

Couleur.  Mac.  i-Menu. 
Permutations  :  c,  g. 

207.  —  Rayer,  graver,  écrire.  Ch.  eii-Mcre-pra;  Cum.  mere-r  ; 
Tam.  mele-ri  ;  Carin.  miro  ;  Apar.  emiro-co  ;  Car.  ch-emere-te  ; 
Gai.  s-i-mero,  t-i-incrc  ;  Ouay.  t-i-niiri-khé. 

208. —  Tonnerre.  Ch.  y-Merit-r,  y-moru-r  ;  Cum.  ineru  ;  Tam. 
kine-meru  ;  Gai.,  apar.  cono-mern  ;  Yao  ioni-merii  \  Maquir. 
care-mero  ;  Ouay.  tarara-méré. 

209.  —   Arracher,  ôter.    Ch.    y  Mobca-^,    ho^-moca-y  \    Cum. 
y-mopca-r  ;  Ace.  nioca. 
Voler.  Crich.,  ipur.  i-Moca  ;  Mac.  i-moca-qiiy. 

210. —  Attendre,  espérer,  garder.  Gai.  Momoco,  niomolie  \  Ace. 
moniogo^  mogo  ;  Ch.,  cum.  mneTie. 
Permutations  :  c,  h,  g. 

211.  — Poisson.  Mac.  Moro^  molo  \  Ace.  mohroJi  ;  Crich. 
inoroco. 

212.  —  Epaule.  Ch.,  cum.,  gai.,  mac.  Moia  r  ;  Apar.  c-mota- 
ri\  Yao  hoo-mota-ly  ;  Car.  imda-li;  Mac.  u-mota  ;  Ipur.  moia  ; 
Crich.  moi a-q inné  ;  ^^k.h/i-îi-inaia-l,  hyi-wata-ri;  Gai.  a-man- 
ia  ;  Ace.  moda. 

Permutations  :  m,  w  ;  /,  d. 


213.  —  Araignée.  Cuni.   Mochii  ;   Bak.  moïc,  mohe  ;   Ch.  mo- 

Permutations  :  cJi,  ^,  //,  y. 

2i4.  —  Cruche,  vase.    Ch.,    cum.  Miicnra;    Parav.   miiîiola\ 
Ta  m.  muera  ;  Bak.  a-niuga  ;  Ace.  moJigo. 
Permutations  :  c,  h,  g. 

215.  —  Doigt.  Tarn.  aiiigua-Mucii-ni  ;  Ch.  emia-ncu-r. 
Petit  doigt.  Ouav.  Mucii-re,  miimcii-re. 

Doigt  annulaire.  Apar.  i-Minncii-ru. 
Orteil.  Tam.  ptari-Mucu-ru  ;  Qh.  pia-ncu-r. 
Fils.  Cum.  tnicu-r  ;  Ace.  nwgo. 
Permutations  :  ;»,  n  ;  c,  g. 

216.  —  Banc.  Bak.,  car.,  gai.  MuJe. 

217.  —  Matrice.  Gai.  Mima  y  ;  Mac.  muné  ;  Ouay.  muni. 
Être  enceinte.    Car.  Miimi-ie  ;   Gai.  mono-to  ;  Ace.  mono-tah  ; 

Ouay.  muno-mc. 

Menstrues.  Cum.  Mun. 

Sang.  Ouay.  Munu,  nniéu,  mcii  ;  Caribi  memi  ;  Crich.  mené  ; 
Apar.  inuno-n  ;  Gai.  7noinu-nc,  ti-momi-re  ;  Car.  ti-moina-hi  ; 
Ace.  innymili  ;  Carin.  miemi-ri  ;  Mac.  mung. 

218. —  Fils,  enfant.  Ch.  Miire-r,  mur,  innu-r  \  Ace.  mure, 
mu  ;  Gai.  miiru  ;  Car.  ;;n//;<  ;  Oua\'.  mu-mure  ;  ATpar .mu-muru  ; 
Mac.  7nulé,  07nmu  ;  Tam.  e/mcrn,  mneri  ;  Caribi  imnrii  ;  Bak. 
ime-ri  ;  Cum.  umur,  umre-r,  imrc-r. 

Neveu.  Crich.  Umuru  ;  Mac.  7^;;z?/. 

Petit  garçon.  Ipur.  More-ncqny  ;  Crich.  miare-niqui. 

Nourrisson.  Mac.  Mnre-jmiri jny, 

219.  —  Bouche.  Ch.  Muta,  iimpta-r,  uipta-r,  unta;  Mac. 
imittUy  unda  \   Ace.   mndah,   ndah  ;    Cu.m.  m fa-r;   Tam.,   woy. 
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inda-ri;    Maiong.    luîa  \    Ouay.  y-cmta-la  \    Caribisi   enda-ri; 
Kxcc.unda~li\   Maquir.  Z/7/'a-rr/ ;   Guaque  ;;7^/dt-?v';    Parav.  i7;/- 
ta-  /;  Carin.  iita-ri;  Crich.  ut  a-no  ;  Bak.  i-fa-ri,  o-td-ri. 
Lèvres.  Ipur.  Uiida;  Crich.  tinda-no\  Mac.  nnda-pipé. 
Permutations  :  w,  n  ;  /,  d. 

220. —  Cheveux.  Ace.  3///;[^-7i,  n^e-k  \  Motil.  niuse-te\  Gai. 
tinsé-io,  onsc-tti;  Owdj.  emse-tti  \  Carin.  onsé-t  \  Mac.  unse, 
untse  ;  Ouay.  y-omse-t,  y-omlie-t  ;  Car,  i-onche  ;  Apar.  y-oni:{é- 
teii. 

Permutations  :  ;«,  n  ;  5,  ;{,  h,  ch,  is. 

221. —  Craindre,  louanger.  Ch.,  cum.  y-Nama-r  ;  Ace.  nahnia. 

222.  —  Patate.  Ouay.,  apar.  Napi\  Palm,  napi-hé \  Carij. 
;za/// ;  Gai.  /î^^z,  mahi  \  Car.  mabi  ;  Ch.,  cum.  mapiiev  \  Parav. 

Igname.  Ouay.  A^j//,  napeii-k  ;  Bak.  ;/^it'/,  «aw^  ;  Carij.  naha- 
ké\  Apar.  naopo  ;  Tarn,  nati-mappoi. 
Permutations  :  n,  m  ;  p,  b,  Ji. 

223.  —  Sommet.  Cum.  Necapii-r,  necap-ta-r  \  Tam.  nacap-ta- 
ri  ;  Ace.  nagahbo. 

Tête.  Bak.  i-Nagayu. 

Permutations  :  c,  g  ;  p^  b,  /. 

224.  —  Terre.  Ch.,  cum.,  gai.,  carij.,  carin.,  tam.,  maiong., 
trio  Nono  ;  Ace.  nohno,  nohn  ;  Crich.,  ipur.  noné \  Car.  nonu- 
m  ;  Caribi  noano  ;  Maquir.  ilono  ;  Mac.  non^  nung  ;  Kx^cnuiili  ; 
Waiy.  (9o//(9  ;  Bak.  <;f2c». 

Au  dessus.  Ipur.  Nono-bona. 
En  bas.  Crich.  Noiie-puna. 

225.  —  Epouse.  Ace.  Nopu  ;  Crich.  «o^»;' ;  Mae.  i-nobe. 
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220.  —  Grand'mère.   Cum.  Noio  ,   Ch.,  tara.  7iot  ;  Car.  i-iiuti; 
Bak.  i-nntu. 

227.  —  Lune.  Ch.,  tara.,  gai.,  waiy.,  maiong.,  tiv.,  guaque 
Nuna\Qiz\.,  cum.,  caribisi  ;z?<«o  ;  Apar.  ntinau  \  Omy.  nu_ 
nuen,nnmie\  Woy.  niinl:  Maquir.  noua;  Ya.o  jwiina,  nooie  \ 
Parav.  noné  \  Bak.  nima  ;  Car.  noiui-m. 

228.  —  Langue,  Ch.,  cum.  Nuri  \  Tam.,  gai.  n uni  ;  Parav^ 
nuhi  ;  Apar.  u-nuni  ;  Ouay.  e-nuni,  e-nule  ;  Ipur.  mac.  n-nn-m, 
o-nnu  ;  Jîak.  iilii. 

229.  —  Flanc.  Quva.  j'-Okna-r  ;  Tz\n. y-eJîzinn. 
Hanche.  Cum.,  ouav.  y-Ekun  ;  Apar,  y-clmna-ri. 

230.  —  Guêpe.  Ch.  Ocoma  ;  Ouay.,  apar.  Ocomo. 

231.  —  Mentir.  Gai.  t-Onabi-mc\  enahi-ri,  a-enapirc  \  Caribi 
io-nabi-mc  ;  Car.  i-enahi-ii-na . 

Permutations  :  p,  b. 

232.  —  Cacher,  enterrer.  Ch.,  cum.  hu-Onami-a-^é  ;  Caribi 
onamii  ;  Car.  onamo. 

Se  cacher.  Cum.,  ch.  hu-ot-Onatni-a-ie  ;  Ace.  ivets-onamu^ 
wey-t^-onan-da 

Tombe.  Car.  l-Onamo-tobu  ;  Cum.  onam-topo  ;  Ouay.  t-enam- 
pto. 

233.  —  Furnacius  rufus.  Cum.^  apar.,  bak.  Onorc  ;  Ouay. 
onoré,  onolé \  Arec,  onareh. 

234.  —  Monter.  Cum.  hii-Onucu-a-ie  ;  Ch.  gii-enocn-a-;e,  cli- 
encu-r  ;  Tam.  aiiucn  ;  Car. amicu-re  ;  Mac.  eiiocu  ;  Crich.  enecic- 
ia-n  ;  Ouay.  t-eniiTi-sc  \  Ipur.  eincu. 
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235.  — Casser.  Cum.  Im-Opco-îa-ic  ;  Tam.  y-opca-ri  ;  Ch. 
obco-io- pra  ;  Ouay.  i-cpuca-ye^  t-uplic-lc-ye  ;  Apar.  t-os-epiica-cé  \ 
Car.  rpcca-ta. 

Permutations  :  />,  b. 

236.  —  En  bas,  dessous.  Ouay.  Opine;  Apar.  :{_-opigno  ;  Caribi 
npinyu;  Gai.  iibino;  Gain,  ipna-hiie. 

Permutations  :  p,  b  \  n,  ù. 

237.  —  Trouver.  Gh.,  cum.  ch-Opo-r,  npn-ru  ;  Mac.  opo-re  \ 
Gai.  ebo  ;  Ace.  eybo. 

Rencontrer.  Gum.  lm-o:;^-Opo-lm-a-\e  \  Tam.  ctch-cpo-ri. 
Permutations  :  p,  b. 

238.  —  Couronne,  couronner.  Gh.  Grolii;  Ouay.  oroc,  oîoki-ri, 
ololiu  ;  Gum.  y-onicu-r  ;  Apar.  aroco  ;  Ipur.  ni-arco  ;  Grich. 
m-ui-roco. 

239.  —  Coton.  Gum.  Otocnare\  Ch.  ofoquat  \  Gak.  atayira, 
atalifcra. 

240.  —  Ennami.  Gum.  y-Otodo  ;  Gh.  y-oioy,  ch-otoi-r  ;  Tam. 
y-aîoye  ;  Garij.  etiitu  \  Car.  idudu;  Gai.  e-itodo,  itoio,  toto  \ 
Trio  ioio. 

Gens,  homme.  Gh.,  cum.  ch-Oto,  ioio  ;  Tam.  zVo/o  ;  Maquir. 
s-oto. 

Permutations  :  t^  d  \  y,  d. 

241.  —  Panier.  Gh.,  apar.,  ouay.  Pacara  ;  Ga\.  pagara  ;  Gar. 
bacalla. 

Permutations  :  p,  b  \  c,  g. 

242.  —  Sanglier.  Ouay.  apar.  Palnra  :  Gh.  paquera  ;  Gar. 
backira:  Ciim.  vaguira  ;  Tam.  patchire,  batclnre  ;  Vavaw  pa- 
kolit  ;  Yao  pocliiero  ;  Gai.  poekiero  Bak.  /!)rt//«. 

Permutations  :  p,b,v  ;  k,  Jii^  ichi. 
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243-  —  Ami.  compère.  Cura.    Pahnana-rc  \    Ouay.  pauana-re, 
pauiing-ri  ;   Mac.  pauna-rc  ;   Car.  hanuale  ;    Apar.    i-panaa-ri  ; 
(Z2ii'\x\.  pana-re  \  Gai.,  apar.  bana-ré. 
Permutations  :  p,  h  \  hn,  ii. 

244.  —  Désir.  Ch.,  cura.  Faj  ;  Ace,  pai,  bai. 

245.  —  Sel.  Ch.  Pamue  ;  Cura.,  motil.  pamui^  paino  \  Gai., 
çz\va.  paino  ;  Ipur.  pain  ;  >Iac.  pan  ;  Crich.  panim. 

Permutations  :  /«,  ;/. 

246. —  Oreille.  Ch.,  cura.,  tam.,  carin.,  carij.,  motil.,  parav., 
palm.  Pana-ri  :  Ouay.,  apar.  pana-ré;  Yao  i)anna-re  \  Ace. 
paniia  ;  Car.  bana  ;  Ipur.  pana-n  ;  }y\2.z,  panu-re  \  Con.piana-ré  ; 
C^nn.  piana  ;  Maquir.  i-lianna-ri  \  Guaque  l'ana-ri;  Bak.  Jiana- 
ta  ;  Carij.  ana. 

Pendant  d'oreille.  Crich.,  ipur.  Pana-la-rv. 
Permutations  :  p,  b,  h,  /',  u. 

247.  —  Crax  galeata.  Ch.  Paoxi  ;  Carij.  panchv  ;  Mae.  patihj, 
paui  ;  Bak.  paô. 

Crax  tuberosa.  Cura.  PaJiuicJii  ;  Crich.,  ipur.  panichy  ;  Parav. 
pauijîL  ;  Maquir.  faiihi. 

Permutations  :  p,  f\  ch,  h.  i. 

248.  —  Petit-fils.  Ch.,  cum.  Par  ;  Crich.  o-pary  ;  Ouay.  i-pa- 
ri-psic;  Car.  i-bali\  Ipur.,  mac.  «-/'i,  o-pa. 

Neveu,  Tara.  Par. 
Frère.  Bak.  Pari-go,  i-icari. 
Permutations  :  p,  b,  w. 

249.  — Mer.  Ch.  Paraguay  Cum.  parahiia;  Tam.  parava; 
Ace.  paraho  ;  Yzo  parona  ;  Gai.  paraiia  ;  Car.,  gai.  balanna. 

Permutations  :  p,  b  \  hn,  gii,  v,  h . 
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250.  —  Eau,  rivière.  Bak.  Paru. 

Inonder,  écoper.  Ch.  a-Parn-ptc  \  Cum.  e-pani-pte,  parn-ca. 

Bouillcr..  Caai.  l'aru. 

Larmes.  Crich.  îi-em-Bnrn-ae  \  Ipur.  u-em-bani-ca. 

251. —  Nièce.  Ch.  n-Pûche;  Car.  i-bacîie  \  Ouay.  i-palié; 
Bak.  icase. 

Bru   Ch.  u-Pache  \  Cnm.  paiche. 

Sœur  delà  femme.  Ipur.  pefe-Pac/ij\  i-pachy  ;  Crich.  e-pachy  ; 
Mac.  to-pachy. 

Sœur  aînée.  Ch.  Pachi-r  ;  Tarn,  patclii  ;  Kcc.  paruji. 

Epouse.  Ch.  iL-Paclie\  Cnm.  pachi-r. 
Permutations  :  p,  b  ;  ch,  ich^  h,  s. 

2^2.  —  Boisson  de  Cassave.  Ch.  Pasia  ;  Yao  passiaxv  ;  Gai. 
paya  ;  Tam.,  ouay.  payaua-ru  ;  Crich.  payua-rit  ;  Carin.  pada- 
ve-ro. 

Perinutations  rj»,  d,  s. 

233.    —   Lieu,  pays,  maison,  ville.    Ch.,    cum:,    mac,    crich., 
ipur.,  ouay.,  apar.  Pata  ;  Car.  baia  ;  Ace.  para. 
Permutations  :  p,  b;t,  r. 

254.  —  Doigts.  Ouay.  y-amore-Pedi-li,  y-amot-pcrc-ni-ne  ■> 
Palm,  j-cme-pere. 

Orteils,  Ouay.  e-pupé-Pedi-Ji. 
Fruits.  Ouay.  îiéué-Pcdi-li. 
Croiser  les  doigts.  Cum.  i-Peti-nii-r. 
Permutations  :  /,  d,  r. 

255.  —  Serviteur,  Ouay.  Peïto  \  Ace,  cavlhi  pa if ii- ri  ;  Gai. 
i preto-Ji,  biùiii-Ii  ;  Car.  buitto-cii. 

Petit  garçon.  Apar.  Po'ito. 
Permutations  :  p,  b. 
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236.  —  Porte.  Gai.  Pena  ;   Car.  hcna-li  \   Bak.  pina-ta  ;   Mac. 
mina-ta  ;  Ch.  mana-ta  ;  Tam.  )ia-ia  ;  Ipur.  n-na-ta. 
Fenêtre,  Ace.  Pen-âa-na. 

Permutations  :/,  b,  m  ;  /,  d. 

257.  —   Ancien,  autrefois.    Ch.,    cum.,    tam.,    gai.    Pena-ré \ 
Mac,  ipur.,  pcna-ro  ;  Ace.  peynah-ro  ;  Qv'ïch..  pena-to-py  ;  Gai. 
peéna-to-mé-na,  bina-ro  ;  Car.  hina-Jé. 
Permutations  :  p,  b, 

238.  —  Vent,  air.  Ch.  Peche^e;  Cum.  pechet^  pe^^o^o;   Tam. 
petcheiie  ;   Palm,   peliete  ;    Bak.    s-a-peie-nu  ;    Parav.  pe-pesse  ; 
Yzo pe-peite\  Gai.  be-beito;  Car.  be-beiti. 
Permutations  :  />,  /^;  ^//,  -{,  /^//,  //,  55. 

259.  —  Visage,  front,  Ch.,  cum.  Peta-r,  pe-r  ;  Tam.  pe-ri\ 
Ga\J-pota-li,  i-ba-ri,  i-pe-ri  amo-ri  ;  Car.i-bûia-li  ;  Ace.  pejyra; 
Ouay.  u-pe-reu  ;  Parav.  e-ppé-lo  ;  Palm.  e-pe-Io. 

Joue.  Cum.  Peta-r\  Tàm. peta-ri. 

Souffleter.  Ch.  Peta-coma  ;  Cum.  peia-cuma  ;   Ace.  peyra-mo. 
Permutations  :  p,  b\  /,  r. 

260.  —  Cuisse.  Tam..  pim.  Petti;  Cann.  pieti;  Ouay.  i-pet\ 
Apar.  i-piti.  i-pe'c  ;  Gai.  ipiti,  eipiti  \  Car.  i-e-beti  ;  Bak.  k/i- 
wcti,Ji-/i-nétc\  Parav.  e-perb  \  Mac.  n-pc. 

Jambe.  Carin.  Pieti  ;  Ace.  piji  ;  Crich.  pichi-an  ;  Maquir. 
i-hête. 

Permutations  :  />,  b,  w,  7i,  h  ;  t,  r,  j\  ch. 

261.  —    Ancien.    Ch.   Pia,piape\    Cum.   ypia-;{-pe  \    Crich. 
i-bia-pe  ;  Ipur.  a-pia-ca. 
Permutations  :  p,  b. 

262. —  Aigle.  Cum.  P/fl/za  ;   Aj^av.  piano  ;   Ouay.  pian,  pia. 
Faucon.  Ch.  Piana\  Bak.  piari. 
Permutations  :  ;/,  r. 

Q 
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20}.  —  A  côté.  près.  Cum.  ii-Pia-r-iau  ;  Ace.  piyah,  piyozo  ; 
Tempes.  Cnxn..  paim-Pia-r;  Tarn,  pana-pcia-ri. 
Muraille.  Cum.  pafa-Pia-r  ;  Ch.  a-pia-r,  i-pla-r. 
Faire  un  mur.  Ch.  a-Bia-bie. 
Permutations  :  p,  h. 

264.  —  Médecin,  sorcier.  Ch.,  cum.  Piachc  ;  Bak.  piaie,  Tara. 
ptchiachi  ;  Apar.  puiacie  ;  Ouay.;  carij.,  gai.  piaye. 

Permutations  :  ch^  ^,  c  (5),  ;'. 

265.  —  Frère  cadet.  Cum.  Piri  \  Car  hiri  ;  Ch.  pir. 
Neveu.  C.nxn.  piri-am  ;  Ch.  îi-piri-ain  ;  Car.  bir-an. 
Cousin.  Bak.  a-  Wiri,  i-iciri. 

Permutations  :  p,  b,  w  ;  ;«,  ;/. 

266.  —  Peu.  Ch.,  cum.  Pichaca-piic  ;  Apar.  peiica  \  Ouay. 
psica,  apsic. 

Permutations  :  ch,  s,  i. 

267.—  Peau.  Ch.  Pichipu-r  ;  Cum.  pi^p^  \  Tam.  piipe  ;  Ouay. 
pitpe,  pipot  ;  Ace.  pipo  ,  Gai.  o-pipo,  i-bippo  \  Crich.  pipe-ré \ 
Mac.  i-pipé \  l^nx.  pipe-ry-be  ;  Apar.  piipu-ri  ;  Car.  bipue\  Bak. 
i-/utu. 

Ecorce.  Ch.  Pichibu-r  \  Owaj .  néiié-pitpé \  Apar.  e-picpo-ri; 
Cnvn.  piepe  \  Maquir.  hiihe. 

Permutations  :  p,  /',  //  ;  /,  ch,  .{, 

268. —  Sœur  cadette.  la.m.Pili\  Ch.  pii  ;  Bak.  i-wite,  iie  \ 
Cum.  pichi. 

Permutations  :  p,  w;  /,  ch. 

26c). —  Souffler.  Ace.  Pojinta  ;  Cum.  jy-pi^tna-ie,  y-pe^ma-ie. 
Permutations  :j,  ^. 

270.  —  Planter.  Ch.  Poemu,  puemu  ;  Cum.  pomue;  Ouay.  ù- 
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pomo-ye^    tc-pnimo-ye  \    G^\.  porno,  bomni;    Ace.  puma;    Car. 
hona-mha-e. 

Permutations  : />,  b\  m,  n. 

271.  —  Piment.  Ch.  Poimicy;  Cum.,  cavin.  poiniii  ;  Tarn,  po- 
mci\  Car.  ponniy,  pomi,  hocmoin\  Ouay.,  ga\.  ponté;  Mac. 
prini  ;  V)aV. pano. 

Permutations  ;  /),  h  ;  ;;/,  ;/. 

272.  —  Vêtement.  Ch.,  cura.  Pon  ;  Ace.  polin  ;  Ipur.  ti-pon  ; 
Crich.  u-po)n;  Tam.  nepon-de. 

Vêtir,  se  vêtir.  Cum.  ipom-te-r  ;  Ace.  pohn-dii,  ey-pohn-da  ; 
Crich. /'c//-// ;  Cum.  nopon-ta-che  \  Mae.  i-napon-te. 

Se  dévêtir,  nu.  Ch.  gii-oi-Pon-ca-che  ;  Crich.  iponi-fé;  Ipur., 
mac.  i-pom-him  ;  Cum.  nopon-ca-che . 

Nid,  nicher.  Cum.  /•()//,  opomi-pte\  Ace.  è?^;z  ;  Ouay.  i-pnmti- 
ri. 

Couvade.  Ouay.  i-Pona. 

Habiter.  Ch.  Pona,  o-bonii  ;  Ouay.  si-potia. 
Permutations  :  p,  h  ;  w,  «  ;  /,  d. 

273.  —  Nombril.  Crich.,  ipur.,  Mae.  u-Poni  ;  Ouay.  i-potii-re, 
poni-le  ;  A  par.  i-ponu-rii. 

oy^.  —  Danse  costumée.  Ouay.  Pono  ;  Bak.  pono,  ponu  tablier 
de  danse. 

275.  —  Jambe.  Tam.  Pore  \  Cum.  pore-r  ;  Yzo poUe-lu. 
Tibia.  Cum;  Pore-y-edpue  ;  Ch.  t)ere-r  y-etpii-r. 

276.  —  Crapaud.  Cum.  Pororo;  Ch.,  piiere-r  ;  Bak.  poréni, 
porélii  ;  Gai.  paralu  ;  Ouay.  pélélé. 

Grenouille.  Carin.  Pororo. 

277.  —  Odeur,  odorer.  Ch.  i-Poclinma-\  ;  Cum.  i-puchum,  in 
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piichunc,  ty-po\no-r  \  Apar.  ii-pochlne  \   Tarn,  poicnif  ;  Apar.  //- 
pokme. 

Permutations  :  c/i,  {  ;  w,  n. 

278.  — Prairie,  champ.   Bak.   Po{e,   poki;   Palm.  we{e  ;   Car. 
o/ii ;  Gai.  uoi. 

Permutations  :  p,  w,  ii  ;  {,  /i. 

279.  —  Lèvre.  Cum.  Pota-r  ;  Tarn,  pota-ri  ;  Ouay.  y-o-pota 
i-pitpi\  Apar.  époia  piepii-ri. 

Bouche. Ouay.  y-é-pota-re  ;  Apar.  pota  pûpu-ri  ;  Ace.  y-îi-bota- 
rri  ;  Car.  ti-buta-li  ;  Tiv.  o-pota  ;  Palm.  pete. 
Museau,  groin.  Cum.  mia-r-Poia;  GzX.pote. 
Permutations  :p,  h. 

2S0.  ■ —  Savoir.  Ch.  PoUi  ;  Tarn,  pntn,  hutn  ;  Cum,  poio-ia, 
poco-ta  ;  Bak.  k/-iitu,  s-utu,  :{-utii,  u/u  ;  Ace.  iiu  :  Caribi  botn- 
ri  pensée. 

Permutations  :  p,  h. 

281.  —  Gauche.  Cum.,  pir.  Paye,  pode;  Ch.  poye  \  Apar. 
i-po^e-reu  ;  Bak.  poé\  Ouay.  i-piioi-né. 

Permuations  \y,  d,  ^. 

282.  —  Contre,  à,  pour.  Cum.  Pneke  ;  Ch.  pnek  ;  Car.  buik  ; 
Ace.  pogoh,  poh;   Câùh'i  pogoh\   GA.  boco  ;  Tâm.  pake,  bake. 

Permutations  :  p,  b  ;  k,  c,  g. 

283.  —  Epouse.  Ch.,  cum.  Puet,  piiit\  Apar.  piiiii;  Oua}'. 
i-pidt  ;  Carlb'i  p  ni  tu  ;  Gai.  piiiti,  poète,  preti\  Car.  ti-bidté  \ 
Tava.putti;  \^\ir.  ii-pety  ;  Crich.  i-poti-quy  ;  Bon.  u-pnite-n  ; 
Bak.  i-wiii,  i-wetc. 

Sans  femme.  Crich.  i-Pclc-pim  ;  Bak.  i-xviti-pûri. 
Permutations  •  p,  b,  xv. 
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284.  —  Chair,  corps,  (^uni.  Pun  ;  Ch.  pitii,  mun  ;  Tarn.,  apar. 
punii;  Ouay.  i-piuic  \  Car.  /i-bonu-m  ;  Gai.  pono-inbo  ;  Cvich. 
i-poni-in  ;  Ace.  bolui  ;  Mac.  i-po-con  ;  Ipur.  i-po. 

Permutations  :  p,  b,  ni. 

285.  —  Aimer,  amour.  Cv^m.  y-Pune  hu-a-;js,  y-piine-dpn-r  \ 
Ch.  y-piine-t,  y-pciia-r  ;  Gai.  si-poni-nic  \  Car.  buiiia,  boena, 
bana. 

Permutations  :  p.  b. 

286.  —  Sanglier.  Ch.  Piinikc  \  Gâ\.  ponike,  poiiiga;  Yaopa- 
nigo,  pingo  ;  Ouay., apar.  pégnékeii  ;  Parav.  poiiike;  Mac. /?/////- 
gny^  pengoti  ;  Ta  m.  painca. 

Permutations  :  k,  g. 

287. —  Pied.  Caribisi  Pupii  \  Ouay..  apar.  pnpu-re\  Gai. 
i-picpu,  biibu-nc;  Yao  poepe  \  Bak.  Iv/u/u-hi;  Mac.  hiipti,  upu, 
ohii\  Car.  upu,  pii-ln\  Maquir.  olio-rro. 

Talon.  Crich.  Upu-fune. 
Permutations  :/,  b,  //,  h/. 

288. — Flèche.  Ch.  Pure,  pre\  Cum.,  tam.,  crich.  preu\ 
Omy .  pireu  \  Apar.  piru,  piran,  i-puire  :  Pian.,  arec. /'z^/'a;/  ; 
Carin.  purini  ;  Bak.  piran  ;  Palm .  puera  ;  Waiy .  parau  ;  Car  ^ 
bisi  ptireva  ;  Ace.  puleva  ;  Car.  buleiia  ;  Gai.  bleua,  pliua  ;  Bon. 
pnréna  ;  y\.ac. poloii. 

Permutations  :  p,  b  ;  v,  a. 

289. —    Poitrine.  Ch.,  cum.   Piiropo,  puropn  \  \cc.  poropo, 
borobo,  e-pobnruh  ;  Yao  pyelapo;   Carin.  piapii-ric\   Taïa.  pro- 
piri;  Gai.  iti-pobiiro  ;  Bak.  k/n/ovu,  k/u/ohii. 
Permutations  :  p,  b,  h/ . 

290.  —  Pied.  Cum.  Puta-r,  pta-r  ;  Ch.  puia-r,  piieta,  upta-r, 
pta-r^uta;  Tam.  pla-ri  ;   Ace.  puda,  htah  ;    l?ian.  putu;    Tiv. 
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pti\    Carïj.beti;    Malong.  huhi,    hfah;    Crich.    nîa-né\    Ipur. 
îita-n  ;  Carin.,  mac,  arec,  parav.  ota-ri,  ta. 

Pip.te.  Apar.  Puta\  Cxxm.  pta-dpiic  \  Crich.  ita-hj  \  Ipur.  ila- 
pifa-pi. 

Permutations  :  p,  b,  h. 

291.  —  Coquille.  Cum.  Pudpiie, piepe. 

Ecaille.  Cum,  hxwto-Piitpiie  ;  Ch.  iphipii-r,  pitpo  ;  Mac.  mo- 
ro-piUi  ;  Ipur.  pipe  ;  Crich.  i-pipi. 

Ongle.  Cum. ch-emia-PîLtpue  ;  Tarn.y-amna  y-em-butpe  ;  Crich. 
enliia-pibé\  Ipur.  inha-pibc. 

Tête.  Ch.  Piitpu-r,  puipo  \  Ouay.  i-putpit-re  \  Tarn.  priitpe\ 
C\xm.  pucutpue\  T'w.ptitpa;  Caxm.  ptilipo  ;  Apar.  y-e-ptmpti-re  \ 
Gai.  ti-pup^i,  u-hipu  ;  Palm.  pet)e  ;  Yao  boppe  ;  Car.  bupii,  bopo  ; 
Ace.  bopa  :  Mac.  popa-hjy,  j'icbae,  tipu,  iipa-ye  ;  Parav.  i-piipaé  \ 
Crich.  npa-hy  ;  Arec,  puvei  ;  '^ay.  pava.  Voir  §  43,  167. 
Permutations  :  />,  i?).  /,  v., 

292.  —  Boisson  de  manioc.  Bak.  Pu^ere-go  ;  Cum.  pe^oro. 

293.  —  Couteau.  Ch.  Rapo  ;  Yao.  rapu  ;  Apar.  rato,lato  ;  Bak. 

Permutations  :  r.  t  \  p,  /,  t. 

204.  —  Chauve-souris.  Cum.  Rere  \  Ch.  lele  \  Ouay.   Iclc,  c'rc  \ 
Gai.  leré^  nerc\  Bak.  incri. 
Permutations  :  w,  ;/,  r,  /. 

295.  —  Seulement.  Ace.  Riigin  ;  Caribi  rucon  ;   Ouay.  Iclien  ; 
Gai.  /c»^<3/z  ;  ("ar.  lik. 

Permutations  :  h,  c,  g. 

296.  —  Frère  aîné.  Cum.  Ruyii,  riiyo  ;  Ch.,    ace    nii  \    Tam. 
hii. 

297.  — Sable.  Cum.   C/iacan;  Car.    c/iacao  ;    Carin.    sacaho  ; 
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Ga\.  sacau,  saca  \  Tarn,  ichiacaii;  Ch.  chicao\  Palm.  sakc-Jta; 
Bak.  sagn-no  ;  Ace.  sa/iozo;  Crich.  saca-bau{,csca-bani\  Mac, 
arec,  scapo-ng. 

Permutations  :  5,  ch.  fcli. 

298. — Patate.  Cu  m.   Chacii  ;    Ipur.    sacu;    Crich.    sac7i-iié  ; 
Mac.  saha. 
Pourpier.  Gai.  sacu. 

Permutations  :  s,  ch  ;  c,  //. 

299.  —  Mère.  Ch.  Chane,  ^^aite,  ^an  ;  Cum.  chan  ;  Tara,  yane; 
Kcc.  ^ahii;  Gz\.  ssano  ;  Caribi  5^/;;/o  ;  Crich.  i-chano\  Car. 
chami-m;  Ipur.  i-chanin  ;  Mac.  xi-ané. 

Permutations  :  5,  ss,  î,  ch^y. 

300.  —  Raie  (poisson).  Car.  Chibali;  Gai.  sibari,  ehipari\ 
Ouay.  chipali,  sipari;  Apar.  sipari  ;  Mac.  çhipare  ;  Bak.  chi- 
zvari  ;  Cum.  chuparé;  Tam.  pare. 

301.  —  Râpe,  grage.  Car,  Chimali  Mac,  crich..  ipur.  chima- 
ri-ri  ;  Ouay.  simali. 

Permutations  :  s,  ch. 

302.  —  Liane.  Car.  China-tte  \  lAac^niv.  sina-te  \  Tam.  ichina- 
te  \  Bak.  chine-ia,  :{ine-la. 

Flûte.  Car.  China;  Crich,,  ipur.  china-ry  \  Gai.  sina-t. 
Permutations  :  s.  ch,  ch,  tch,  ^. 

303.  —  Coude.  Ouay.  y-apore-Chiri;  Apar.  v-apore-ciri\ 
Tara,  pre-ciri;  Cum.  apere-chi,  apuerc-chi  ;  Ch..  pere-chi. 

Permutations  :  c  (5),  ch. 

304.  —  Etoile.  Yao  Chirica  ;  Tam.  1chirica\  Ouay.  sirica, 
siriké \  Pian.,  parav.  sirico  ;  Gai.  serica,  siricco  ;  Waiy.,  tiv., 
arec,  serica  ;  Woy.    serego  ;  Ace.  sirigii  ;  Mac.  siricco^    chiri- 
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qnv,  isoloco  ;  Crich.  chircquy  ;  Ipur.  chiriqiiy\  Maquir.  tchiri- 
ke  ;  Apar.  chilico-io,  siricco-uato  ;  C\\.,cnm.  chirqtie  ;  Bak.  isiJ- 
jnuca. 

L'Etoile  poussinière.  Gai.  Serica  ;  Car.  chiric. 

Année.  GaL  Siricco  ;  Car.  chiric  ;  Cum.  chirque.  Ch.  cJieique. 
Permutations  :  5,  ch,  ich,  ts  ;  <;,  qu,  g. 

^05.  — Soleil.  —  Tarn.,  oiiay.,  apar.   Chichi;  Bak.   tchitchi  ; 
Cum.  chich  ;  Ch.  sis  ;  Maquir.  tschi,  chi  ;  Pim.  titi. 
Flamme,  —  C^um.  Titi-r. 

Permutations  :  /,  s,  ch,  ich.  fsch. 

306.  —  Dire.  Cum.  Ta-i,  ia-ten  ;  Ch.  ta-yi;  Tarn,  ta-i;  Ace. 
iah  ;  Gai.  ta-i-que.  Voir  59. 

307.  —  Arc.  Apar.  lakti  ;  Bak.  iok/ji. 
Escopette.  Cum,  e-tahii. 

308.  —  Champ,  campagne.  Cum.  Tacoropo;  Ace.  tahguropah. 
Permutations  :  c,  g. 

^09.  —  Grand'père,  vieillard,  chef.  Ch..  cum.,  ouay.,  bak.  Ta- 
mo  ;  Ipur.  i-tamo  ;  Car.  taniu,  tamu-cn  ;  Ouay.,  apar.,  gai.,  trio 
tamo-ssï,  iamii-chi  ;  Palm,  tamo-ate. 

310.  —  Tabac,  cigare.  Cum.  Tanio-f,  tain,  iamo  ;  Ch.  iamo-t  ; 
Palm,  iama  ;  Gai.,  ace.  tamiii;  Car.  tama-n  ;  Carij.  taiimui-n- 
to  \  Bak.  taiie» 

311.  —  Tous.  Ch.,  cum.  lcmerc\  Tam.  temdgiate  \  Ouay. 
cmereii  ;  Car.  emeri-ti. 

312.  —  Un,  Ch.  Tibiii,  iiuin  ;  iMac,  tiiciii,  iixiim  ;  Yao  tcwin  ; 
Waiy.  tuwine  \  Cum.  îehuiii  ;  Acc.tegiiina,  tigina;  Crich Jiiim; 
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W'oy. //<?;//;  Maquir.  /(?y// ;  Carij.   teni  \    Caribi    obzcin  ;  Owzy , 
auini  \  Gai.  auini-k,  oiiiii,  oi  ;  Carin.  tii. 
Permutations  :  /in,  gn,  g,  u\  u. 

313.  —  Seul.  Cum.  Tociiene  \  Crich.,  ipur.  toquin-ja-ron. 

314.  —  Pierre,  roche.  Ch,,  cum.  Topo  \  Apar.  iopn\  Gai., 
carin.,  parav.  tohn;  Tarn.,  ouay.,  crich.  tepii  ;  Car.  tehii  ;  Carij. 
icpo  ;V^\x'C.  iepu-i-mé  \  Maiong.  iaho  \  Maquir,  /^//o  ;  Opone 
tojn  ;  Bak.  tii.xn  ;  Palm,  taiipo  ;  Ace.  tiili  ;  Mac.  ien,  te,  to. 

Permutations  :  p,  h,  h,  /,  /,  //. 

315.  —  Oiseau.  Ch.  Torono,  tonoro  ;  Gai.  folono,  tonoro,  tu- 
nurii  ;  Cum.,  crich.,  ipur.  iorono  ;  Ace.  torohn  ;  Mac.  toron. 

Perroquet.  Car.  Tonnuln  ;  Bak.  toro. 
Coq  des  bois.  Bak.  To)io. 

316. — Eau.  Ch.,  cum.,  tam.,  ace,,  palm.,  guaque,  bon., 
mac,  arec,  waiy,,  maiong,,  pian,,  tiv.,  gai.,  opone,  ouay., 
apar.,  carij.,  carin.  Tiina;  Car.  d uiia  ;  Carihi,  ace,,  mayong. 
iona  ;  Parav.  doua. 

Permutations  :  /,  d. 

317.  —  Calebasee.  —  Ch.  Tuttim  ;  Gai.  tnton  ;  Ouay.  tiitii-pe. 

318.  —  Aigre,  amer.  Tam.  Tntune  \  Bak.  tutune,  tudune\ 
Maquir.  totone  ;  Cum.  tetiine. 

Permutations  :  t,  d. 

319.  —  Brûler.  Cum.  y-Uca-r,  on-ca-ke,t-uca-ie  ;  Apar.  t-iica- 
sé\  Ouay.  t-tica-ye,  i-uca-yc  ;  Bak.  /-uge,  tige. 

Permutations  :  c.  g. 

320.  —  Cuire,  assaisonner.  — Cum.  y-Ucnma-^e,  t-ucitma-^e  ; 
Ch.  t-acoyina-ie-n  ;  Gai.  icomma-que. 
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32  1.  —  Arc.  Car.  Ulîaba  ;  Parav.  iiïapa\  Mac.  oîapa,  nrapa, 
////r^îpfl  ;  Crich.,  ipur.,  arec,  pian,  nrapa;  Caribisi  Jmrapa\ 
Gai.  nrapa,  iirapax  ;  Yao  hoerape  ;  Ace.  iireba. 

322.  — Père.  Bak.  i-y-Ume^  i-v-ue  \  Caribi  nmn\  Car.  iimn, 
iima-a-n,  i-iun-an  ;  Cum.  y-um,  t-nm,  t-iim,  ii-iiio,  a-mo,  m  ; 
Ch.  ii-y-um,cii-j'-îin-con.Tani.  imu-pnniyt-im-ghe  ;  Car.  y-umie, 
r-îiime  ;  Gai.  i-Jiam-an. 

Permutations  :  m,  n. 

323.  —  Parler.  Caribi  Ura-na,  tir  an  ;  Gai.  nra-ua-n,  c-ora- 
nanc  \  Kcc.  j-iiro,  s-nro  ;  Cum.  eiirn,  eiitn,  eut. 

Vagir.  —  Ch.,  cum.  e^-Eura-r. 
Permutations  :  /,  r. 

324.  —  Aller.  Ch.,  Uiejjiue,  itemne,  nie,  ut-a-7^,  nton,  tému, 
tamiie,  tumue.,  tu,  te,  ta,  charnue,  che.  ^e  ;  Cum.  nte,  yte,  ychc, 
te,  ta;  Carin.  eteiua,  item,  Ipur.  ctameu;  Car.  i-ciéina-li,  n- 
item  ;  Cx\c\\.  etani-n,  Mac.  iiten,  ti-eten\  Tarn,  iite,  ite,  da; 
Ace.  otu,  itîi,  du,  da;  Bak.  n-uta,  s-uta-le,  ntale.  ita  ;  Carij. 
ite  ;  Caribi  itu,  itoh-bo;  Ouay.  vtc.  itc,  issa,  ta  ;  Apar.  ta  ;  Gai. 
ita,  issa,  isa,  tissa,  ossa,  us. 

Permutations  ;  /,  d,  ss.  ch,  s  ;  M,  n. 

325. — Foret. —  Ch.  y-Uto,  y-ucha  ;  Cum.  t-uio,  t-nta, y- 
ucha,  y-ucho  \Tzn\.  y-utn;  Bak.,  apar.,  carij.  Un;  Ouay.  itu- 
tao,  ituhta  ;  Palm.  hito. 

Désert.  Ace.  Itoe. 
Permutations  :  /,  ch. 

326.  —  Donner,  livrer.  Cum.  y-Utu-r,  y-otu-dpu-r,  y-ot,  en- 
tu-h,  y-u-dpu-r  ;  Ch.  on-npra,  t-n-ko,  n-u-r  ;  Tam.  y-u-ru  ;  Bak. 
titu,  hf-an-u-le  ;  Caribi  n-go,  s-u-ya  ;  Maquir.  a-iito-ca  ;  Ace. 
tn-ri,  tu. 
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327.  —  Mauvais.  Carin.  Yauaineu  ;  Ouay.  yauamcn,  n-ayamen 
Caribi  yaui'ame  \  Gai.  yatiame^  naine  ;  Car.  iehcnmee-li. 

328.  —  Pou.  Bak.  Ycmui  ;  Car.  iem^  eignem  ;  Ouay.  eyamc^ 
ivan\  Gai.  omni\  Ch.  yamue. 

329.  — Diable.  Ch.  Yorocu-i-ati\  Tarn,  yololi-i-amo  \  Cum. 
iboroli-i-amo\  Gai.  yurnc-aii,  yernc-an^  iruca;  Cav'in.  yoroco  ; 
Apar.  yoloco  ;  Ouay.  :j'ci/o^  ;  Ipur.  ynereca. 


Saint-Aniand  (Cherj.  —  Imprimerie  DlfSTHNAY,  «Bussiere  Ireres. 
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Pag.  115,  §   157,  3S  ligne  :    iiita-citoca-cc ^   au   lieu  de  uita- 
ciiocii-cé. 

—  115,  §   158,  3*^  ligne  :  drhé.  se\  au  lieu  de  drhe,  se. 

—  116,  §   16%  116  ligne  :  a-be-fa,  au  lieu  de  a  <^i?-/^. 

—  117,  §  171,  4*^  ligne  :  5//,  au  lieu  de  ch. 

—  119,  §   180,  ii^*  ligne  :  Cum.  i'/)//,?,  au  lieu  de  z^/w  O/)//^. 

—  122,  §  209,  V^  ligne  :  y-Mohca-r,  au  lieu  de  y  Mobca-r. 

—  124.  §  219,  2^  et  3^  lignes  :  anta-lo. 

—  125,  §  227,  2"^  et  3^  lignes  :  numieii. 

—  125,  §  231,  2^  ligne  :  t-onahi-mc,  anWen  àe.  to-nabi-iné. 

—  126,  §  239,  ii^e  ligne  :  Bak,  au  lieu  de  Cak. 

—  127,  §  24s,  1"^^  ligne  :  Paume ^  en  italique. 

—  127,  §  246,  3^  ligne  :  Bon.,  au  lieu  de  Con. 
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